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"KUTUAHBIE TPAIULIAN
B «TPAYPHOI1» JIUPUKE E. 1. KOCTPOBA

B cratee  paccmaTpuBaeTCs ~ B3aUMOCBA3b  NPOU3BEICHUI
E. . KocTtpoBa, HamMcCaHHBIX Ha CMEpPTh BHJIHBIX T'OCYJapCTBEHHBIX
JesITeIeH, c aruorpaduyeckium KaHPOM HpeBHeit Pycu.
B uccnenosarenbckuit oboport BIIEPBBIC BBOJISITCS TEKCTHI,
mybnukoBaBmuecs B XVIII Beke U BIOCIECACTBUM HE TepEH3/IaBaBIIHECH:
«Ctuxu Ha KOHYMHY MOCKOBCKOTO TIpaJioHadallbHUKa KHA31 Bacwms
Muxaitmosrya [lonropykoro-Kpemckoro» (1782), «CTuxu Ha KOHYUHY
ki3t Bacwmms  Bmamummposmua  [onropykoro»  (1782), «Cruxu
Ha KOHYMHY ero custenbctBa rpadga @Demopa I'puropseBmua OpioBa»
(1796). Anammsupytorcsi takke «CTUXM Ha KOHYMHY ceHatopa Ilerpa
BacunseBnya XutpoBa» (1793), Bomenmme B cObopHuk «lloater XVIII
Beka» (1972). B  wucciegoBaHMM ~— HCHOJB3YETCS  CPABHUTEIHHO-
TUTIOJIOTHYECKIH METOJl. Y CTaHaBIMBAETCS IPEEMCTBEHHOCTh MEXKIY
IjlayaMu M PpUTOPUYECKMMH IIpUEMaMu B npousBeleHusx [pesHeill Pycu,
OIUTAKUBAIOIINX W IIPOCIABIIIIONINX YMEPIIETro CBITOTO, W «TPAaypPHBIMID
aneruamMu  E. WM. KoctpoBa. Benmymumu 53MONMOHAIBHBIMH — TEMaMU
B ipeBHEepyccKol armorpaduu u mnpomsBeneHusx KocrpoBa sBISIFOTCS
ckopOp M BocxuieHre. CBsi3b C SMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCHBHBIM CTHIIEM
JIPEBHEPYCCKOM JINTEpaTyphl B HAMOOJIBILICH CTETICHH BBISBIAETCS B Ooiee
PaHHUX TpaypHBIX JJeruax. B HHUX [aloTcs ApKUE SMOLMOHANIBHBIE

1 Macnosa Amma I'ennanpeBHa, DOKTOP (GHIONOTHYECKHX HAyK, AOLEHT, mpodeccop
Kapenpbl pPYCCKOW W 3apyOeXHOW JHTepaTypbl M METOAMKU OoOydeHus, Bsrckuii
roCyJapCTBEHHbINH yHUBEpcHTET, T. Kupos, Poccus.

11



A. I. Macnoesa

KapTHHBI BCEOOIIEro IjIaya, HArHeTaeTcs arMmocdepa mnevyand. [lmauwm
B 0oJiee MO3MHUX MPOM3BEACHUSAX TOKE MPUCYTCTBYIOT, HO HA TICPBBIN TUIAH
BBIXOJISAT APYTHE TEMBL: (PHIOCO(PCKHE PACCYXKICHHS O KH3HH M CMEPTH
1 M300paxkeHue 100pojeTesei u 3aciyr ymepuiero. CKBO3HBIM, CBSA3aHHBIM
C PYCCKOH MpaBOCIaBHOW MEHTAJIBbHOCTbIO, MOTHBOM BO BCEX TEKCTaX
SIBIISICTCS MOTHB TIEPECEICHHS TYIIH YMEPIIETo B MPOCTPAaHCTBO BeuHoCTH.
Tema Bepsl B yMHPOTBOPCHHYIO XKH3Hb AYIIN B BOXKECTBEHHBIX CENCHBSIX
OKa3bIBAaeTCsl BEAYIIEH B 3JIETMH, HANMCAHHOM B MOCIEAHUM TOJ KU3HU
E. 1. KoctpoBa. OcHOBHast uaes BCEX €ro IPOM3BEICHHN 3aKITI0YacTCs
B YTBEePXKACHUN aoOponerenn W OeccMepTHs TeX, KTO Bel MpaBeAHYIO
JKH3Hb Ha 3€MIIE.

KuoueBble ciaoBa: pycckas moasust XVIII Beka, npeBHepycckas
aruorpadusi, TpaypHas 3JIeTHs, KUTUHHBIN IJ1a4, aKCHOJIOTHS JINTEPaTyPhI

Begeoenue. llepriii nepeBomuuk «Mnmanel» Ha PYCCKUM S3BIK
E. 1. KoctpoB, 3acmyXuBmIMii B  €KATEPUHUHCKYIO DIOXY  CJIaBy
«poccuiickoro I'omepa» u cocrosBmmii ¢ 1779 roma B JOKHOCTH
CTUXOTBOpLA NpU MOCKOBCKOM YHHMBEPCUTETE, CO3/4aBall MPOU3BEACHUS
CaMBIX pa3IMYHBIX KaHPOoB. Hambosee 4acTo MmpeacTaBlIeHBI B €T0 MMOJ3HUU
OBl W OIHCTONBI, HANHWCAaHHBEIE Ha OQUIMATIbHBIE TOPKECTBEHHBIC
«clyyam» — JIeHb KOpPOHAIlMM, BOCLIECTBHMSI Ha MPECTOJ, POXKIECHUS
npeacraBuTene napcrByromeid auHactud U T. 1. [10, 67-83] Onnako
B IaHHOM HCCJICJIOBAaHUM MblI OOpaliaeMcsi K JpYrMM IPOU3BEICHHSIM
mo3Ta,  KOTOpble  HE  TONBKO HE  CTAHOBMJIHCH  IPEAMETOM
HCCIIEIOBATENILCKOTO0 BHIUMAHUS, HO M MO KAaKUM-TO NMPHYMHAM HE BOILLIH
B «IlomHble cobpanust counHeHui r. KoctpoBay, m3maBaBmmecs B 1802
u 1849 ronax.

B TBOpUecTBE YHHBEPCUTETCKOTO [T03Ta BBLAEISETCSA 0COOBINA KOPITyC
npousBeneHuid «Ha cMepTh...», BIUCHIBAIOUIMXCS B aHp «TpaypHOH
JMPHUKW», Kak ero onpeznennt /1. B. JlapkoBud B cBoeit MoHOTrpaduu, rie oH
aHAIU3UPOBA )KaHp «TpaypHoi» oasl I'. P. [lep:kaBuna [8, 73].

E. U. KocTtpoB Hamucan HECKOJIBKO CTHUXOTBOPEHMH-HEKPOJIOTOB,
CBS3aHHBIX CO CMEPTHIO BUAHBIX FOCYNapCTBEHHBIX AesTeneil. 1o «Crtuxu
Ha  KOHYMHY MOCKOBCKOTO  rpajoHauvanbHUKAa  KHA34  Bacuius
Muxaitnosrua  Jlonropykoro-Kpeivckoro»  (despans  1782), «Cruxu
Ha KOHYMHY KHs3% Bacwmmus Brnagmmuposuua [lonaropykoro» (OKTsOpb
1782), «CTuxu Ha KOHUYMHY €r0 MPEBOCXOJUTENHCTBA TAWHOTO COBETHHUKA,
ceHaropa Ilerpa BacumseBmua XwutpoBa» (ampens 1793), «Cruxu
Ha KOHYMHY ero cusTesnbcTBa rpada denopa ['puropresuda OpioBay (Mait
1796). TlepBrle aBa Mpou3BeNeHUS ObUTH OMYOIMKOBaHB B « MOCKOBCKHX
BeZoMOCTAX» (cM.: [4; 7]), mociaeqHIe Ba BBIILIH OTACIBHBIMY U3AaHUSIMU
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(eMm.: [5; 6]). «Cruxu Ha xoHunHy Ilerpa BacunbeBumua XutpoBay ObuH
nepensnanbl B Tome «Iloater XVIII Beka» cepun «bubiamorexa mosta»
B 1972 roxy, octanpHbIe HH pa3y He Iepeus3faBaluch. B memom kopmyc
TpaypHelx ctuxoTBopeHuil E.M. KoctpoBa panee He paccMaTpuBaics
HCCIIeIOBATEeNsIMM KaK elMHas TeMaTHuyeckas Tpylna IpPOU3BEJCHUH,
IIpeTepIeBaroIas B TBOPYECTBE MOITA XyH0KECTBEHHYIO SBOJIIOLHUIO.

Llenblo NaHHOTO HCCIENOBAHUS SABISAETCS BBEJCHHE B HAy4YHBIN
obopot mpakTuueckn Hem3BecTHBIX TekcToB E.M. KoctpoBa m ocMeicieHme
HX B KOHTEKCTE PYCCKOH JINTEPATYPHOH TpaaULIUH.

IlpenBapsas  aHamm3  yKa3saHHBIX  TPaypHBIX  MPOU3BEICHUI
E. 1. KoctpoBa, He0OX0UMO YIOMSHYTH 00 00pa3oBaHHU 1103Ta, KOTOPOE
MOBJIMSJIO HA MPUCYTCTBHE B €ro IMOA3UHM aruorpaduyeckux HSIEMEHTOB.
CplH fpsYKa, PaHO TMOTEPSBIIMI CBOEro OTIA, MOCTYNHJI Ha yuely
B Barckyro nyxoBHyro cemuHapuio B 1765 romy, rme wu3y4an
JPEBHETPEUECKU M JATHMHCKUN S3BIKH, IITYIUPOBaJ JApEBHEPYCCKHE
KHHUTH, 3aHUMaJCs Ha Kypce IHMUTHKH, IO BCEM IpeaMeTaM Yduics
«TIPEBOCXOMHO M, TMO-BUIUMOMY, B CEMUHApUH CTXKaAl YK€ CIaBy
nosta» [1, 18]. B 1773 romy oH ornpaBuicsi B MOCKBY, € MOCTYIUI
Ha yueOy B CllaBsHO-TPEKO-JIATHHCKYIO aKaJIeMHIO, a 3aTE€M, OTKa3aBIINCh
OT JIyXOBHOH Kapbepsl, MPOJOIKHI yuyeOy B MOCKOBCKOM yHHUBEPCHTETE.
Brorpadudeckne naHHBIE CBHAETENBCTBYIOT O TOM, 4YTO TIIOJy4EHHOE
E. U. KoctpoBelM  oOpa3oBaHue, 0€3yCIOBHO,  BKJIIOYaJO  YTECHHUE
U OCMBICIGHHE  JPEBHEPYCCKOM M CBATOOTEYECKOH  JHMTEpaTypHl,
B TOM YHCJIE )KUTHITHBIX TEKCTOB.

X00 u pesynomamol uccnedoganusa. B NepBEIX BYX «TPaypHBIX»
CTHXOTBOPEHUSIX, HANHMCaHHBIX B Hadane 1780-X TOMOB, NPOSBHIOCH
BIIMSIHUE HA I103Ta IPEBHEPYCCKOM )KUTUNHOM Tpaguuuu. B omndue ot o,
B KOTOpBIX IpeobianaeT BOCTOpPKEHHAs JHpa, AaHHBIC TNPOU3BEACHUS
E. 1. KocTpoBa Kak BbIMyCKHHMKa BSTCKOH AyXOBHOHM CEMUHApUU TECHO
CBSA3aHBI C IUNIAYaMHU, XapaKTEPHBIMU JUISl )KUTHIHBIX TEKCTOB, HAITUCAHHBIX
B CTUJIE «ILJIETEHUS ClIoBec». B kauecTBe nmpumepa MOXKHO Ha3BaTh «Kurue
Crepana  Ilepmckoro», HanucanHoe  Emmdannem  IIpemynpsim,
3aBepluaromieecss Tpems miaadamu, U «CIOBO O KUTHUM U IPECTABICHUU
BeIUKOro KHsa34a JImutpus MBaHoBuYa, Hapsi pycCcKOro», rae NpUCyTCTBYIOT
mjad KHArMHU EBnokMM M 1uiad pycckoro Hapogna. JKuTuiiHble I1auu
HCKYyCHO COBMEIIAIOT TOXBAJy 3aciayraM CBSTOTO, IIEPEUHCIICHHE €ro
JI00pOIeTeNBHBIX KadecTB, IeYanb MO MOBOAY €T0 CMEPTH M yTBEpKICHHE
XPUCTUAHCKOMN uaeu OGeccmepTuss  Iymm. OTmeTuM  TaKxe,
yto anst Kocrposa ObLTa aKTyaJjibHa u CBeTCKas TpaauLus
KJIACCUITUCTHYECKON «TpaypHOW» oayeruu: «Oyeruss Ha cmepth [lerpa
Benukoro» (1725) B. K. Tpemmaxosckoro, sierun A. II. Cymapoxosa
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«Ha cmepts  cectpel  aBropoBoi  E. II.  Byrypmunoit»  (1759),
«Kr. Imutpesckomy. Ha cmepte ®. TI'. BomkoBa»  (1763),
«K 1. Imutpeckomy. Ha cmepts T. M. Tpoenonsckoit» (1774) u ap.

B ¢eBpansckom HOoMepe «MockoBckux Beromocrtei» 1782 rona
omyOnukoBaHo cruxorBopenne E. U. KocrtpoBa «Ha koHuMHY... KHS35
Bacumus  Muxaiinosuaa  Jlonropykoro-KpeiMckoro».  OpHEHTHPYACH
Ha Tpaguuuu kiaccunuctudecko siueruu, E. U. Koctpo mnmier csoe
MPOU3BEICHNE IIECTUCTOMHBIM sSMOOM, 0e3 pas3zeneHus Ha CTPOQBHI.
IepBsIe ke CTPOKU CO3AI0T IMOIMOHAIBHYIO aTMOC(EpY TOPEUH U IIaya:

UYro Tako ceTyelb cpelb MUPHBIX AHEH, MockBa?
Kaxoii neqanbHbI CTOH CBIHOB TBOUX TEP3aET?

W naBpaMu TBOs BeHUaHHas IjlaBa

ITouTo cebs B r010J16 TIPUCKOPOUii yraouset? [4, 81].

[Toat HCTIONb3yeT XapaKTepHbIe s SMOLIMOHANIBHO-
9KCIIPECCHUBHOTO  CTWJISL  JIDEBHEPYCCKOW  arvorpaduu  pUTOpPUYECKHUE
¢uryper.  JI.  C.JluxaueB TaKk  OXapaKTepu3oBal  OCOOEHHOCTH
3KCIIPECCUBHO-AMOLIMOHAIBHOTO CTWISL PYCCKOHM JauTepaTypsl KoHIa XIV—
XV BB.: «HeBbIpa3uMOCTh YyBCTB, HEBBIPA3UMOCTb BBICOTHI IIOJBHIOB
CBATOIO OPraHUYECKH CBS3aHBl CO BCEH CTHIIMCTHKOM >KATHMHBIX
MPOU3BEACHUIl — C UX HArpoOMOKICHHUEM CHHOHHUMOB, TaBTOJIOTMYECKHX
U IUNICOHACTMYECKUX  COYETaHMH, HEOJNOTH3MOB, DJIUTETOB, C HX
PUTMHUYECKOM  OpraHu3alliedl  pedd,  CO3Jalolledl  BIEdaTICHHE
OECKOHEYHOCTH 4yBCTB. Bc€ 95TO NPU3BAHO BHYLIUTH YHUTATEIIO
IPaHANO3HOCTh M 3HAYUTEIHHOCTh IMPOUCXOISIIETO, CO3aTh BIIEYATICHUE
€ro HelepeIaBaeMOCTH YeNOBEYeCKHM cioBoM» [9]. B ctuxoTBOpeHnn
E.M. KoctpoBa Mbl BHAMM mojo0HbIe mpuembl. HarHeraercs atmocdepa
BceoOmel Mmedanu CHeAyIOIIMMH MPaKTH4eCKd JIpyr 3a JApPYyroM
CHHOHUMHMYHBIMH  JIEKCEMAaMH W CIIOBOCOYECTAHUSMH:  «CETYEIbY,
«TICYANIBHBIN», «I0Z0JIb TIPUCKOPOUID», «TOPECTH», «CIlIe3», «CTEHAHUs»,
«rmmeqany  oOImiel Mpak», «TOCKOH Tep3asch», «IrpyAb HANOJHEHHY
creHaHui». CooOmIMB O TNpHUYMHE ClIe3, MPOJMBAEMbIX MOCKBOH M €€
KHUTENSIMH, aBTOP MOJYEPKUBAECT, 4YTO MOKUHYBLIMH 3E€MHYI0 OJOIb
MOCKOBCKUI TIpaJioHa4allbHUK «B BEYHOCTb IPECENWICS» MU YAOCTOUICS
palloCTH CTaTh COOECEIHUKOM «JHECHh >KUBYIIUM BBICIIPb 3(HUpe». 3ByUUT
MIPSIMOI MTPHU3BIB K OOpETIIEMY BEUHBIH MOKOW KHSA3I0 OOpaTHTH CBOH B30P
Ha MockBy:

Ho ax! eme, eme, Poccuro ToI 110051,

IIpoctpu cBoOi B30p Ha A0J NOACOIHEYHOTO MUpA.
[IpocTpu 1 BHXKIB, O KHS3b, KAK CETYIOT CEpAIIa,
To6oro HEKor1a COTPeThl, OKHUBIICHHBI,

Ho HbIHE CBOEro 3allUTHHKA, OTLA
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Hagek yxe, HaBeK, K HECUACTHIO, JIUIICHHBI <...>

Bo33pu! cTtpemutcs Bcs T 04M J0OBI3aTh,

KoTopbI ¢ KpOTOCTBIO K HECYACTIIMBBIM B3HPAIIH,

U Te ycra, 4TO Cy ¥ MIJIOCTh M3JTUBATh

K otpane 0egnoctu roHnMoit nocrnemanu [4, 817.

Hambompmmryto mewamp mo moBoxy cmept B. M. Jlonropykoro
HCTBITHIBAIOT T€, KOMY KOTZIa-TO OH IMOMOTAJ B HECYacThe, KOTO cracal
ot 6emHOCTH. Hapsimy ¢ mewanbio 31ech OTpaskaeTcss u Kpyr HoOpoeTenet,
KOTOPBIMH OBLT HajeleH OOBEKT BCEOOMNX CTCHAHWH. DTO IeHCTBEHHBIN
OTKJIMK HEPaBHOIYITHOTO TOCYIAPCTBEHHOTO ACSTENsI Ha OBl U HeCYaCThs
HY)KHTAIOIINXCS,  TOTOBHOCTh  OKa3aTh  HEOOXOAMMYIO  ITOMOIIb.
B ananusupyemom (bparmenTe CTUXOTBOPEHUSA 00OHapy KUBarOTCA
napasuienu co «CinoBoMm o 3akoHe u brnaromati» mutpononuta Mnapuona,
B KOTOPOM aBTOp oOpaiiaercss ¢ MNpU3bIBOM K yMEpLIeMYy KHS3HO
Brnagumupy BcTraTh M3 rpoba W mocMoTpeTh Ha Pych, oOperiryio
OnaroseHCTBUE B XpUCTHAHCTBe: «BoctaHb, 0 yecTHas TiaBa, u3 rpoba
1BOoero! Boctans, otpsicu con! <...> IlocMoTpu ke W Ha rpajg <TBOI>,
BEJIMYHEM CHSONINM, ITOCMOTPH HAa I[EPKBH MPOIBETAIONINE, MTOCMOTPH
Ha XPUCTHAHCTBO BO3pACTaollee, IMOCMOTPH Ha TPajJ, MKOHAMH CBATHIX
omucratormmii...» [13]. Ho ecnm mucatens ApeBHEW SMOXHM C ONTHMH3MOM
B3upaeT Ha xpuctuaHckyro Pyce, To E. WM. KocTtpoB cocpenoTounBaer
BHHUMaHHE Ha TeMe CKOpOM ¥ HecyacTHd TeX, KTO JIMIIHICS
TIOKPOBUTEJILCTBA U MOMOIIU YHICAIIETO U3 JXKU3HU I'paJlOHaAYAIbHUKA.
B ¢uHaNE  CTUXOTBOPEHHUS, CO3JJaHHOTO ~ Ha  CMEpPTh

B. M. Jlonropykoro, MmpuCyTCTBYEeT MbICIL O OeccMepTHH Oe3BPEeMEHHO
ymeamero u3 KHU3HHU L[06p0,ueTeanoro YMHOBHHKA. BeCCMepTI/Ie
JOCTUTaCTCA HUCTHUHHBIM TMMPU3HAHUEM 3acjiayr HOCTOﬁHOFO
TOCYAapCTBEHHOT'O JISSITENsI COBPEMEHHHKAMU:

ToGoit BO3BHIIIEHHB! TPOdEr Ha MOJIAX

Pa3pymmt, MoxeT OBITh, 1 BpeMsI OBICTPOTEYHO,

[{eapoTsI e TBOM BO PaIOCTHBIX CEPAIax

[IpebyayT HaBceraa, He UCTpeOsATCS BewHo [4, 81].

AHanmmM3 CTUXOTBOPEHHS IIOKa3bIBa€T, UYTO TpaypHas dJerus

«Ha xoHumHy... kHA34 Bacunus Muxaiinosuua [Jonropykoro-Kpsivckoro»
BOCIIPOU3BOAUT OCHOBHBIE COAEPIKATENBHBIE U XyA0KECTBEHHbIE 3JIEMEHTHI
JPEBHEPYCCKUX  JKUTHHHBIX  IIaYel, CHHTE3UPYIOIIMX  TPaJULMU
OpaTOpCKOM TPO3bI, NPU3BAHHOH TIPOCIABUTh OOBEKT BOCIIEBaHMS,
YTBEPJUTh IYXOBHYIO CHJIly M BEYHYIO IIEHHOCTH TeX H00pojeTere,
KOTOpBIMH ~ O0Najan Tepoi, ¥ NPUYUTAHUH, THUIEPOONTN3UPYIOIINX
BCEOOLIyI0 Meyallb W HAarHeTaloIUX COOTBETCTBYIOUIME SMOIMOHAIBHO-
DKCIPECCUBHBIE JIIEMEHTEHI.
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Hapsiny ¢ nepenadeill xapakTepHOW AJIsl KIIaCCHIU3Ma a0CTPaKTHOM
«KOJUICKTUBHOI SMOLUEH, oTpaskaromen «PUTyaJIBHOE
nepexusanue» [11], B «CTuxax Ha KOHUMHY KH:34 Bacunusg Muxaiinosuua
Jonropykoro-KpbIMckoro» Mbl MOXEM YBHUAECTh M HHAUBUAYAJIBHOE
JUPUYECKOe Hayajao: B M300pakeHUM PBIAAHUI MOTEPSBIIUX CBOETO
3alIUTHUKA BJIOB M CHPOT, OCTHBIX M TOHUMBIX, CIBIIINTCS M IUIad CaAMOTO
qupuyeckoro repos. Mper 3Haem, uro E. M. KoctpoB cam Beimen
n3 OeAHEWIINX COLMANBHBIX CIOEB M Ha COOCTBEHHOM OIIBITE HCIIBITA,
KaK BakKHa I TaKMX, KaK OH, IIOMOINb HEPAaBHOLYLIHBIX JIIOJEH,
HAaJICJICHHBIX OOTaTCTBOM M BIIACTHIO.

B Tom xe 1782 romy, 1 oktsa0ps, B «MOCKOBCKHX BEIOMOCTSIX)
nosiBJsieTcst eme onHa «TpaypHas» ojerus E. U. KoctpoBa — «Crtuxu
Ha KOHYMHY €ro CHATeNbCTBa KHA34 Bacuius  Brnaaumuposuua
Jonropyxoro». 31ech, Kak U B NpeAbIIyLIeM Ciydae, Ha TMEpBBIM IIIaH
BBIXOJAT JABE TEMBI: MOXBajla MOKHHYBIIEMY 3€MHYIO IOJ0Jdb 3aIlUTHUKY
TOHMMBIX ¥ HECYACTHBIX M M300paKeHUE BCEOOIIeH Mevanu, yHbIHUS, CJe3
TEX, KTO OCTaJICsA 0€3 3alUThl TOKPOBHUTEIS.

CornacHO XpUCTHAHCKOMY Y4YEHHIO, OyIla, NOKHHYBIIAs 3€MHOE
ObITHE, HE YMHpPAET, U 3Ta MbICIb SBJSIETCS CKBO3ZHOH B JIPEBHEPYCCKHX
TEKCTaX U B IMOCIEAYIOIIEH pPYyCCKOM MO33UM, 3BYYHT OHA M B CTHXaX-
Hekpoorax E. U. KoctpoBa. MmeHHO «rimy0okas OCMEICTICHHAs Bepa
B OeccMepTHe IyIId, HaZexX/1a U yIIoBaHHE Ha MHUJIOCTh BOXKHIO KaromumMcst
TpeIIHUKaM M OJIA)KEHHYIO XH3Hb 3a I'poOOM» SBIISETCS, KaKk OTMEYaeT
H.II. Cabnuna, sSBigeTCS TJIABHBIM MEHTAJBHBIM COCTOSHHEM DPYCCKOTO
Hapoja CcO BpPEMEHM MPHHATHS KpEUIeHHSA, ATO XapakTepHas uepra
IIpaBocnaBus, oguH w3 Bemymmx ero gormaroB [12, 111]. B «Cruxax
Ha KOHYMHY KHs3s Bacwimms MuxainoBuda Jlonropykoro-KpbsIMcKoroy»
E. Y. KocTpoBa Takxe ymOMHHAETCs, KaK U B MPEABIAYIIEH dJIETHH, O MUPE
Beunoctu, Ky1a nepecenuics repou:

Hpaxaiimmuit kHsa3p! [Ipoct! OctaBun 3eMIIt0 ThI,

OcTaBuII CyeTHBI U TIIETHBIS MEUTHI,

I'psineris Ha Hebeca, 4TOO B JIMKE JTy4e3apHBIX,

JIro60BEI0 KO TBOpITY TOpsIIKX, OIaroJapHbIX,

B3upats Ha BblHATO 1 HEBeUepHHUIL CBET,

I'e ropecreit yxe u MpauHoi HouH Het [7, 631].

Obpamaercss aBTOp € MPHU3BIBOM K yMEpIIEMY B3TJSIHYTh Ha MHD,
KOTOPBII OH MOKHHYJI, YCJIBIIIATh PHIAAHUS U KaJOOBI T€X, KOTO «EIMHBIM
B30POM THI HANlaCTH TIPEKpamial, CJie3aMHd TOKH Clie3 HECYaCTHBIM
ocymam» [7, 631]. CocTpananue, HepaBHOAYIINE 3€Ch TAK)XKE OKa3bIBACTCS
BBICIIMM MEPHUIIOM JIOCTOMHCTB 4YE€JOBEKa, YIOCTOMBIIETOCS BBICIICH
Harpanabl Ha Hebecax.
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Takum 00pazoM, Kak U B JPEBHEPYCCKHX IIadyax, 3aBEPLIAIOLINX
KUTUIHBIC MPOU3BENEHU, B «TpaypHbIX» npousBeneHusx E. U. Koctposa
1782 roma BegylIMMH OKa3bIBAaIOTCA JBE TEMBL:  BOCXBaJECHHUE
J00pOAETENbHBIX KauecTB TIeposi M M300pakeHHe BCeoOLIero Iuiaya
ocTaBIIMXCS 0€3 ero MOKPOBUTENbCTBA JIOJeH. B anernyeckux cruxax,
HAaMCaHHBIX HA CMEPTh OTIMYMBIINXCS CBOMMH OJIATUMH JEJaMu
COBpeMEHHUKOB, Jaupudeckuil repoir E. U. KoctpoBa  omakuBaeT
YMEpIINX, CETyd Ha TO, 4YTO MyThb HX, YCESHHBIH NOOpOIETETHHBIMU
JesHUsIMU, TpepBaH. Hapsmy ¢ 3TuM BO3HHMKaeT M 00s3aTEIbHBIN
JUIs arnorpad My MOTHB: YTBEPKACHHE OecCMEpTUs NYIIH, yIOCTOMBIIECHCS
BosxecTBEHHOTO BO3HArpaXXICHUS 3a CBOU TOOPOJETEIH.

bonee moznuue «tpaypusie» npousseneHust E. U. Koctposa 1790-x
TOJIOB YK€ MEHEee CBS3aHbl C TPAAULUAMH JIPEBHEPYCCKUX >KUTHHHBIX
TekctoB. Ha mepBelii mnaH B «Cruxax Ha koHuuHy [letpa BacmibeBuua
XutpoBa» BBIJIBUTAIOTCS ¢dunocodckue MOTHBBI, CBSI3aHHBIC
C Pa3MBIIUICHUSIMH JIMPUYECKOTO Tepost O KpPaTKOBPEMEHHOCTH 3eMHOM
JKU3HU, UCIIOJIHEHHOM CTpacTedl U CyeThbl, KOTOPOH IIPOTUBOIOCTABICH MUP
BEYHOCTH. B 3TOM NpoM3BENEHHMM CNBIIATCS OTTOIOCKH TPaypHOH OJbI
I'. P. depxaBuna «Ha cMeprp KkHs3s Memiepckoro», pacKpbIBaroLIei
QHTUHOMHHU IIPOTHBOPEYMBOTO 3E€MHOTO OBITHS, BMEMIAIOUIETO JKU3Hb
U CMEPTb, PAfOCTh U MeYallb:

Cpenp nupIIecTB paloCTHBIX, CPeb APYKECKUX Oecen
My3bIKH CIaJ0CThIO, 3a0BIBIIN BCE, MIIEHSIOCH;

Ho Brpyr nevanbHbli I71aC O CMEPTH BECTh JAET;

51, congporasics, B yHbIHBE TIOTpYkaroch [3, 180].

CMepTh CTaHOBUTCA COOBITHEM, 3aCTaBIAIONIMM  3aJyMaThCs
0 CKOPOTEYHOCTH YEJIOBEYECKOM JKHU3HH, O BPEMEHH, HEYMOJIUMO
npuoKaonIeM 4eaoBeka K cMepTd. CpaBHUM 3TH CTPOKH C (parMeHTOM
n3 cruxotBopenuss [. P. JlepkaBuHa: «YTexu, pagocTb U JO00BH /
I'ne kynHO ¢ 3apaBueM Omucrany, / Y Bcex TaM nemneHeer Kposb / U myx
MsTETCs OT nevanu. <...> ['e nupiecTs pa3naBanuck Juky, / Haarpoonsie
TaM BOIOT KJIUKU» [2, 86].

Beigsunys, mnogobno I'. P.  JlepxaBuHy, Ha NepBbIi IU1aH
AQHTUHOMHYHBIE BOIPOCHI OBICTPOTEYHOCTH >KM3HM M HEOTBPATHMOCTH
CMEpTH, KOTOpBIE  aKTyaJH3UPYIOT TParudeckoe  MHPOOIIyIICHHE
MTHOBEHHOCTM  uejoBedeckoi 3emHoM xu3Hu, E. W. Koctpos
B JAIIbHEUIIEM, KaK 1 B IPOU3BEICHUAX «HA CMepTh» Hadana 1780-x romos,
MTOKA3BIBAaeT Iedanb, CKOpPOb, «CTEHAIMHE Ceplla», aKTyaHu3upys TeMmy
mwraga. Ho B JaHHOM mNpOW3BENEHHWM IUIaY YK€ HE 3aHMMAeT TaKOTo
CYIIECTBEHHOIO  ME€CTa, B  OCHOBHOM IIO3T  COCPEJOTOYMBAETCS
HAa MEpEeUYrCIeHUH 3acayr NOKHUHYBIIETo 3eMHON Mup Ilerpa BacumbeBuua
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XwutpoBa. Kak u B JPEBHEPYCCKHUX KHUTHUAX, 31ECh MEPEUUCISIIOTCA CaMbIe
pa3iuYHbIe JTOOPOJCTENIHN Teposi, YYKAOTO JICCTH, OXPAHSIOUICTO 3aKOHBI,
BCErJia CTOSAIIEr0 HAa CTOPOHE COBECTH, OKA3bIBAIOIIETO MOMOIIbL BIOBaM
U CHpPOTaM, SBJISIOMICTOCS «IPUOCKHUIIEM TOHUMOMY OT CHJIBHBIX),
CIOCOOHOT0 «COCTPAIaTh CTPANAIOIIAM CEPIIaM», TyIa KOTOPOTO «B TCHU
NPUTBOPCTBA HE CKpPbIBAaJach» M «COBECTh IIpaBas B uepTax JUIa
srsutacey [3, 181]. Bcee a3tm  nmoOpomerenu, 1O MBICTH — aBTOpA,
COBMEII[AIOTCS B IBYX EMKUX XapaKTepucThkax: «Bbll BEpHbIH LEPKBE ChIH,
66LT 1OOPHIi enmoBex» [3, 180].

Kak wu cremyer corimacHo — aruorpaduyeckoil  Tpaauluu
U XPUCTHAHCKOMY CO3HAHHUIO B IEJIOM, J00pOJAETENbHOE 3eMHOE OBITHE
BO3HarpakiaeTcss BeuHbIM OJIa)KEHCTBOM, M YIIEANIMHA M3 36MHOTO MHUpa
«BEPHBII LIEPKBH ChIH» U «TOOPBIi YEIOBEK» HOCTUT OECCMEpTH:

JlocTur mpHUCTaHUINA ThI B KPOTKOM JIaane

U BeyHOCTH € XOJIMOB XUTEHCKO BUANIIL MOPE;

TBoe mpeBsIIIe Ty B CHOKOWCTBE OBITHE;

A MBI B BOJIHaX CyeT U co cTpactsaMu B cniope! [3, 181].

[locnenuuMm u3 aHaIU3UPYEMOH CEpUM CTUXOTBOPEHMH SBISETCS
coznanHoe B Mmae 1796 roma mpousBeneHue «CTUXM Ha KOHUMHY €ro
cusitenscTBa Tpada Demopa ['puroppeBmdya OprnoBa». OHO HammcaHBI
B [IOCJIEAHUI TOJA >KM3HU IO3Ta, U B HEM Mbl MOXEM YBUAETH HHbIE
aKLEHThl. TeMa BEYHOCTH, IPUHUMAIOIIEH B CBOE JIOHO AYIlYy AOCTOMHOIO
YeNl0BEeKa, OKAa3bIBAETCSl B ATOM »JeTMH IpeoOnafaromieii, 3a c4eT dYero
€O3JaeTCs yMUPOTBOPEHHOE HACTPOCHHUE, Bellb IOKMHYBIIUN 36MHONH MHpP
rpag mnepecensercsi B «CEJIEHbs» «BeYHaro M mpamenHa Llaps» [6, 2].
B 10 3x€ BpeMs MOTHUB I71a4a T€X, KTO JIMIIWICS B 36MHOM >KM3HHU «PafocTeil
W CUACTHUS» B CBS3U CO CMEPThIO rpada, ocraercs: «JIMMUIMch Mbl — KOro?
IUICHEHHBI KeM cepaua, / Jlumwmmucs pagocrteil ¥ cyactus TBopua, /
MHe 7b KaIIi HCYUCIUTh TeX I00pomymHbIXx cie3, / KoTopeis o HeMm
BOCXOIAT 10 Hebec!» [6, 2—3] Hanbonee 3HAYMMBIM Ka4eCTBOM YIICAIIETO
13 KM3HM rpada Ha3BaHa CKPOMHOCTH, NPOTHBOIIOCTABICHHAs! TOPAOCTH
u neirHOCTH: «Bo 3HaK, 4TOO TOpAOCTH CBOEH BCIO HUKTO HE MHOXHII, /
I'pad ckpoMHOCTBIO CBOEH BCIO TOPAOCTh YHHYTOXHJ, / BCIO MBINIHOCTS,
Kak 3€HOH, OH ropjo mpe3upai, / YTo JICTHIIO BCEM, TOTO OH CTPOTO
m3beram» [6, 3]. B ¢unane E.U. KoctpoB moBTOpsieT xapakTepHBIN
JUI IPEBHEPYCCKUX TEKCTOB 00 YCONMIMMX TPHEM, HCHOIb30BAHHBIN
B ctuxoTBopeHnmn 1782 rtoma «Ha koHumHy... KHi3% Bacwms
Muxaitnosuya J{oaropykoro-KpbeIMCKOro», pu3biBasi yMEpIIEro B3IJIHYTh
Ha 3eMHOi Mup («IIpocTpu cBoii B30p ¢ Hebec», «B0o33pu Ha POCCOB THI,
Ha OpaTheB THI BO33pH...» [6, 3]) W yBUIETh, CJIe3BI W TEYAIb
COOTEUECTBEHHUKOB.
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3aknouenue. Takum 00pa3oM, MOXKHO OTMETUTH HEKOTOPYIO
sBonmonni0 «TpaypHoi» mupuku E. . KoctpoBa. B nauane 1780-x romos
MO3T OTPa3uil B CBOUX IPOU3BEJCHUSAX YCBOGHHBIE UM B JAyXOBHOH
CeMHMHAapUM TpPaJAWIMU  IUladyed W3  JpeBHEPYCCKOW  arumorpaduu,
OTKJIMKABHIEHCS Ha CMEPTh JOCTOUTHMBIX CBSATHIX. Bemyuumu sMonusMu
B 3TUX «TPAypHBIX» JIIETHSIX CTAaHOBSITCS TOpPeUb M «CTCHAHMSA», a TaKXKe
BOCXWIIEHHE  JOOpOAETENsIMH  YIICANIETO0 W3  3€MHOTO  ObITHS
OIITAKMBAEMOT0 Te€pOs CTUXOTBOPEHUsI. B Gonee mo3HMi niepros, B Havane
1790-x romos, TBopuectBo E. M. KocTtpoBa Hacwimaetcs ¢uiocodckumu
MOTHBaMH MI'HOBEHHOCTH YEJI0BEUECKOTO 3eMHOTO ObITHS
1 HEOTBPAaTHUMOCTH CMEpPTH. 3€MHOH MHpP IPEICTaeT KaK BOIUIOLICHHUE
«cyer» M cTpacTedl. B mocienHuil rox JKU3HM IO3T COCPENOTOYMBAET
BHUMAaHHE Ha TEM€ BEUHOCTH, YCIIOKOEHHs YMEpIIero B HapCTBE MpaBIbl.
Ho u B ctuxax 1790-x rofioB mjaauu OCTArOTCs, MOJYEPKUBAsi HACTPOCHHE
cKopOHM,  CBs3aHHOM ¢  moTepel  dYeJoOBeKa, OTIIMYAOLIEr0Cs
J00pOoAeTeNbHBPIMU KauecTBaMH. BoO BCeX NPOW3BENEHHSAX IMPUCYTCTBYET
YTBEpP)KJICHHE TAaKUX BEYHBIX IIEHHOCTEH, KaKk MMIIOCEpAMEe, COCTpalaHHe
qy>KOMY TOPIO, TIOMOIIb HYXJAFOLIUMCS, YECTHOCTh U NpEOBIBAHUE B JIATy
CO CBOEGH COBECTBbIO, CKPOMHOCTb. OTH J0OpOJETeNN, IO MBICIH
MIPABOCIIABHOTO I103TA, BO3HATPAXJIAIOTCS B MHOM MHpE, AYIIH YMEPIIHX
oOperatoT mokoit Ha Hebecax, T/ie HET HU TOPECTe, HI MPavyHOIl HOYH.
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HAGIOGRAPHIC TRADITIONS IN E. I. KOSTROV’S
«MOURNING» LYRICS
Anna G. Maslova
Doctor of Sciences (Philology), Associate Professor, Professor
of Department of Russian and Foreign Literature and Teaching Methods,
Vyatka State University
(Kirov, Russia)
Abstract

The article examines the relationship of E.I. Kostrov’s works, written
on the death of prominent statesmen, with the hagiographic genre
of Ancient Russia. For the first time it introduces into scientific use texts
published in the XVIII century and not reprinted later: «Poems on the death
of the Moscow mayor Prince Vasily Mikhailovich Dolgoruky-Crimeany
(1782), «Poems on the death of Prince Vasily Vladimirovich Dolgoruky»
(1782), «Poems on the death of His Excellency Count Fyodor Grigoryevich
Orlov» (1796). The article also analyzes «Poems on the death of Senator
Pyotr Vasilyevich Khitrov» (1793), included in the collection «Poets of the
XVIII century» (1972). The study uses a comparative typological method.
It establishes the continuity between the lamentations and rhetorical
techniques in the works of Ancient Russia, mourning and glorifying
the deceased saint, and the «mourning» elegies of E.I. Kostrov. The leading
emotional themes in Old Russian hagiography and Kostrov's works are
sorrow and admiration. The connection with the emotionally expressive
style of ancient Russian literature is most clearly revealed in earlier
mourning elegies. They give vivid emotional pictures of universal groaning,
intensify the atmosphere of grief. Lamentations are also present in later
works, but other themes prevail: philosophical arguments about life
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and death and the depiction of the virtues and merits of the deceased.
In all texts the cross-cutting motive is transmigration of the soul
of the deceased into the space of Eternity which is associated
with the Russian Orthodox mentality. The theme of faith in the peaceful life
of the soul in Divine Villages turns out to be the leading one in the elegy
written in the last year of E.I. Kostrov's life. The main idea of all the works
is to affirm the virtue and immortality of those who led a righteous life
on earth.

Keywords: Russian poetry of the XVIII century, old Russian
hagiography, mourning elegy, hagiographic lament, axiology of literature
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JAEJY BPEMSA — HOTEXE YAC: TIEPEOCMBICJIEHUE
A. II. YHEXOBBIM YCAJZAEBHOI'O JOCYTA

B craree BHUMaHHE aBTOpa COCPEIOTOYCHO HA aHANM3E yCaneOHOTO
BpEMSIIPENPOBOXKACHUS B paHHUX TpousBeneHusx A. I1. Uexosa («LIBeTbr
3aI103/1aJIbIe», «J1oOponeTenbHbIi Ka0aTYuK», «be3HaIeKHBIN» ).
VYcaneOHBIA AOCYT B NpeIIecTByIONIed UexoBy JHUTepaType MpeicTaBiIsl
coboii punocodckue Gecepl, yBIeUeHNUE MY3BbIKOM U UTEHUEM, PA3IMIHOTO
pona pa3BieUeHHS. BpeMsAnpenpoBOXKICHHE OMNPENEIsIIOCh JHMYHOCTHIO
BIajenblia ycaapOsl. UexoB, omupasch Ha TPaguIMHU H300paKeHUST
ycajeOHOTO  J0oCyra  MPEIIISCTBYIOMIEH  JIUTeparypel,  MapOIUHHO
nepeocmbicigeT ux. Criena vaenutus B «llBerax 3amo3ganiblx» JHLIEHA
¢mrocockux pasMBIIUICHHA W HMICOJOTHYSCKUX CHOPOB. bomee Toro,
Takoro poja Oecelpl 3eCh HEBO3MOXKHBI, CJIEJOBATEIHHO, HEBO3MOXKHO
u cOmmkeHne TnaBHBIX repoeB. Kommueckuit  3ddekr cozmaercs
IIPH IOMOIIM CEeMaHTU4ecKoro crusura. B «JloOpomerensHOM KabaTduke»
quTareiib CTAJIKHUBACTCA C HO}IMCHOﬁ pon CiIyru U TIOMCHIMKA. YexoB
MApOIUITHO  OOBITPBIBAET CTEPEOTHII O  BCETPOILIAIONMIEM  HAPOIE».
B pacckaze «be3HamexHbIil»  MPEACTaBICHO  HECKOJbKO  BapHUaHTOB
BpEMSIIPENPOBOXKACHUsT OapuHa. Eciam B TpeaumiecTByIONIe JuTepaType
Mo0OBaHKE MIPUPOJIOH, UTPa B MIAIIKY WU B BUHT, O0paleHre K aap00My —
9TO CIMOCOO BECTH JAHAJON, Pa3MBIIUIATh, O0paIlaTbCs K MPOILIOMY,
TO JJIsl YEXOBCKOTO Teposi — 3TO BCETO JIMIIL CIIOCOO CKOPOTaTh BpPEMSL.
Ha ocHoBe aHanm3a BbllIEyKa3aHHBIX MPOU3BEIEHUN aBTOp MPUXOAUT

2 Yepemanosa Caetnana HukomaeBHa, acupaHT, yHuBepcutera cBB. Kupumia nu Medonus
B Tpuase, ¢punocodcekuii Gakynsrer, Kadenpa pycuctuky, r. Tpaasa, CraoBankas Pecry6imika.
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K BBIBOJIY O TOM, 4yTO UeXoB, pa3pyluas CTaBIlliee CTCPEOTUIIHBIM ycanaeOHOoe
BPEMSITIPETIPOBOXKACHUE TBOPSH, TOKA3BIBACT yTPATy ycaneOHON KYIBTYPHI.

KuaroueBnie ciaoBa: A. I1. UexoB, mapomus, ycamsba, ycanaeOHOe
BpemsinpenpoBokacHue, «llBeTtsl  3amo3manbiey,  «JloOpoaeTeNbHBIN
KabaTuuk», «be3HaaeKHbI»

Beeodenue. UccnenmoBarenun ycameOHON  KyJmbTyphl — OTMEYalOT
B KaUeCTBE XapaKTepHOH OCOOGHHOCTH MHpa YycaabOBl yMEpeHHYIO,
3aMKHYTYI0 JKH3Hb, KOTOpas ONpEAeNsIeTcs «IPEANOYTEHUSAMH HX
BragensleB» [5]. besycnoBHO, JMYHOCTH BiaAeNbla ycaabObl BiMsIIA
Ha BBIOOp Jocyra: OXOTa, pblOanka, KapTOYHbIE Bedepa, Oajbl, KaTaHUs
Ha JIOJIKaX, TeaTpajbHbIe Beuepa, 3aHATHS HAYKOH, CelbCKOXO3SHCTBEHHBIC
yBaedeHuss w T 1. B.T.UlykumH, paccyxnas o0 0coOeHHOCTIX
BPEMSIIPENPOBOKICHUS B ycanbOe, OTMEYaeT LMKJIMYHOCTh YycaaeOHbBIX
IIPOIIECCOB, HUX IOCTYHATeJbHOCTh M HeOoTBpatuMmocTh. Ilo MHeHuro
JIUTepaTypoBena,  ycageOHOMy ~— MHpY — NPHCYLI  JJIEMEHT  WIpHI,
TearpanbHOCcTH: «Kaxplii BeTynaromuil B MUp ycansObl, <...> JIOJDKCH
OBITH TOTOB K IIEPEMEHAM M MEPEBOILIOMICHHUSM, JAODKEH MIpaTh Ty POJIb,
KOTOpasi IpeAHa3HaYeHa €My JeKOpalusIMH ycaabObl, 30BYLIMMH
K TF000BaHUIO TPUPOIOW W HCKyccTBOM» [15, 229-230]. TearpampHOCTH
ycaneOHOM  JKM3HM  CBs3aHA C  OMOLMOHAJIBHON  COCTaBIIOLICH:
SMOIMOHAJIbHAs 3HAYMMOCTh ycaaeOHOro JaHmmadra yCHINBAETCS
HampsoKEHHOW pa0oToi YeloBeUecKOd IyIid, BHYTPEHHEro, JIYXOBHOTO
Mupa oburarenei ycaneob.

B naHHOW paboTe MBI COCPEIOTOYMM BHHMAaHHME Ha aHaIW3e
ycaseOHOTO BPEeMSIPENPOBOXKACHUS B YEXOBCKHX pacckazax («L[BeTs
3aI103/1aJIbIeY, «J1oOponeTenbHbIif Ka0aTYuK», «be3HanexHBINY ),
COMOCTaBMB C YycafeOHBIM JOCYTOM IPEIIISCTBYIOIIEH JUTEepaTyphl.
B nmouexoBckoli  nuTeparype  BpEMSIPENpPOBOXKAECHHE B ycalueOHOM
MIPOCTPAHCTBE Hpenmnonaraio ¢puiaocodckue pasroBopsl, Oecensl 0 KH3HH,
Pa3IMYHOTO POAA OTKPOBEHHUS.

Ocnoenasn yacme. Obparumest K ycaneOHOMy
BPEMSIIPETIPOBOXK/ICHUIO B rToBecTH «LIBeTs! 3amo3znansie» (1882), a Tounee,
paccMoTpuM cueHy Oecenpl. TpaauiuoHHO Oecensl B JBOPSHCKOM JIOME
HMEIOT He TOJBKO CBETCKHI XapakTep. 3a CTONOM TarkKe ITOJHIMAIOTCS
BOIIPOCHI HUJICOJIOTMUYECKOIO XapakTepa. TakoBbl cUEHBl M3 «PyauHay,
«OtmoB m nerei», «Hakanyne», «J/IBopsiHCKOTO THe3ma». Hampumep,
3a yaemuTHeM B «PyanHe» NPOMCXOOUT CIIOBECHBIM MOEIHHOK MEXIY
[Muracosemm u PynuabiM, B «OTHAax 1 AETSIX» TaKOH WAECOJOTHYECKHH CTIOp
Bo3HUKaeT Mexay bazapoBeiM u  IlaBmom IlerpoBuuem. Taxxke
JUISL TYPTEHEBCKUX Te€pOEB XapaKTEPHbI Pa3rOBOPBI HA OTBICUEHHBIE TEMBI:
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0 MpHpoe, My3bIKEe, 0 €€ POJIM B XKHU3HU YeJIOBEKa. 3aHATHE MY3BIKOW WIN
CIylIaHUE MY3BIKH YCWJIHMBAeT OCTPOTY YYBCTB y IE€pPOEB J0UEXOBCKOU
JUTEpaTypsl, IOMOTaeT BBIPA3UTh BHYTPEHHEE COCTOsSHHE. TakoBa,
Harpumep, clieHa oObscHeHus B J1t00BH B «O6momoBe» M. A. ['oHuaposa.
Brnenun Oneru  orpasunack Bcd  CTpacTh Oku3HU:  «boxe Moif,
YTO CJIBIIIANOCH B 3ToM neHun! Hanmexnpl, HesicHast OOA3HB TPO3, caMble
I'pO3bI, MOPHIBEI CYACTHS — BCC 3BydJallo, HC B IICCHE, a B €¢ roioce. <...>
Illexn u ymu paenn y He€ OT BOJHEHUS; HHOTIA HAa CBEXKEM JIMLE €€ BAPYT
CBEpKaja Urpa CepAeyHbIX MOJHUM, BCIBIXUBAJI JIyd TaKOW 3pETION CTpacTH,
Kak OyITO OHa cepAleM IepeKuBaia AAJEKyo OyayIlylo MOpy >KH3HH,
U BIPYT, OMATH MOTyXaJl 3TOT MTHOBEHHBIN JIyd, OIAThH IOJIOC 3By4all CBEKO
u cepebpucto» [2, 208]. My3bika NmposiBUIa UCKpeHHUE dyBcTBa: «Onbra
MOHANA, YTO Yy HEro CJIOBO BBIPBAJIOCh, YTO OH HE BIACTEH B HEM
1 4TO OHO — UCTHHAay [2, 209].

B moBectn YUexoBa HeT MecTa OecemaMm, KOTOpbie Obl HABOAMIIH
Ha pasMbIIIJICHUA, KacCaJluChb OBl  BBICOKHMX HPaBCTBECHHBIX MaTepHﬁ.
PaCCMOTpI/IM CIICHY JOMAIIHCTO YacluTHs, B YaCTHOCTHU CHEHY MHIPbI
Ha (hopTenraHo. YexoBCKOE YaCUTHE NMPOXOAUT OE3MOJBHO: «HACTYITHIO
MOMYaHUE — IKYTKO€, IPOTUBHOE, BO BpeMs KOTOPOro0 IOYEMY-TO
YyBCTBYETCS YXACHO HEJIOBKOE IIOJIOKCHWE W JKeNaHWe CKOH(Y3HThCA.
<...> Tumwmna Bomapwiach TrpoOoBas, W3pegKa  HapyllaeMas
IJIOTaTeNIbHBIMU 3ByKaMH. TOHMOPKOB IMOTal O4eHb rpoMko. OH, BHAKMMO,
HE CTeCHSUICS W MW, Kak XoTen. [7oTas, oH u3gaBai 3ByKH, OU€Hb IIOXO0XKHE
Ha 3BYK “TIBl”. I7OTOK, Ka3anoch, W30 pTa Majail B KakKylO-TO INPOIAcTb
U TaM [uIenancs 000 4To-To 0oJblIoe, Magkoe. THIINHY HapyIal u3peaka
n Hukudop; oH TO M Jeno yamkan rybamMu M JKeBajJ, TOYHO Ha BKYC
mpoboBan  moktopa-roctsi»  [15, 405]. Takoe rpyboe moBeneHue,
HC OTIIMYAKOIICCCA N3bICKAHHBIMHU MaHCpaMHu, KaXETCsa COBECPUICHHO
HEYMECTHBIM IIPH CBETCKOH Oecene. IlpuMedarensHO, YTO TONBKO Cilyra
(umenHo crapblii ciayra Hukndop emie mbITaeTcsi COXpaHUTh JBOPSHCKUI
yKJIax OKM3HM B  ceMmbe IIpuKIIOHCKMX) W  jpokrop  TomopkoB
(TOT, KTO IPUXOJUT HA CMEHY JBOPSHUHY>) MO3BOJSIOT ce0E «TPOMKHE
3BYKH» 34 CTOJIOM.

Kak Obl Trepom HHM XOTeJM NOAJEP)KaTh pasroBop, Oecessl
He nonyyanock. He cnacaer nosokeHue u urpa Ha posine. Y Typrenesa
My3BIKa pacrojaraeT K JyIIEBHOMY pa3roBOpY, K COJIDKEHHIO T€pOEB,
pacKkpbIBaeT MX BHYTPEHHHUE MepeKUBaHUs: «J]aBHO JIaBpenKuii HE CIIBIIIA
HUYEro IOxOOHOTO: ClajaKas, CTpacTHas MENOIUs C TIEepPBOTO 3ByKa
OXBaThlBajla CEpIIe; OHAa BCA CHsAJA, BCS TOMMIACH BIOXHOBEHHEM,

* TonpoGHee O MNEPEOCMBICIEHUM TYPreHeBCKOM Tpajuuuu YexOBbIM CM. B  CTaTbe

C. H. Yepenanosoii [12].
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cyacTheM, KpacoTOl0, OHA pocia M Tasla, OHa Kacajach BCEro, 4To ecTh
Ha 3eMJIe JIOpOroro, TaifHOro, CBATOT0; OHa JbIlIajga OeCCMEPTHOM IPyCThIO
U yxoowia ymupare B Hebeca. JlaBpeukuil BBIIpSMMICS U CTOSI,
TIOXOJIONEIBIN 1 ONeHBIN 0T BOcTOpra. OTH 3BYKM TaK M BIIUBAJIHCh B €r0
JyIly, TOJBKO YTO TOTPSICEHHYIO CYACThEM JIIOOBHM; OHHM CaMH IIbLIaH
mo0oBbIO» [7, 106], — My3blka B JaHHOM 3IH307€ TEpemacT TyIMEeBHOE
coctossHue JlaBpenmkoro Tocie JIOO0OBHOTO OOBsCHeHUS ¢ JIuzoil.
B »Pynmure» wMy3slka W TPHPOAAa PpACIHONaraloT K BOCIIOMHHAHUSM,
IyImeBHOW Oecene W CONMMKCHHIO TepoeB: «JTa My3blka M 3Ta HOYb, —
3aroBOPUII OH, — HAIIOMHIJIA MHE MOE CTyaeHYeckoe BpeMs B [epmanuu:
HaIlld CXOJKH, Hamu cepeHassl...» [11, 229]. My3sika nmomoraer Haranbe
Jlacynckoit m bepeceHeBy MOrpy3uThCsi B CBOM pasMblllIeHus: «Cuud,
MIOJIyoJIeTas, Iiepesl CBOMM MaJIeHbKUM (DOPTENbsiHO, OHA TO Opasia akKOp.bl,
elBa CIBILIHBIE, YTOOBI He pa3dynuth m-lle Boncourt, To npuHuKkanza n6om
K XOJIOAHBIM KJIaBHMIIAaM M JOJIO OCTaBajach HemoABMKHOM. OHa Bcé
JQymaia — He 0 caMoM PynuHe, HO O KakoM-HUOYIb CIIOBE, UM CKa3aHHOM,
U Torpy’kanachk Bcs B cBow aymy» [11, 262]; «Kak Bce pycckue ABOpsiHE,
OH B MOJIOIOCTH YYWJICS MY3BIKE U, KaK TIOYTH BCE PyCCKHE IBOPSIHE, UTPall
OYeHH IUIOX0; HO OH CTPacTHO JIOOWNT My3bIKy. COOCTBEHHO TOBOpS, OH
MOOWI B HEH HE WMCKYCCTBO, HE (OPMBI, B KOTOPBIX OHa BBIpayKaeTcs
(cumpoHMM W COHATBHI, AaKC ONEpPHl HABOAWJIM HAa HErO YHEBIHHE), a ee
CTHUXHUIO: JIOOMJ Te CMyTHBIE H  ClIajgKde, OeclpeqMeTHBIC
U BCEOOBEMJIIOIME  OUIYIIEHUS, KOTOpble BO30YXIAIOTCS B  Jylle
couYeTaHWeM W TepejuBaMH 3BYKoB. bojee uyaca He OTXOAWI OH
oT OpPTENbSIHO, MHOTO pa3 IMOBTOPSS OJHM W TE€ XK€ aKKOPAbL, HEIOBKO
OTBICKMBAasA HOBBIC, OCTAaHABJIMBAsACh W 3aMUpas Ha YMCHBUICHHBIX
cenrumax. Cep):[ue B HCM HBUIO, M IJla3a HC OAHAXAbl HAIIOJIHAJINUCH
cnesamm» [7, 181].

UexoB B «llperax 3amo3maiblX» KOMHYECKH OOBITPBIBACT CIICHY
YaeNWTUsI W WIPhl Ha pOsUle, UCIOJNB3ys CeMaHTH4YecKuid casur. Iloka
TomopkoB mber uaif, Mapycs, xenas OTONAaroAapuTh JOKTOpA 32 YUEHYIO
neknuio, cagurcst urpark lllormena. B MOMEHT NpOMIPHIBaHUS «IydIIEro
MecTa B BaJlbce», TeporHs oOpamtaercs k Tonopkosy: «S BiroOneHa B 31o
Mecto». [lanee cnenyer orBet: «bnaronapro. bonbiie He xouy» [15, 407].
Oty ¢pa3y oaAMHAKOBO MOXKHO OTHECTH Kak K MapyCHHOH Wrpe Ha posuie,
TakK U K 4aro. TOHOpKOB OKa3bIBACTCA TIIYX K BOCIPHUATHIO UI'PBI JICBYUIKH,
caMa K€ TepOorHA Urpact Ijsd TOro, 4TOOBI IIPOBEPHUTH, KAKOC BIICHATIICHUEC
oHa mnpousBena Ha TomopkoBa. B moBectu UYexoBa, B omIHuue
OT TYPIreHEBCKHX TIPOM3BEACHUH, (IIOCO(CKHE PasrOBOPHI 3a CTOJIOM
OKa3BIBAIOTCSI HEBO3MOKHBIMH.
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Heo0xoaumMo OoTMETHTB, 4TO B OTHOLIEHUsX ciyrd Hukudopa u ero
TOCHOJ CYIIECTBYET MEPEeBEPTHILI: CIIyTa MbITAETCS COXPAHUTH ABOPSIHCKUIN
yKJIaJl )KM3HU B OTJIMYHUE OT NpezcTaBuTeneil neopsuctea. Kusasp Eropymika
NIPONUBAET CBOE HAcje[que, IPUBOAWUT B JOM COJEPXKaHKY; KHSATHHSI
[TpuknoHcKast KUBET B JOJI, TENEph €€ IMOJOKEHHE 3aBUCHUT OT OBIBIIMX
KPETIOCTHBIX; KHSDKHa Mapycsl IBITAeTCsl KUTh 10 TPEXHEMY YKIany,
HO B M3MEHSIOLIEMCSI MHPE 3TO OKa3bIBACTCSI HEBO3MOXKHBIM.

Tako#l >ke TepeBepTHIII HAOMIOMAeTCI W B UYEXOBCKOM paccKase
«JlobponerenpHbIil kKabaTauky» (1883). [IpumeyareneH Moa3aro0BOK «IUIad
ockynesmiero». Kak ™Mbl y3HaeM M3 TNpUMeYaHHWl K pacckasy, CIOBO
«OCKyZeBIIMK» OTChUTaeT uyurarenss K odepkam Cepres  ATaBbl
(Tepmuropea) «OckyneHue». B odepkax aBTOp MOAHUMAET TeMY
OCKYZICHHsI IBOPSHCKOM KYNBTYpbl, IMEHHO KPEIOCTHOE IPaBO, IO MBICIU
aBTOpa, IPHUBOJUT K PACTICHUIO HE TOJBKO JIBOPSHCKOTO COCIJIOBHSA,
HO U KpecThsHCKOro. Ilon ockyneHHMeM NOHMMAaeTcs Kak MaTepHajbHOe
pa3opeHHMe, TaKk M MOpAaJbHO-HPABCTBEHHAs, KYJIbTypHas Jerpajanus
JBOPSIHCKOTO KJlacca, €ro BbIpokaeHue. Ilmad — TpagunMoOHHO >XKaHP
HApOAHO-OBITOBOW IO33WH, CBA3aHHBIH C TParn4eckuM COOBITHEM,
¢ morepeii Koro-nmbo win gero-modo. YKaapoBoe Ha3BaHUE B MOA3Ar0JIOBKE
TIPOM3BEACHHS HATAJIKUBAET HAC Ha MBICIb O COBOKYITHOM, COOMpPATENEHOM
o0pase OCKy/AEeBIIEero JBOPSHUHA, YTO YK€ Ha YPOBHE MO/13ar0JIOBKa BHOCHT
komudeckuit  3ddexr. HMrak, B UYEXOBCKOM TIPOM3BEICHUHM  «IUIAY
OCKYZIEBIIET0» — ATO IUIa4 ITOMEIIUKOB (ITOCKOIBKY 00pa3 coOMpaTeIbHbIH)
B niope()opMEHHOE BpeMsi 0 ObLIOM POJIOBOM ITOMECTHE.

BapuH, OT nHMIa KOTOPOro BeIeTCs MOBECTBOBAHME, BCIOMHHAET
Obutble  M300MIbHBIE BpEMEHa JI0 OTMEHBbl KPENOCTHOrO  IpaBa.
[MpumeuarenpHo, 4T0o B cdepy LEHHOCTeHl OapuHa BXOAUT JIMIIb
MaTepHuajgbHOe OJaronoiydue W pa3piedeHus: «MokKHO OBIJIO U B IEPBOM
psly TOCHIETh, M B KapTHIIKH IOWUTPATh, U COICPKAHOUKOH ITOXBACTATHY
[14, 193]. Bce MeHseTcss mocne OTMEHBl KPEMOCTHOTO IpaBa:
«Ha mymre xomku ckpebnu, peers xotenock» [14, 193]. Ha nomoms
6apuny npuxomut E¢um Lynnkos, kabaTuuk, ObIBIINIA KperocTHOI. B ator
MOMEHT TE€pOM  MEHSAIOTCS ~ MecTaMH.  [loMemMK  OKa3bIBaeTcs
HE B COCTOSIHUM YIIPaBIISATh CBOMM HMMEHHEM, BBINIONHATH CBOM INPSIMBIC
00s13aHHOCTH. BBIBIIUH KPEMOCTHOMW, HA00OPOT, TPOSBISIET JEIOBYIO
XBaTKy, Ha CBOM COEpEeXeHHUs MOMpaBiieT ycanp0y. CMENTHBIM OKa3bIBaeTCS
10, uTo Edprm, 10 cyTH, Aemaer To ke camoe, 9TO U BO BpeMeHa, Korja Obul
KpEMOCTHBIM: yTromaeT OapwHa BOJAKOH, 3aHMMAaeTCs OJaroycTponHCTBOM
X03siicTBa, AaeT B 3aiiMbl: «S mam... Bcé€ ongHo, ornanure. He B mepBblit
pa3 6epere-1o..» [14, 193]. Bapur B O5TOM BHIUT OJIArOPOJCTBO
U BEJIMKOAYIINE MY)KHKa. 37echb Mbl 3aMe4aeM, KaK CKBO3b BOCIPHSTHE
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«OCKYJICBIIICTO» MAPOAUNHO OOBITPHIBACTCS CTEPEOTHUII O «BCEHPOIIAIOIIEM
Haporme». Ho © 37ech 4YHWTaTeNb CTaJKUBAeTCsA C pa3olliaucHHEM
cTepeoTuna: OBIBIIUI KPEMmOCTHOM BemeT cebs ¢ OapuHOM TOYHO
TaK ke, KAK ¥ TPH KPEMOCTHOM TMpaBe, HO NPU 3TOM OKa3bIBACTCS
MIPEKPACHBIM JICTBIIOM, CO CHOPOBKOW M XHUTPOCTBIO, TIOITOMY CMOT CTaTh
Ka0aT4nkoM, a TMOPKE W XO3IMHOM pONOBOH ycamsObl. OOBEIUHSIOT
MIOMEIINKAa W CIyTy MaTepHalibHble IIEHHOCTH, TOJBKO BOCIPUHUMAIOTCS
OHH TI0-Pa3HOMY.

B pacckaze moBrOpsieTcs (pasa «CHWXKy Temepp, TOCKYIO
U MYIpPCTBYIO», OHA 3aKONBIIOBEIBaeT mpom3BeaeHume. OmHako 3TO
MPEVIOKCHNE  TIpeTeprieBacT HeOoNbIoe, HO, Ha HAl  B3DJLAL,
CYNICCTBEHHOEC  H3MCHCHHE:  CIUHCTBEHHOC  OTIMYME  HAYaJlbHOU
u QpuHaANBHOM (pa3bl COCTOMT B TOM, YTO B HMTOIOBOM MPEIJIOKEHUU
OIyCKAaeTCs IIaroj «TOCKYI0». HamoMHMM, 4TO COCTOSHHE TOCKH HadajioCh
y OapuHa TOrma, KOrAa B ycaab0e HE OCTajJoCh OBLIOrO ONaromosryyus
(mocne OTMEHBI KpPEMOCTHOTO TpaBa). A TOCIE TOMOILIM OBIBIIEro
KPEMOCTHOTO, BCE, YTO OCTAJOCh MOMEIIMKY — «MYIPCTBOBATH», MOTOMY
YTO TOCKOBATH YK€ HE M0 YEMY, POIOBOE TIOMECTHE YITYIIICHO.

B pacckaze «besnamexseni» (1885) UYexoB mnokaspBaeT emié
HECKOJIBKO BapHAHTOB BPEMSIPEIPOBOXKICHUS OapHHA, YK€ YCTOSBIIAXCS
B JIUTEpaType: JII0OOBaHWE MPUPONOW, Wrpa (B MIAINKHA, B BHHT M T. IL),
oOpareHne K arp00My Kak K BOCIIOMUHAHUSAM, YTCHHE.

BcermoMHUM  pacropsiiok JIHS, KOTOPOrO MpHISpXKHBajack y ceOs
B noMe OpnuHioBa: «Bcé B TeueHue NHS COBEPIIAIOCh B U3BECTHYIO TOPY.
YTpoM, pOBHO B BOCEMb 4acOB, BCE OOIIECTBO COOMPAIOCH K Yar0; OT vas
JI0 3aBTpaka BCSKMM Jellal 4YTO XOTel, caMa Xo3fdlKa 3aHHMalach
C MPHUKA3uuKOM (MMeHue ObII0 Ha OOpOKe), C JBOPEIKUM, C TJIaBHOIO
kmounuted. [lepen o6emoM OOIMIECTBO OMATH CXOAWIOCH JUIsl Oecebl Wn
JUI YTEHHS, Be4ep IMOCBSINAICA MPOTYIKe, KapTaMm, MY3BIKE; B MTOJOBHHE
omuaHagmaToro AnHa CepreeBHa yxoimiaa K cebe B KOMHATY, OTAaBaia
MIpUKa3aHus Ha CIEAYIOUIUH JIeHb U JIokuiach cratb» [10, 85].

Bce 93T BHABI JIEATENBPHOCTH IS JIMTEPATyPHBIX TepOCB
JIOYEXOBCKOHM JMTEPaTyphl HE MPOCTO pa3BJICYCHHE, HO U CIIOCOO BECTH
JHAJIOT, pPasMBIIIIIATE, pPEHIaTh HUCKIKYUTCIIBHO Ba>XHBIC BOIIPOCHI,
nojlyyaTb OTKpOBeHHUS. Jlake MpOCTOE€ CMOTpEHHE B OKHO, Hamlpumep,
JUIS TYPTEHEBCKUX T'epoeB, — 3TO BpeMs peduiekcun: «Mexny Tem Einena
BEpHyJach B CBOIO KOMHATY, Celia Mepe] PacKpHITHIM OKHOM U OIepiach
TOJIOBOH Ha pyKH. [IpOBOIUTH KaXKIIbIii BeYep OKOJIO YSTBEPTH Yaca Y OKHA
CBOEH KOMHATHI BOIIIO Y Hel B mpuBbIUKy. OHa OecemoBana cama ¢ co60i0
B OTO BpeMms, oThaBaia cebe ordeT B mpoTekmiem aHe» [8, 182] mmm «OH
(Hexxmanos — C. Y.) mpomoimkall CTOSATh Tepea OKHOM — M TyMall, TPYCTHO
U TSOKKO JyMall O TMpPEACTOSBIICH €My TMoe3nke, 00 93TOM HOBOM,
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HEOXXHUJAHHOM ITOBOPOTE €ro cyabObL..» [9, 156]. g 4exOoBCKOro repos
TaKoOl BHJ ICSTEIBHOCTH — BCETO JIMIIb MOTBITKA CKOPOTATh BpEMs, MeUTast
okazarbes Tam, Tae Becenbe: «Crosut oH (maxun — C. Y.) mepen OKHOM,
DSIIeN  Ha TOCTBUIYI0O KapTHHY W BCIIOMHHAN, YTO TIOA Bedep
y HETIpeMeHHOTo dieHa PsbmoBa cocraBmgercs BHHT, 4ro y Mapen
HukonaeBHsl B 3TOT JeHb Mpa3fHyeTcs poxaeHue ee IleTeuxi...».
Hu o kakoit peduiekcun, KOHEYHO XKe, 3[eCh peub He WIET, TaKue ACHCTBUS
BBI3BaHBl 0E3BICXOJHOCTHIO, TOCKOJIBKY IlIMaxuH He MOXET BBIEXaTh
u3 ycaas0bl, B KOTOPOI OH «IyBCTBOBAJI ce0s, Kak B TIOppMe» [13, 219].

OT cKyk® mpejacenaTellb 3eMCKOW YIpaBbl OepeT B PyKH ajap0oM,
KOTOPBIH TpoOYyXKIaeT BOCIOMHHAHUSA, M, KAa3aJOCh OBbI, YUTATENS JKACT
IIOBECTBOBAHME O JKEHE, Ha KapTodyke KOTOPOH OCTaHOBWICSA B30
lImaxuna, HO cieaymoomas pemmka «Thdy!» He  omnpaBabIBaeT
YUTATEILCKUX OXUAAHUH M TE€M CaMbIM CHIDKAaeT madoc BOCIIOMHHAHHU.
HecoBmagenne oxugaeMoro M MPOMCXOMAIICTO MOPOXAaeT cMeX. Ilepsoe
«1h(y!» llIMaxmHa MPOU3HOCUT MIPU MBICIH O TOM, 4TO «y PsbmoBa cemn
yke 0e3 Hero BHHTHUTH M 4TO Y Mapbn HuKoNIaeBHEI yKe CHAAT 32 4aeM
U TOJIKYIOT Tipo xonepy u I'epar» [13, 220]. OueBunHo, 4TO, pasmsabiBas
¢dororpaduro sxeHbl, IlIMaxwHa mMOCeIIaeT 3Ta K€ MBICIb, HO HHUKaK
HE BOCIIOMHHAHUS O JKEHE.

Urpa B manmku — emé omuH crocod «youTh Bpems» st LlImaxuHa.
[IpumMedaTenpHO, YTO TIIABHEIA TepOil HE MOXKET COCPEIOTOYHTRHCS HA HIPE,
ITOCKOJIBKY JYMaeT O TOM, YTO €T0 COIEPHHK €My HE POBHSI.

Jns nopsianHa XIX Beka uTeHHE COCTaBIIAIO0 HEOTHEMIIEMYIO YaCTh
JKU3HU, 4YTO, OE3yCJIOBHO, HAILIO OTPaXXCHHE B PYCCKOH KJIaCCUIECKOU
nuteparype. KHIKHBIE IPUCTPACTHS TUTEPATYPHOTO Tepos 3aBHUCEINN OT €T0
MIPEIIIOYTeHUH, XapaKTepa U crocoda XKU3HU. PaccMOTpuM MOTHB YTeHUS,
CTaBIIWH OOMIMM UTS PyCCKOW JTUTEPATypPhl, B HECKOJIBKUX NMPOU3BEACHUSIX.
Tak, mnymxkwackuii EBrenuit OHErMH TOBEPXHOCTHO OBII 3HAKOM
¢ paznuuHbiME Tpyaamu: «bpanun ['omepa, deokpura; / 3aro unran Anama
Cwmura» [6, 8], — chepa uHTEpecoB HopMUPOBaIaCh BOKPYT COBpEMEHHON
€My SKOHOMHYECKOW cucTeMbl. OmHAaKO KPYr YTEHHS HM3MEHWICSA IOCIe
nysnu ¢ Jlenckum u oObsicHeHWeM ¢ TarbsHoil. BHumanme OHeruwHa
pUBJIIEKIN GrTocoCcKre TPyl PPaHIly3CKHX MPOCBETHTEICH:

[Ipouen on ['ub660Ha, Pycco,

Mansonn, 'epaepa, lllamdopa,
Madame de Staél, buma, Tucco,
IIpouen ckenruyeckoro bens,

IIpouen TBOpeHbs POHTEHENS,

IIpouen u3 HaIMX KOH-KOTO,

He otBepras auuero <...> [6, 182—183].
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OnHaKo CTOMT OTMETUTh, YTO 4yTeHHe OHErMHa OBbUIO XaOTHYHBIM,
TIOBEPXHOCTHBIM, TIOCKOJIBKY MBICIIU €r0 ObUIH 3aHATH TaThsSHOH.

IIpumeuarensHo, uTO repon pomana «OTIBI U JETW) TaK WIN HHaue
oOpamarorcss k mo33uu [lymxuna: s Hukonas IlerpoBuya Takoe
oOpamieHne — crnoco® BBIPa3UTb CBOM OLIYIIEHHS, CBOM SMOLMH, 3TO
crocob pasroBopa ¢ MHpoM, Anid basapoBa oOpamieHne K TBOPYECTBY
Ilymkuna — nporect u orpunanue, st Huxonas IlerpoBuya — moBox
MoJ/IepKaTh OpaTa U BCTYIIUTh B CIOBECHYIO cXxBaTKy ¢ basapoBeiM. I'epon
pOMaHa MHOTO YHUTAIOT, 00CYXIafoT, criopsAT. Utenne B «OTHAX U OETAX» —
OJIMH U3 BaXXHEHIINX MOTHBOB POMaHa.

IMokazatenen mpomecc dTeHHMs ToH4YapoBckoro  O610MOBa,
IIOCKONBKY uepe3 3To JeiicTBUe packpbiBaeTcs xapakrep Wmen Mnbuua:
«YCHBIIUT O KakOM-HHOYAb 3aMeyarellbHOM IPOM3BEICHUM — Y HEro
SIBUTCS IIO3BIB ITO3HAKOMUTHCS C HHUM; OH HILIET, IPOCUT KHUTH, U €CIHU
MIPUHECYT CKOPO, OH MPUMETCS 32 Hee, Y HETO HauyHeT pOpMHUPOBATHCS HJIEs
0 MpeaMeTe; elle [miar — U OH OBNajesl Obl UM, a IIOCMOTPHIL, OH YXKe
JISKUT, IJIAAS amnaTHYecKd B TOTOJOK, M KHHUra JICXKHUT IOAJIE HEro
HeJIOYMTaHHAas1, HemoHsATas» [2, 63].

Wrak, mnpomecc dUTeHWs, BHIOOP KHHI, OE€3yCIOBHO, BIHSACT
HAa MUPOBO33pDEHHE TIE€pOeB, HUX IOCTYNKM U JeiicTBusi. B uexoBckom
pacckaze IllmMaxoB oOpamiaercs K YTEHHIO HCKIIOUUTENHFHO C LEJBIO
CKOpOTaTb BpeMs, BMECTO OHONMOTEKHM 4YNTATeNb BHIHUT «ITaXKEPKY,
3aBaJICHHYI0O KHIDKHBIM xjamom» [13, 222], Ha KoTopoil «Obumn
BCEBO3MO)KHBIE yKa3aTemH, Ty T€BOJUTEIH, pacTpenaHHbIH,
HO He oOpe3aHHbIl eme kypHan “CaJoBOACTBO”, TOBapeHHas KHUTA,
MIPOIOBEAM, CTapble XypHanbl...» [13, 222]. Cpenu 3TOro uTHBa repow
HaxoguT BBITyCK «COBpEMEHHHKa» C TYPreHeBCKUM  «/IBOpSHCKUM
raHe3noM». Kaxercsd, uro BoT ceituac IlImMaxoBa MOXeT yBiIeUb MOMYJISIPHBIN
poMaH cBoero BpeMmeHHu: «M ero Tockyromas Aylla Halula yCIIOKOCHHE
B BenuKoM mnHcarene» [13, 222], onHako, yMTaTellb BHOBbH CTAJIKUBAETCS
c oOMaHyThIM OxHaaHueM — llImaxoB ycHyn. BeimenpuBenennas nurara
NIPUOOpEeTaeT COBEPUICHHO WHOM, KOMHMYECKMH CMBICI: KHUTa IOMOTJIa
YCHYTb, @ 3HA4uT, IIPEOJOJIETh CKyKy, HaBAJIMBINYIOCS Ha OapuHa
IIPU MBICJIHA O TOM, YTO OH HE MOXKET OBITh TaM, I7Ie BECEIbe.

VHTEepecHBIM TpecTaBIseTCs] Ha3BaHNE PAccKa3a, MOCKOIBKY caMo
CIOBO «Oe3Ha/IeKHBII» HMMEeT HECKOJNBKO 3HaueHWHd. B 3TOoM cMmEbIcie
0e3Hae)KHBIM MOXKET OKa3aTbCsid TOJNOKEHHWE MpeAcenaresiss 3eMCKOi
ynpassl [lImaxoBa (6e3HaIeXHBIH, IIOTOMY YTO OKa3ajcs B O€3HaIEeKHOM
MOJIOKEHUM). «BOJBIION TOJKOBBIN CIOBaph PYCCKOTO SI3BIKa» (PHKCHUPYET
Pa3TOBOPHBIM BapUaHT YIOTPEONEHUS 3TOTO clioBa: «Takoi, KOTOpBIi
HE CMOXKET ~HCHpaBHUThCS; HeucnpaBuMmblii (o uemoseke)» [l, 67],
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T. €. 0e3HaIC)KHBIM OKa3bIBaeTcs caM I1IMaxoB ¢ ero xegaHueM BeCeluThes,
HAXOMUTHCS B KPYTy «paBHBIX ceOe», HO BBIHYXJCHHBIM OCTaBaThCs
B yca/p0e 1 3aHUMAaThCs «OapCKUMU JIeIlaMU» CO CKYKH.

3aknouenue. Urak, paccMOTpeB Ha OCHOBE  HECKOJIBKHX
MIPOU3BEICHUN BPEeMAIPENPOBOKACHUE TePOEB ABOPSHCKOTO COCIOBHS, MBI
MOXEM CKa3aTh, YTO, BO-NIEPBBIX, UEXOB MEHSET MECTaMHU CIYT M TOCHOJ,
MIOKAa3bIBasi HECOCTOSTENBHOCTh TTOCIETHUX, BO-BTOPBIX, BECEIBE, bSTHCTBO,
3a00Ta 0 MaTepHaIbHOM OJATOIONIyYNH MMEET MPHOPUTETHOE IOJTOKECHHUE
JUIsL  IBOPSH, YTO BIEYeT 3a Co00il yTpary ycameOHOW KymnbTypHl,
HPaBCTBEHHBIX OPHECHTHPOB M BO3HHUKHOBEHHWE HOBOTO IPOCTPAHCTBA —
ycaap0Bl CTAHOBSITCS JadyaMu.
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BUSINESS FIRST, PLEASURE AFTERWARDS:
A. P. CHEKHOV'S REINTERPRETATION OF MANOR LEISURE
Svetlana N. Cherepanova
Postgraduate student, Faculty of Philosophy, Department of Russian
Studies, University of Ss. Cyril and Methodius
(Trnava, Slovak Republic)
Abstract
In the article, the author's attention is focused on the analysis
of manor pastime in early works of A. P. Chekhov («Late-Blooming
Flowers», «The Virtuous Innkeeper», «Hopeless»). Manor leisure
in the literature  preceding Chekhov  consisted of philosophical
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conversations, an interest in music, reading, and variety of other
entertainments. Pastime was determined by the personality of the estate
owner. Chekhov rethinks parodically the traditions of depicting the manor
leisure in previous literature. The teatime scene in «Late-Blooming
Flowers» is devoid of philosophical reflections and ideological disputes.
Moreover, such conversations are impossible here, therefore
the rapprochement of the main characters is also impossible. The comic
effect is created with the help of semantic shift. In «The Virtuous
Innkeeper» a reader comes across the substitution of a servant
and a landowner role. Chekhov plays parodically the stereotype
of «forgiving people». The story «Hopeless» presents several kinds of the
master's pastime. If in the previous literature admiring nature, playing
checkers or a screw, referring to an album is a way to a dialogue, reflection,
referring to the past, then for Chekhov's hero it is just a way to pass
the time. Based on the analysis of the above-mentioned works, the author
concludes that Chekhov shows the loss of manor culture, destroying
the stereotyped manor pastime of the nobles.

Keywords: A. P. Chekhov, parody, manor, manor pastime, «Late-
Blooming Flowersy», «The Virtuous Innkeeper», «Hopeless»

Jna yumupoeanusn: Yepenanosa C. H. Jleny Bpemst — morexe 4ac:
nepeocmbiciieHne A. II. UexoBeiM ycamebHoro mocyra // Libri Magistri.
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THE LEXICAL CORE OF THE PROTO-INDO-EUROPEAN
LANGUAGE: THE COMPLETE SWADESH LIST
Abstract

In this work, the Ilexical core of Proto-Indo-European
is reconstructed using only the words that simultaneously fell into 4 main
branches of Indo-European languages (Indo-Iranian, Italo-Celtic, Balto-
Slavic, Greek), without violation of satemization and without any additional
phonemes (4" laryngeal, Brugmann’s “thorn”-clusters, *q). These
restrictions minimize the likelihood of peripheral vocabulary and random
coincidences getting into the reconstruction. The methodology
of such a search for obtaining implied list of concepts is described in details.
The resulting Swadesh list of 207 concepts is presented with a link
to the work materials. Since, under such strict restrictions, it was still
possible to deduce the entire list (complex cases are considered in details),
there is a reason to think that it is possible to reconstruct “core PIE”

1 JImutpuit MuxaiinoBua BeICTPOB — oCHOBaTenb MHMOPMAIMOHHOTO caiita «OphoBHKI

(http://opdorpadus.opr/) u npoekra «IlnaHoBblil pycckuii s361k». Psizanb. Poceust.

2 Muxaun Cepreesuu Slctpe6os-Tlectpunkuii, Hayunas 6ubiamoreka I'ocapxusa PO (HB
T'AP®), 119435, r. Mocksa, yi. Iluporosckast bosbiias; Beayumuid crielMallucT, KaHAUIAT
¢unonornueckux Hayk; Mocksa. Poccus.
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(the direct common ancestor of the listed branches) as a full-fledged
language and make its dictionary. Suggestions on the structure
and procedure for compiling such a dictionary are given. It was also found
that only 59% of the words of the resulting Swadesh list for “core PIE” are
reflected in at least one Germanic language — this confirms the assumption
that the Germanic branch does not originate from the core PIE, being in fact
peripheral. In the process of searching for Balto-Slavic material, we have
found a law according to which s and § are distributed in Lithuanian
language (RUKI law operates completely in Proto-Balto-Slavic, including
the endings): the suffix -s (if it is synchronously detected) is restored as -s
regardless of the position; the final -§ > -s, entailing the median -§- > -s-
(including the satemic consonant § < & < k). Also noted was *sm- > Latin
sp-, Greek op- (later > p-).

Keywords: etymology, method, proto-Indo-European, Swadesh,
Sanskrit, Greek, Latin, Slavic, Lithuanian, RUKI rule.

The purpose of the study

The purpose of the study is to determine the lexical core
of the Proto—Indo—European language (hereinafter referred to as PIE),
taking into account the following conditions:

— the main condition for the presence of a word (or root)
in the lexical core of PIE is its presence in all 4 main branches of Indo—
European languages (hereinafter referred to as «quadruple cognates»): Indo-
Iranian, Italo-Celtic, Balto-Slavic, Greek. The branches are determined
by the number of involved etymologies of [60] (counting by index
in the dictionary) and other considerations indicated in [36, 183-200];

— non-standard phonemes are not allowed: laryngeals except three
standard ones (to explain, for example, the Greek 1), Brugmann’s «thorny-
clusters, *q [4, 132];

— violations of satemization are not allowed (*g/*g, etc. must
be clearly separated).

These restrictions minimize the probability of including any random
coincidences and words of peripheral vocabularies into the reconstruction
of PIE.

At the same time, it is necessary to take into account the quality
criteria for the reconstruction of the proto-language as a whole:

— coverage of basic concepts (Swadesh list, etc.);

— coverage of the dictionaries for separate languages (we work
with »complete» dictionaries);

— accuracy of deduction (a small percentage of special cases:
metatheses, contaminations, etc.).
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In this paper, with the listed conditions, the Proto-Indo-European
Swadesh list of 207 concepts is reconstructed. It should be noted that even
the 100 concepts list has not yet been published with limitations so strict.
Since Swadesh list for PIE is needed in any case, we will expand the search
area a little — initially we will take all the branches in an expansive sense
(and in the end we will evaluate the need for such expansions):

— the Greek branch is taken with Macedonian and Phrygian
languages (in the absence of a generally accepted name for such a branch,
we propose «Hellenic»). For example, for the concept ‘brother's wife’
in accordance with Skr. giri- (hapax, which might be an incorrect translation
instead of ‘mountain’ [44, 115-121]) only the Phrygian gélaros, gallaros
is known (not to be mixed with the concept of ‘husband's sister, sister-in-
law’, for which there is Greek ydAdwg, and from Indo-Iranian, respecting
the satemization, only the Kashmiri zam ‘husband's sister’ is suitable);

— we treat Italic and Celtic as one, and allow to use data from Italo-
Celtic languages whose group is not certain (Lepontic, Venetic);

— we allow data from Indo-Iranian languages that are not reliably
included in either Indo-Aryan or Iranian group (Nuristani, Dardic);

— we allow dialectal words of Balto-Slavic languages, regardless
of their coinage in closely related languages.

Research methodology

To begin with, neither dictionaries nor other sources are complete
(therefore we will use the word «complete» in quotation marks) and free
from errors. More distant from the primary material means less reliable.
The gradation of sources is as follows:

1. The primary material is the oral language. Dialect dictionaries are
available for dialects, however, «0TCyTCTBHE B OOJBIIMHCTBE AUATCKTHBIX
cJIOBapei M aTJIacoB JIMTEPATYPHOMU JIEKCHKH HE MO3BOJISIET BBISIBUTH apeajibl
JIMTEPATyPHBIX CJIOB M TEM CaMBIM OINPEICIUTh HAIPABICHHE IHACKTHBIX
TIOTOKOB B UCTOPHH (POPMHUPOBaAHUS JIUTEPATYpHOTO citoBaps» [3, 105].

2. Secondary material — texts. Due to the peculiarities of written
speech, the syntax and frequency of words are significantly distorted.

3. Explanatory dictionaries. Already at this stage, words of different
origins can be combined into one nest (for example, in Dahl's dictionary [7]
«tmeBenby» in the nest of «mmeay [7, III, 124]). Incorrect interpretations
of individual words may appear: for example, «OpikoM muTh (to drink
as abull)» — 'to drink from a large vessel' instead of ‘muTh He OTCTaBIsA
cocyn (drinking without setting aside the vessel)’ in the Deulino Dictionary
[25] (which is confirmed by the first example there, and by Dabhl's
dictionary, and by the personal experience of one of the authors of this
article, a Ryazan citizen) or «crpéma» 'mBopHuk (janitor)' instead of
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'cTpaka, curHan o0 omacHocTH (guards, a signal of danger)' in the project
of »Dictionary of the Russian language of the XIX century» [10, 183-210].
There may also be insidious misspellings, as in the aforementioned Deulino
dictionary — the loss of dots over € in the article «cexnsi» and erroneous
phonetic entries with ‘e instead of ‘o in the articles «ceromms»,
«croHacEpaKm», «cepém», «cepénka» (which is easy to see if you compare
them with the headings of the articles — that is, these «phonetic records»
were compiled post factum according to the spelling records and,
apparently, gave rise to the legend of non-jo-speaking dialects in the Ryazan
region). A number of other misprints in dictionaries are listed in [2, 18-21]

4. Bilingual dictionaries. At this stage, the words under study may
have additional ambiguity, since words in different languages do
not accurately correspond to each other. Moreover, dictionaries are
incomplete for various reasons: for example, in a two-volume Latvian—
Russian dictionary of 53,000 words [47] there is no such basic word
as pauts 'egg' (a message from a native speaker: «now only old Latvians call
bird eggs that way, the second meaning of «man's testicles (male genital
area)» has become more popular» [34]). It should also be taken into account
that in the bilingual dictionaries of ancient languages, vowels can have
accents, lengths and tones not supported by written sources, without
marking the conjecture. Further, this information can be distributed
in etymological studies. A separate problem exists in Sanskrit dictionaries,
where either a whole word or its stem can be represented, without
the indication which is which. In addition, verbs are often given
in a personal form, but are translated by an infinitive.

5. Etymological research (for example, on individual words of Slavic
languages). At this stage, «lexical phantoms» — reconstructed words can get into
scientific circulation (for example, «Old Church Slavonic» xpasa [29, 21],
kparb [31, XI, 86-87]), or correspondences based on a «description
of the situation» (such as cumets ‘to sit’ ~ xomuth ‘to walk’, because they were
supposed to mean «to move while sitting in a cart» [28, IV, 253]),
or comparisons of concepts that are close only from the author’s point of view
(as in [4]: ‘shirt’ ~ ‘to strike’ ~ ‘a pole to fix the fabric on a loom’ [4, I, 112],
‘sparse’ ~ ‘silver’ ~ ‘rare’ ~ ‘hole’ ~ ‘pierced’ [4, I, 112], ‘food’ ~ ‘pleasure’ ~
‘oak with nutritious acorns’ [4, I, 114], ‘urine’ ~ ‘sour’ ~ ‘raw’ [4, I, 172],
‘pasture, dwelling’ ~ ‘curse’ [4, I, 180], ‘row, line’ ~ ‘entrance, passage’ ~
‘suddenly’ [4, 1,. 180]).

6. Etymological dictionaries (for example: [28]). At this stage, one
dictionary can show etymologies that contradict each other (see,
for example, the article «goxnp (rain)» in Vasmer’s dictionary [28, I, 521—
522]). In addition, a reader of such dictionaries may perceive an illusion
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about the proximity of certain languages to each other (in the case
of Vasmer's dictionary, Slavic to Germanic) due to the peculiarities
of the researcher's language background.

7. Macrocomparativistic studies. At this stage, random roots from
different reconstructions of the previous level can be brought together, and
such correspondences can again be based on the «description of the situation»
according to the researcher's cultural intuition (for example: [1, 77] root I1-39
«llosusams, poounvhelli, ¢ 3emau, o6paono (To nurse, maternity,
from the motherland, ceremoniously)»: «the semantic focus here was
the primordial ritual of raising a newborn child from the ground (= from
the birthbed), which served as an act of recognizing him as similar to his
parents and, accordingly, belonging to the genus and tribe»).

8. Macrocomparativistic dictionaries (for example, Altaic). Here,
the results of the previous stage are supplemented by correspondences in a
wide range of languages, possibly found by end-to-end computer search
ignoring the morphology [69, 81].

9. Cultural studies. Additional bold conclusions are drawn here:
if the concept did not get into the dictionary, then it did not exist, if it did,
then it certainly was (even if it is an obvious derivative), and a general
situation (which does not necessarily correspond to reality) is made up
of fantastic «descriptions of situationsy.

10. Teaching. Among other things, there exist the issues of teachers’
personal preferences and the peculiaries of their memory.

11. Finally, the most unreliable level is machine translation.
In particular, at the time of writing this article, Google Translate website
[43] translates non-existent (but etymologically plausible) «Lithuanian»
words as follows: véninis as 'marital’, veninis as 'brother-in-law', and Seiva
as 'daughter’.

In order to give this study more quality, it is necessary to fulfill
the following conditions:

— Whenever possible, involve a «complete» dictionary
of the language in question.

— Deliberately avoid materials beyond the 6" level (etymological
dictionaries). Etymological dictionaries (and researches) should be used
after monolingual and bilingual dictionaries. When using bilingual
dictionaries (for example, Greek—Russian [8]), check them with other
bilingual dictionaries (for example, Greek—English [49]).

— If possible, do not base reconstructions on reconstructions.
At the level of written languages, it is already useful to break and rethink
the nests (for example, Lat. via ‘road’ and ‘strip on clothes’, Rus. oo
‘before’ and ‘to’), and to even greater extent, this applies to deeper levels.
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Therefore, when drawing up intermediate reconstructions (which will
certainly be needed — at least Proto-Balto-Slavic and Proto-Indo-Iranian),
they should be used only as a hint, and, if necessary, corrected. We need
consistency between the reconstructions of PIE and all intermediate levels,
but this does not mean subordination of the reconstruction of PIE
to the reconstructions of intermediate levels.

— Try to write down the applied phonetic correspondences with lists
of reliable examples.

— Instead of quadruple cognates (that are needed), write down
a “septet of cognates” (Baltic, Slavic, Italic, Celtic, «Hellenic», Indo-Aryan,
other Indo-Iranian). The septets provide additional statistics and a valuable
resource: on their basis, in some cases, it is possible to postulate the equality
of proto-forms, and through this — postulate rare sound laws, for which there
are not enough reliable examples. For example, it cannot be excluded that
PIE *$o > Lat. ge: Greek youpiog ‘molar’ (< *gombP-i-os) ~ Lat. gemma
(< *¢ombh-n-a?) ‘gem, pearl’ (Skr. jambha- ‘tooth', Pashto zama ‘jaw’,
OCS 3x&6% ‘tooth’, Lith. zambas ‘blade’, Irish gop ‘beak’ (Gaul. *gobbo- >
Old Fr. gobel, gobet ‘bit’) — full septet); Greek yovd ‘knee’ ~ Lat. genu
(< *gonu) ‘knee' (Skr. janu ‘knee’, Persian zinu ‘knee’, Pol. zonaczy¢
‘to incline’, there are no exact correspondences in Baltic and Celtic, only
Lith. zniugti ‘break’ < *Zniugas ‘break, knee?’, OIld Irish glin ‘knee’
< Proto-Celtic *gninos); Greek yovebg ‘ancestor’ ~ Lat. genius (< *goneus?)
‘the spirit of the genus' (it is important that in Lat. there are no formations
with gon- for this root at all; perhaps, here also Skr. januka ‘woman giving
birth’, with less probability Skr. janu- ‘the soul’ (Brugmann’s law
is not reflected: *0>a in an open syllable), Rus. 30mus ‘some byname’);
possibly Greek yodm ‘I groan’ ~ Lat. gemd (< *$omom?) ‘I groan’ (Rus.
3yoa ‘whining’, Slovene zum ‘buzzing’?). Apparently, this does not apply
to *ko: Lat. callére ‘to be or grow hard’ ~ Lit. §altas ‘cold’.

— When deriving the meanings, the «description of the situation»
isnever used, but only the «closest common semantic ancestor», from
which the meanings in the descendant languages are deduced.

— Try to write down morphological information (even among
professional linguists, not many are able to remember about 200 Russian
suffixes — see [18]). Knowing the morphology of a language well
(and colloquial speech has a relatively free morphology [14, 27, 189]), we
can find in it a word with the desired meaning indirectly.
If in the reconstruction, instead of suffixes with a known function, some
«root expanders» are used, this indicates problems in the reconstruction.

The process for reconstructing a given list of concepts (Swadesh list
in our case):
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1. Enter a column with the desired list of concepts. Further, while
doing some other work, we can add other concepts, but we mark
the concepts of Swadesh list separately.

2. Enter the quadruple cognates already found in our previous work
[36, 183-200] in separate columns. (Since that publication, we added
to words for *g-, *§-, *gw-, *gh- *gh. *ggh. *sk the words for *u-, *bh-,
*dh-, collected by the same method — a comparison of “complete”
dictionaries.) There should be columns for PIE, Proto-Balto-Slavic, Italic,
Celtic, Greek (with other «Hellenic»), Indo-Aryan and Iranian (with other
Indo-Iranian languages).

3. In a separate table, compile the Proto-Balto-Slavic Swadesh list,
using [50], [51], [47] and [25] (taking into account the personal knowledge
and interviews with native speakers of Baltic languages, see above
the information about the primary material). The table should contain
the following columns: meaning, Baltic words, Slavic words, Proto-Balto-
Slavic words, and also separate columns for cognates in other Indo-
European branches. This list is corrected when it is necessary.

4. For each word found for Proto-Balto-Slavic Swadesh list,
we include Indo-European etymologies (NB: not all Proto-Balto-Slavic
words will give quadruple cognates).

5. In separate columns of the main table, enter the quadruple
cognates found while compiling the Proto-Balto-Slavic Swadesh list (NB:
not all such quadruple cognates have meanings from the Swadesh list, there
are common Balto-Slavic innovations that just indicate the reality of Proto-
Balto-Slavic [22]).

6. In a separate column, compile the Proto-Indo-Iranian Swadesh list
using the electronic Sanskrit dictionaries [61; 62], Large Russian-Ossetian
dictionary [5], Avestan Dictionary [56], Persian Dictionary [66]
and Etymological Dictionary of Iranian Languages [30].

7. Try to fill in the gaps in Swadesh list for PIE, searching for Latin
[55], Greek [8; 49], Celtic [15] and Balto-Slavic words corresponding
to Proto-Indo-Iranian, starting with cases where the Proto-Balto-Slavic
word already corresponds to the Proto-Indo-Iranian one.

8. Try to fill in more gaps on the basis of Latin and Greek, searching
for cognates in other languages for them.

9. In the presence of any gaps at this point, use the etymological
dictionaries: J. Pokorny [57]; R.Matasovic [40]; R. Beekes [38];
M. de Vaan [39]; J. Cheung [41]. In these works, the search for quadruple
cognates was rarely made, but for the present study, such searches are
mandatory for each case. It should be emphasized that up to this point,
the study was mostly independent, but now it’s time to verify the Proto-
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Balto-Slavic Swadesh list using Sayenko’s data [23, 139-148] and Rick
Derksen’s dictionary [37].

10. If some concepts could not be deduced, an attempt to find
cognates for suitable words of any languages and, if unsuccessful, marks
that the word could not be deduced. In the process of marking, we keep
statistics on how many concepts have been reconstructed for 7, 6, 5
or 4 groups from 7 involved (Baltic, Slavic, Italic, Celtic, «Hellenicy», Indo-
Aryan, other Indo-Iranian).

Research results

The Swadesh list of 207 concepts for PIE has been completed under
the given limitations.

Analyzing the Latin data, we have found the outcome of PIE *sm-
as Latin sp-:

— sparus ‘a small kind of sea-bream’ ~ Gr. opapig ‘Sparus smaris’.

— spird ‘I am inspirated’ ~ Gr. @iAo-ppedng ‘smiling with pleasure’,
OCS cmbxp ‘laugh’, Ir. sméitid ‘nods, beckons, winks’.

— spico ‘I furnish with a sharp point’, spina ‘thorn’ ~ Gr. ouiin (v)
‘knife; chisel’, opivig ‘prong-hoe’.

—spurcd ‘I soil” ~ Slovene smrk ‘snot’.

— spargd ‘I sprinkle’ ~ Rus. dial. cuopedmu ‘to blow one’s nose with
sound’.

— OId Fr. (14 c.) spruce ‘spruce’ ~ Ukr. cmepéxa ‘spruce’,
CS cmépuue ‘conifer’.

— spés ‘hope’ ~ OCS cpmbru ‘to dare’ (NB not used with other
prefixes, reconstructed as *sméln(jp) ‘daring’ in EDSL [31, XXV, 18]).

Also with the assumption of s-mobile:

— spectd ‘I examine’ ~ Rus. dial. cuék ‘wit’, kyméxams ‘to think’.

— spissus ‘slow’ ~ OCS mpamocts ‘slowness’.

The alternation *sm-/*m- in Greek seems to be an internal Greek
development *sm > *mm > *m (abbreviations after [48, XXVII-XXIX]):

— opapaydog (Her., Plat.)/papaydog (na) (Men.) ‘emerald’.

— opdpiin (1) (Arst.)/papiin (1) (Arph., Arst.) ‘cinders, embers’.

— @uo-ppewdng ‘smiling with pleasure’ (Hom.)/peidnua ‘smile’
(Hes., Anth.).

— ounpwvboc/upivlog ‘thread’.

— ouikpo- (Tonic, Old Attic)/pikpo- ‘small’.

— opihog (Poll., Theognost.)/Attic pikaé ‘yew’.

— opotdg (Theognost.)/potde (H.) ‘difficult, fearful, hated, sad-
or angry-looking’.

— &upopa pf. for peipopat ‘to meet one’s fate’.

— opodpog (H.)/pvdpog ‘red-hot iron’.
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— opoéov (Arst.)/poé&mv ‘mullet or eel’.

— opopawva (Arst.)/pdpava ‘moray’.

— oppilo (Archil.)/popilo ‘I salve, perfume’.

— oppvaiog (Anth.) ‘of myrtle’/poppivn, Eur., Plut. popoivn, Doric
popoiva (1) ‘myrtle’

— oud®dg (Hom.) ‘bruise’/pdoiE (H.) ‘blood vessel, boil’

Because of the same authors on the both sides, this alternation
depends of copyists, and any word written with p- in Greek literature might
reflect PIE *sm-.

Analyzing the Balto-Slavic data, we have found a law for s and $§
in Lithuanian (RUKI law operates completely in Proto-Balto-Slavic,
including the endings, and contrary to [4, 130], in all 4 contexts
(for example, Lith. ausra ‘dawn’, maiSas ‘bag’, virSum ‘over’, bark$oti
‘to stick up”)):

1) suffix -s (if it reveals synchronistically) is restored as -s
regardless of the context;

2) final -§ > -s, entailing the median -§- > -s- (including the
satemic consonant § < & < k):

— *alk$ni§ > *alksnis: Lith. alksnis ‘alder’;

— *ausis§ > *ausis: Lith. ausis ‘ear’ (but ausuoti ‘to converse’);

— *austi§ (~ Rus. ycmoe ‘estuary’) > *austis: Lith. tostas ‘estuary’
(but dusena ‘gawk’ ~ Rus. ycma ‘lips, mouth’);

— *blusis (~ Skr. plusi- ‘flea’) > *blusis: Lith. blusa ‘flea’;

— *bobausis§ > *bobausis: Lith. bobaiisis ‘cTpodok (mushroom)’;

— *dausu§ (~ Old Rus. gyxp ‘spirit’ with u-declension) > *dausus:
Lith. dausos ‘heaven’;

— *dusgis§ > *dusgis: Lith. duzgeti ‘to rumble (possibly, about rain)’;

— *gausus > *gausus: Lith. gausus ‘numerous’;

— *gausi§ > *gausis: Lith. galisis ‘abundance’;

— *musi$ > *musis: Lith. musis ‘fly’;

— *pusdni§ > *pusnis: Lith. pusnis ‘snow-bank’;

— *teiSus > *teisus: Lith. tiesus ‘straight’;

— *waiSius > *waisius: Lith. vaisius/vaisius ‘fruit’;

KTl %~ FxraT LT s: ¢ .

— *waiskus > *waiskus: Lith. vaiskus ‘transparent’;

— *weiwer$i§ > *weiwersis: Lith. vieversys (OPr. werwirsis) ‘lark’;

— *wicCi§ (~ OCS Bbch ‘whole’) > *wisi§ > *wisis: Lith. visas
‘whole’.

Exception: aSis ‘axis’ (however, formally it can be analyzed
as regular assis < *as§i$§ < *acsi§ < *aksis, cf. Lat. axis).

Hyperactivity: satisas ‘dry’ (between two “s”).
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Might affect a median Z as well, but all the cases found are followed
by a consonant: Lith. Afisk-upis (< *an3u$ ‘narrow’), blizgus ‘bright’
(but blyskus ‘pale’ from blyksti ‘to pale’), burzdus ‘spry’ and burzgulis
‘ardent person’ (~ Rus. 60pswui/bop3oi ‘mettlesome’), vamzdis ‘tube’,
vizgus ‘twistful’.

Notes on used PIE notation:

— cases and numbers are written as Nsg., Asg., Gsg., Dsg., Isg., Lsg.,
Ablsg., Vsg., also -du., -pl. Gender is written as m., f., n.

— Asg. ending is written as *-n (preserved in Gr.), unlike *-m in 1 sg.
pres. of verbs (lost in Gr.).

— after | we show known stems of oblique cases and derivatives.

— *a is equal to *hye of Leiden notation. *a is equal to *eh, of Leiden
notation.

— unknown laryngeal is written as H. If a laryngeal is underlined, this
means we put it in a place that differs from the one in the preceding
research. We assume Skr. *HC > Ch syllable-initially: *plHtus > Skr. prthi-
‘wide’ ~ Gr. mhotog; *Hsta- > Skr. asthat aor. ‘stood’ ~ Gr. o ‘stay’;
*urhod- > Skr. vrhati (dh > h cf. rodhati = rohati ‘grows’) ‘root up’ ~ Gr.
pita/Aeol. Bpila ‘root’; *dhruHg- > Skr. druha- ‘son’ ~ Lat. friictus ‘gain’,
Gr. 1poen ‘luxury (surfeit)’. This might depend of the type of laryngeal.

— we don’t reconstruct a synthetic laryngeal at the word onset if there
is a vowel or a sonant.

— coarticulations are written with diacritical marks and superscript.
However, a notation like *k“ does not imply that we reconstruct this
as a phoneme, not as a sequence of two. This is not yet decided.

— a construction, written as *g“h/*§&*h by convention (as well
as deducible combinations *ghu/*$hu), gives different reflexes in Greek,
most commonly 8. Specimen: Ogivw ‘I hit, kill” ~ Skr. hanti ‘hits, kills” ~
YAv. jainti ‘kills’ ~ Lat. -fendd ‘I hit’ in offendd, defendd. Bdvartog (o)
‘death’ is also linked there. The presumed alternation pho/the (analogy
to *k*) does not hold in any root, neither in declension, nor in conjugation.
The best covering of data is achieved with the assumption of dialectal
difference: Attic 0, Doric y, Aeolic ¢, with later borrowings. Specimen:
Opvig ‘bird’ (Gsg. dpviboc/Dor. Opviyog, Asg. Opviba/Dor. dpviya; Npl.
Opvibeg/Dor. dpviyeg, Gpl. dpvewv/Dor. dpviywv, Dpl. dpvicvDor. dpviEv
and Opvigeoot, Apl. dpvibog). Other cases of ¢ and y instead of O:
avynv/Aeol.  Asg.  Guosva  ‘neck’,  élayO¢/éAagpog  ‘small’,
yopropdg/eoprapndg ‘chest’, Oepudc ‘warm’/Dor. ydpupa ‘martial heat’,
Onp/Aeol. prip ‘animal’, OAPo/AiPw (1) ‘I press’, OAdm/eAdw/kAdw ‘I hit’,
Ovnoxkew ‘I  die’/érepvov ‘1  killed’. Possibly 6vAka  (Hesych.,
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Cretan?)/@OAMov ‘leaves’ (but [38] reconstructs *b"). The case of vipdg
‘snow’/vifa ‘winter’ (Hesych.) is likely a contamination with vépog ‘cloud’.

— sonants are marked as syllabic only for explanation of specific
forms.

— verbs are reconstructed in the form of 1 sg. pres. with -om or -mi
(for athematic verbs). If only the suffixed forms are known, like -st-
(Baltic), -d- (Slavic.), -i-, -n- (in any language), the form is not
reconstructed, this is a subject for separate research.

— stress is not reconstructed here.

— reconstructions already known are not commented. New cognates
are added to them with NB.

Swadesh list:

1. ‘I’ = *eg [45: Vol. 4, p. 5-13], Asg. *(h;)mém, Gsg. *(h;)mene?

2. ‘you (sg.)’ = *tuH, Asg. *t€ém, Gsg. teue.

3. ‘he’ = *eis|*i-|*es- (see more in Ne 7. ‘this”).

4. ‘we’ = Npl. *mes, Apl. *n0s, Gpl. *nos?, Ndu. *ué (oblique cases
use stem *nd-: OCS Adu. Ha, Gr. v@i ‘us (Adu.)’, OCS GLdu. nHato, Av.
Gdu. na, Gr. v&tv ‘us (GDdu.)’). Npl. *mes: OCS Mb1 ‘we’ (mixture of Npl.
+ Apl. *mes is kept in Slovene mé (f. n., but mi m.) and in the ending
of Old Cz. budéme (also budémy), Rusyn 6yoeme, Ukr. 6y0emo, Serb.-Cr.
6ynemo), Lith. més ‘we’, Lat. Memmius (Roman gens), Gr. Aeol. dupeg (<
*ns-mes) ‘we’, Skr. asman, Av. ahma (< *ns-me-) ‘us (Apl.)’, Oss. Max
‘we’. Also used in 1 pl. pres. of verbs: OCS -m»b, Lith. -me, Old Lat. -mos,
OIr. -mi/mai, Gr. Dor. -peg, Skr. -mas, Av. -ma. Apl. *nds: OCS eI, Lat.
nos (also used in Npl.), Gr. epic v (Adu. or Apl.? see above the form
of Adu.), Skr. nas, Av. na ‘us (Apl.)’. Gpl. *nos?: Lat. nostrum ‘us (Gpl.)’,
Olr. -nn (< *(s)nos? [39, 413]) ‘us’, Skr. nas, Av. n3 ‘us (Gpl.)’. Ndu. *ué:
OCS Bt (< *ug), Lith. v&du (< *ug) ‘we two’, Lat. «nec, quod fuimusve
sumusve, eras erimus» °‘that we were before and became, we shall
not be tomorrow’ (Lat. -ve ‘or’ is used after the second word of a copula,
so the first ve (< *ug&) is more likely ‘we’, not ‘or’), Gr. fueic (< *ug-me-),
Skr. vam, Av. va.

5. ‘you (Npl.)’ = *it (Apl. *uds): Polab. jai “you (Npl.)’ (regular i >
ai, also indirectly confirmed by «u mwxe kako mogu meicibre» of the OCS
alphabet) (OCS, Old Rus. NApl. Bs1), Lith. jis ‘you (Npl.)” (Apl. jus,
but OPr. Apl. wans by noun declension), Lat. i0 ‘look!’, Welsh ych ‘your’,
Gr. dudv (Apl. Vudg/vueiov/OuEmvV/OUGV/Dppénv/ovpiov/duue), Skr.
yiiyam (AGDpl. vas), Av. yiizom ‘you (Npl.)’ (Apl. va).

6. ‘they’ = *eii m., iai? f., 10? n.: OCS Npl. of full adjectives -u m. (<
*eii?), -m f. (< *iai? cf. Gsg. 3emim and Gsg. xeHsl), -ia n. (< *10?), Lith.
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ji& m. (< *eii?), dial. jai f. (< two-syllabled *iai?), Old Lat. e1' m. (< *eii?),
eae f. (< *iai?), Osc. ioc (Umbr. eu/eo) n. (< *i56?), Olr. ¢ ‘they’ (< *eii?),
Gr. giev ‘let it be!’, gla ‘let’s!” (cf. meaning with Rus. on/ona/ono/onu-
mo(cw) ‘let it be!” from ‘he/she/it/they’+ just’(+* self’) about gv see Ne 7
‘this’), Zazak1 & ‘they’ (< *eii? but Skr. imé m., imas f., ima(ni) n. = AV
ime m., 1ma f., ima n., stem from Asg. *in > *1m)
thls = *eis (*ia f., *iod n.) ‘this one, he’ and *kis (*kia f,
*kiod?2 n.) ‘this here’:
*eis m. (Asg. *in, Gsg. *es?, Dsg. *i0i?, Lsg. *esiei?):
Nsg. *eis: OCS u ‘that (m.)’ (also used in Asg.), Sudovian es ‘he’
(Lith. jis < *i-), Old Lat. eis ‘this, that, he’ (Osc. izik, Umbr. erek < *eis-ke,
with Osc.-Umbr. pronominal *-ke), OIr. (h)é ‘he’, Skr. ayam (Av. aiidm)?
‘this (m.)’. — Asg. *in: Lith. jj, Old Lat. im ‘him’, Gr. iv* ‘him’, Skr. imam,
Av. imom ‘this (Asg. m.)’. — Gsg. *es?: OCS tero (Proto-Slav. *e-go, cf.
the particle in Lith. dial. tigu ‘you’ and Venet. meyo Asg. ‘me’; OCS ueco
‘what (Gsg.)’ (but Old Polish czso [64: V. 1, p. 317, 395; V. 6, p. 119]) <
*keses < *kvi- ‘what’ + *es + *es?), Lith. es3: «Jis, es3, nezings» ‘he, by his
words, doesn’t know’, Osc. eiseis (< *es + *es?), Umbr. ererek (< *es + *es
+ Osc.-Umbr. pronomial *ke?) ‘this, that, him (Gsg.)’, Gr. £€6¢ ‘his (own),
one’s (m.f.)” (< *es + *es? aspiration after 6¢ ‘this’), Skr. asya (Av. ahiia,
axiiaca, ahe, aghe) ‘this (Gsg.)’ (with -yam and noun declension? or ~ Gr.
epic olo ‘this (Gsg.)’ < *es + *io # nmuT. jd ‘him’). — Dsg. *i6i: OCS emoy
‘to him’ (with DLIsg. extension -m-, -06i > -oy cf. Gsg. of -o-declension:
OCS -oy, Lith. -ui, Lat. -6, Gr. -@, Skr. -aya), Lat. € ‘to him/her/it (m.f.n.)’,
Gr. i® ‘to one (m. or n.)’, but Gr. praep. cum dat. oufj ‘to’, Skr. asmai (Av.
ahmai) ‘to this’ from the stem of Gsg. (with DLADbIsg. extension -m-). —
Lsg. *esiei?: OCS ece ‘here is’, Osc. eisei/eizeic ‘in him’, Gr. &i (epic-Dor.
ai) ‘if <in this’ [42, 7], Av. ahm1 (Skr. asmin) ‘in this (m.)’ (with DLADblsg.
extension -m-).
*ia f. (Asg. *ian, Gsg. *ias?, Dsg. *iai?):
Nsg. *ia: OCS, Old Rus. 1a ‘that (f.), she’, Lat. ea ‘this, that, she’
(Osc. iiuk/ioc < *ia-ke?), Gaul. eia ‘she’, Gr. ia/pia ‘one (f)’, Skr. ya
‘which (f.)’ (Av. ya [31, VIII, 204]): ya ya ‘whatever woman’, iydm (Av.
mm) ‘this (f))’. — Asg. *ian: OCS wx ‘that (Asg. f.)’ (Rus. dial. 10 ‘her

! Also eeis/els (by III noun declension), Osc. e)isai (from the stem of Gsg.), Osc. iusc (?).

2 For n. -od cf. also n. *k¥od ‘who’, *dod ‘when’.

3 < *gi-, extension *-Hem cf. in Skr. tvdm ‘you’, ahdm ‘I’ (Av. azom), also here ai-samas ‘this
year’ and esa-, etd- (Av. a€Sa, actat) ‘that’ [42, 21-28].

4 Cypr. iv, lon. piv (i), Dor.-Att. viv (1) (< *in, reduplication as in Lat. Asg. emem [42, 10]).
Possibly, also here €v ‘at that time’ (< *in with augment *e-, as in éxeivog/keivog ‘that’?) — this
contraction is known for &iv in other meanings.
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(Asg.)’), Lith. j3, Latg. ju ‘her (Asg.)’, Lat. eam (< *ian, but Osc. iak
< *jan-ke?) ‘this, that, her’, Gr. fov ‘one (Asg. f.)’, Skr. imam (stem from
Asg. m. *in > *im). — Gsg. *i3s?: Cz. ji ‘of which (possessive)’ (< *ji (*jy)
< Proto-Balto-Slav. *igs, but Slovene njé¢ ‘her (Gsg.)’ < *iai by noun
declension from *ia, OCS -iem ‘that (Gsg. f.)’ < Gsg m. *es + idem), Lith.
jos, Gr. ific ‘one (Gsg. f.)’, Skr. asyas ‘this (Gsg. f.)’ (*es ot Gsg. m.), Gsg.
f. ending -a-yas, but Lat. eius ‘him, her, it (Gsg. m.f.n.)’? Umbr. erar ‘her’
from Gsg. m. — Dsg. *iai?: OCS 1en ‘to that (f.)’ (Rus. eu ‘to her’), Lith. jai,
Lat. eae ‘to this, that, her’, Gr. ifj ‘to one (f.)’, Skr. asyai ‘to this (f.)’
(*es from Gsg. m.).

*jod n. (in oblique cases *id-!):

OCS & ‘that (n.)’ (also used in Asg.), Lith. ji ‘she’ (< Asg. *id, Lith.
generally does not use n.), Lat. id ‘this (n.)’ (< *id, Asg. m. eum, Umbr. eu
< *iod-n?, Osc. ionc < *iod-ke?), Olr. (h)ed ‘it (Manx i ‘she’ [45, Vol 4, p.
10]), Gr. i6v ‘one (Asg. m. or n.)’ (< *iod-n?), Skr. yad ‘which, that’ (Av.
yat [31, issue 8, c. 204]), idam n. ‘this’ (< *id-, Asg. idam; but Av. Nsg.
imat? from *iod? for -d > -t cf. ablative ahmat).

) *kis m., *kia f. (in oblique cases *kia-?), *kiod? n. (in oblique cases
*kid-):

OCS cb m. (< *kis), cu f. (< *kid), ce n. (< *kiod?), Lith. &is ‘this’,
Lat. cis ‘from this side’, Olr. (ogham) ci (Lsg. coi) ‘this’, Gr. Cypr. kidvov
(< *kid (n.) + -n- [38]) ‘here’, Skr. $ista- ‘remaining’ (~ stha- ‘staying’,
cf. Ne 125. “to stand’).

8. ‘that’ = *au- (Nsg. *so, Asg. *tom ‘that’ is only reflexed in Indo-
Iranian and Greek, the roots are used separately in Celt. and Lat.,
*s0 in Balto-Slavic only appears in OCS campb ‘self’?): OCS os ‘that’,
Lith. ava ‘there’, Lat. autem ‘on other side’, Olr. ta ‘from’, Gr. avt6g ‘that
same’, Skr. avo$ ‘those two’, Av. ava ‘that’.

9. ‘here’ = *id"e: OCS unexe ‘where (relative)’, Umbr. ife (Lat. ib1)
‘there’, Gr. iB0c ‘immediately’ (cf. meaning of Rus. mym ‘here;
immediately’), Pali idha (Skr. iha), Av. ida ‘here’.

10. ‘there’ = *an: OCS onoyze ‘there’, Lat. an, Gr. dv (&) ‘maybe’
(cf. meaning of Rus. mawm ‘there; (enclitic) maybe’), Gaul. antom, Skr. anta-
‘border’, Skr. ana, Av. ana ‘through this’, Pers. 4nja ‘there’.

11. ‘who’ = *k¥os m., *k*a f., *k¥od n. (cf. forms with Ne 7. ‘this’),
also ‘which’: OCS xpro ‘Wwho’ (KBIHDKBIO M., Kajaxsao f., KOjeXpao n.
‘every’), Lith. kas ‘who, what’, Umbr. poi (Lat. qui) ‘who (m.)’, Osc. pai

! For n. the use of Asg. instead of Nsg. is likely, and also Nsg. n. instead of Asg. m., as equally
showing the inactivity.

2 For the propagation of im- stem from Asg. *in m. cf. Asg. imam f. (Av. imam), Npl. imé m.,
imés f,, ima(ni) n. (Av. ime m., ima f., ima n.).

48



Libri Magistri. 2023. 4 (26)

(Lat. quae) ‘who (f.)’, pod (Lat. quod) ‘who (n.)’, Olr. nech (< *nekvos)
‘someone’, Gr. moiog (Ion. kolog) ‘which, who, what’, Skr. kas, Av. k3
‘who’.

12. ‘what’” = *kvi-.

13. ‘where’ = *kvu-.

14. ‘when’ = *dos, *da, *dod? (cf. forms with Ne 7. ‘this’), often
with *k¥o- ‘which’: Rus. dial. mo(2)od/mo(2)ovl/mo(2)0é/mozou ‘then’,
OCS xsprua/korma; Slovene kedaj (Rus. dial. xodaii); Slovak kedy (Rus.
dial. xoeowl), Lith. kada ‘when’, Lat. dum ‘whiles’ (quan-do ‘when’
< *dod?), Gr. epic dn0a ‘for a long time (=when + from)’, Dor. 00 dav! ‘no,
I swear! (=no + when)’, Skr. kada ‘when’ (ekada ‘once’, sada ‘always’),
Oss. ken ‘when’.

15. ‘how’ = *kvid u *kvod (ablatives (-d) from *kvi- ‘what’ and
*kvos ‘who’), various constructions of ‘from + what/who’ are also used:

— *kvid: OCS upto ‘why’, Latv. cik ‘how’, Lat. quid ‘why’ (NB
in Lat. this ablative of *k“i- ‘what’ has been substituted by qud (ablative
of *kvos ‘who’), there is also a mixture of *kvid + *k“os: quis ‘who’),
Welsh py ‘how’, Gr. i () ‘why’, Oss. kysig ‘how’ (~ Skr. kim ‘how; why;
interrogative particle’?).

— *kvod: Rus. dial. ux ‘how’ (u ‘and’), Latv. ka ‘how’, Lat. quod
‘how’, Gr. mo¥ (lon. kod) ‘how’, Skr. kam/kad ‘interrogative particle’.

— using *a ‘from’ (Skr. a- ‘from”) in preposition: OCS kaks (Pol.
jak)/akei/kako (Pol. jako) ‘how’ (taks ‘so’, unakp ‘otherwise’), Lith. koks
n., kokia f. ‘which’ (toks ‘like that’, §idks ‘like this’); in postposition:
Slovene ka ‘as; when; perhaps’, Latv. ka ‘how’, Lat. qua ‘how’, Welsh pa
‘how’, Gr. mfy/ni] (Dor. nd/nd, lon. xfj/kf]) ‘how’, Skr. ka ‘interrogative
particle’.

— using *d"en ‘from’ (Gr. -6g(v) — partitive and genitive suffix): Lith.
kad ‘if’, Lat. quidum ‘how’, Gr. m66ev/Ion. k60ev ‘how’, Skr. katham
‘how’.

16. ‘not’ = *nel*n-.

17. “all’ = *uikis: OCS Bbch ‘every’, Lith. visi “all’ (Npl. of visas
‘whole’, see above about § > s), Lat. vicéni ‘20’ (not derivable from *dui-
dekm-, derivable from ‘all (fingers)’), Gr. iktdp ‘together’, Skr. visva-, Av.
vispa ‘all’.

18. ‘many’ = *plHus|*polH-: OCS rmrbKks, Lith. pulkas ‘crowd’, Rus.
navinb/nonosoove ‘flood’, Lat. plis ‘more’, Olr. il ‘much’, Gr. moAig
‘much, many’, miodtog ‘wealth’, Skr. puru- ‘many’, Av. pouru ‘much,
many, full’. Also used is *uel-|*ul- ‘much’: OCS Bemun ‘big’, BembMnu
‘very’, Latv. un ka v€l ‘and how!’, OPr. walnennien ‘the better’, Lat.
ultimus ‘largest, highest’, velox ‘fast’ (*uelloks, *lok- ‘fast’: Spanish loco
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‘impetuous’, Bologna (Modena) loc ‘fast’, Lith. lakus ‘fast’, see No 120.
‘to fly’), MWelsh gwell ‘better’, Gr. dlg (*-1-) ‘enough’, Skr. vardhati
‘grows’.

19. ‘some’ = *li: OCS remuko ‘how many’ (Old Polish ile/jele), Lith.
keli ‘some; how many?’ Lat. aliqui ‘some’ (qui ‘how’), anAikog (1) ‘what
size’ (nf] ‘how’), Skr. li- m. ‘sameness’.

20. ‘few’ = *men-mn-: Rus. dial. méne/mneni ‘less’, Lith.
menkavertis ‘of little value’, Lat. minor ‘less’, Osc. menvum ‘to lessen’,
MIr. menb (< *menwos) ‘small’, Gr. povdg ‘rare’, pewdvog ‘too few’
(dissimilation of n-n, as in adyHv ‘neck’, frpov ‘belly’, &v-8iov ‘noon’), Skr.
manak ‘a little’, Oss. mangzj ‘few, small’.

21. ‘other’ = *alios: Cz. ale, Rus. dial. ané ‘but’ (formed
as an adverb from ‘other”), Lith. alidi ‘every’, Lat. alius, Olr. aile/oile/eile
(Gaul. allos), Gr. §Ahoc/oikog ‘other’, Skr. aryaman m. ‘a bosom friend’ (cf.
meaning with OCS npoyrs ‘other; friend’), Oss. @sagealon ‘alien’ (eseg
‘true’ + *ariana- ‘alien’) [30, I, 223]. (Skr. anya-, Av. aniia- ‘other’ —
contamination with *antr- ‘other’ < *an- ‘there, on the other side’: Skr.
antara- ‘different from’, Av. antara, Oss. aeH;[aép, Lith. afitras, Latv. otrs,
OPr. antars, antra, anters ‘other’; contamination to the other side: Lat. alter
‘other’.)

22. ‘one’ = *oinos m., *oina f.: Slovene én, éna, Rus. dial. énnwbiii,
Pol. jany, OPr. ains, Sudovian ans, Old Lat. oinos (Osc. uinus), Olr. oén
(Welsh un) ‘one’, Gr. oivn ‘the ace on a die’, Skr. ena-, MPers. én ‘this’.
Other formations from *oi- ‘only?’: olog ‘only, single’, Skr. éka- ‘one’, éva-
‘alone, only’, Av. aguua ‘one’. (Old Rus. unbin ‘he; one’, Lith. jinai ‘she’
are from Ne 7. ‘this’ = *ei-.)

23. ‘two’ = *duoH|*duH-.

24. ‘three’ = *treies|*tri-.

25. “four’ = *kvetuore|*k“etur-: OCS uyetrsipe, Rus. uemsipe, Lith.
keturi, Lat. quattuor, Olr. cethair, Gr. téocopeg/téttapes/lon. téooepec/Dor.
tétopec/Lesb. néa(o)vpeg/Acol. micvpeg (but PIE *-es > Gr. -o¢!), Skr. catur
(m. pl. catvarah), Av. cabpar, caBpard.

26. ‘five’ = *penk“e.

27. ‘big’ = *megH-|*mgH-: Rus. dial. mécmo ‘wealth’, myzndn
‘peasant’ (< *mgH-n-, OCS mzxp ‘man’ with the affiliation suffix -i-), Old
Lith. mézliava ‘pooling’, Lat. ingé€ns/magnus, OIr. maige, Gr. péyog, Skr.
maha-, Av. maza ‘big’. See also *uel-|[*ul- ‘much’ in Ne 18.

28. ‘long’ = *dlHg"os.

29. ‘wide’ = *plHtus.

30. ‘thick’ = *bbengh-|*bhngh-: Rus. dial. 6yzrdn ‘big healthy man’,
Lith. buozé ‘knob’, Lat. fungus ‘mushroom’ (pinguis ‘fat’ contains
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an irregular p), Welsh bwr ‘fat, strong, big’, Gr. moaybg ‘thick’, Skr. baht-
‘large’, Av. bazah- ‘thickness’ (Oss. 6&3mkbiH ‘thick (of a book)’). Also
used is *tatik-: Old Pol. tuczicz ‘to make thick’, Lith. taukus ‘thick’, Lat.
tic(c)etum ‘some made-up savoury dish’, Ir. ton ‘buttock’ (*tukna-), Gr.
tuKtd ‘royal feast’, Skr. tokma ‘cloud’.

31. ‘heavy’ = *g"rH- (cf. Ne 156. ‘stone’).

32. ‘small’ = *men-*mn- (cf. Ne 20. ‘few’). Also used is *mog-:
Bulg. m03ak ‘a delicate creature, for ex., a child, a lamb etc.’, Lith. mazas
‘small’, OIr. mug, Corn. maw ‘servant’, Gr. poyoo-toékoc ‘speeding the
birth’, Skr. maj- ‘under’.

33. ‘short’” = *mrghus: Rus. mepsdsuux ‘the smallest measure
for vodka’, mepedu (<*mepsrau?) ‘small perch, small fish’, wmepsa
(<*mep3Ba?) ‘small tailings of flax scutching’, Lith. iSbrizga ‘clout, rag’
(contaminated with brigzti (bryzga, brizgo) ‘to frazzle’), Lat. brevis, Gr.
Bpayog ‘short’, Skr. mihu/mihur (<*murhu-?) ‘suddenly, in a moment’
(cf. meaning of English shortly), Av. morazu- (Oss. mop3) ‘short’.

34. ‘narrow’ = *ang"us (~ Ne 130. ‘to squeeze’).

35. ‘thin’ = *tenHus|*tnHu-.

36. ‘woman’ = *gvenHs|*g"neH-: NB Lat. Venus.

37. ‘man (adult male)’ = *uirHos: NB Rus. dial. «moui munenox,
8UPLBUPLEHOK», 8epsepbéHok ‘beloved man’.

38. ‘human’ = *h;leuHd"is: OCS mtoapckp ‘human (adj.)’, OPr. ludis
‘master of the house’ (Latv. laudis ‘people’), Old Lat. loeber ‘free man’
(irregular oe), Old Welsh luidt ‘tribe, lineage, family’ (Old Corn. leid
‘descendants’), Gr. éleObepog ‘free (man)’, YAv. huraoda- ‘beautiful
(of men and gods)’ (hu- ‘good’).

Also used is *ghen-|*gtn-: Latv. zéns ‘boy’, Skr. jana- m. ‘man,
person’, Gr. dymvio (&): dppdtov &v dynviong (Aesch.) ‘(of a statue)
in unseeing eyes (=unhuman)’, Old Lat. hemo, Gsg. hemonis ‘human’, Rus.
dial. 3éma ‘«countrymany, an invocation’, Old Lith. Zzmud ‘human’, Lith.
zmonés ‘people’, OPr. smunents ‘human’, smoy ‘man’, Gpl. smini, Rus.
dial. (Vologda) 3MObIHbI, Pol. zmowiny ‘match-making
(not an engagement!)’, Slovene zmikati ‘to draw in’, Pol. zmykany ‘kind
of dance’, Rus. dial. (Smolensk) «cama 3mpruer — He momoBa gouka (she
keeps company with men(?), she is not from a priest’s family)» [24, XXI,
34] (*zmyks cf. kamMBIKB ‘stone’).

39. ‘child’ = *uoikos: OCS unosbkp ‘man’ (Rus. dial. ééxua ‘single
woman, never married’), Lith. vaikas ‘child’ (Latv. vaiks ‘boy’, Npl. vaiki
‘children’, OPr. wayklis ‘son’), Lat. uxor/uoxor ‘wife’ (regular @ <*oi,
regular orthography uo (wu) [17, 58], -sor cf. in soror <*suesor- ‘sister’),
Gr. oixevg ‘servant’, Skr. vekata- ‘youth’.
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40. ‘wife’ = *koiua? (from ‘beloved woman’): Rus. nocesnie
nonomenye ‘in a wedding rite: a towel, bride’s mother moves it around the
heads of the newly weds, saying «Celi neHok, OymeT riarok»’ [24, XXX,
145], «Hy 6yob mos cynpyea ceeeunas u npaseonasy [24, XXXVIIL, 104] (‘be
my wife of (ceska)s and pious’), cusonan ‘clumsy, rude man’ [7, IV, art. 145]
(‘(cesa)’s toucher’ from ndnams ‘to touch’), Bulg. ceBaa ‘love’ [6, 156]
(Slav. -sd < *-id ‘-ing’), Pol. Matka Boska Siewna ‘8th
of September’ [63, 127-128] (‘Our Lady of (siewa)s’), Latv. sieva ‘wife’,
7nat. coitus ‘sexual intercourse’ (-0i- not from verb *kei- (regular outcome
of *oi is @), might be from *koiua + itus), MWelsh cu ‘beloved’ (Corn. cuf),
Gr. iMdevpa ‘relation (by wife)’ (-id ‘“-ing’ cf. ceBna), $éva- ‘the male organ’
(cf. Rus. orcenunxa ‘the male organ’ from orcenuims ‘to marry (him to her)’).
Other formations from the same verb: Rus. «dpye mou cummuwiiy ‘my dear
friend’, Old Lat. ceivis ‘friendly inhabitant’, Skr. §éva- ‘dear’. Also the word
for ‘woman’ (Ne 36) is used for ‘wife’.

41. ‘husband’ = *potis (also ‘lord’): NB Welsh udd ‘lord’.

42. ‘mother’ = *matér|*matr-.

43. ‘father’ = *pHter|*pHtr-: Lat. pater (Gsg. patris) ‘father’ (Osc.
patir), Ir. aite “tutor’, Gr. mamp (Gsg. mitpdg / mitépoc) ‘father’, Skr. pita
(Dsg. pitré), Av. pta (Oss. ¢sig, Old Pers. pita), ‘father’. Proto-Balto-Slavic
*pt€ gives *t€ in most languages, suffixed and reduplicated forms are used:
Rus. dial. mexu ‘uncle, mother’s brother’, Rus. dial. memsi ‘father
in wedding rite’, Lith. téte, Latv. tétis ‘father’, OPr. thetis ‘grandfather’.
Some of these forms (except for OPr., where *pté-pt€ corresponds
to the meaning ‘father’s father’) might be connected to Skr. tata ‘father’,
but it corresponds to Rus. mdma ‘father’, Cf. Rus. dial. cmésywra ‘father-
in-law’, cméewini ‘father-in-law’s’. A common origin is possible for Old
Rus. tecth ‘wife’s father’ (from a dialect with *pt > st, ¢f. Old Rus., Serb.
Hecrepa ‘niece’ ~ Cz. netef ‘niece’) and Rus. dial. mémbka ‘husband’s
father’. Also reflected is *pHtrui- ‘father's brother’: Rus. cmpuwiii/cmpoii
‘father's brother’, Skr. pitrvya ‘father's brother’ (Baltic words without -r-:
Lith. tévas, Latv. tevs, Sudovian tews ‘father’, OPr. thewis ‘father's brother’,
taws ‘father’ are also traced from *(p)té + *auos ‘ancestor’ [35, 29]).

44. ‘animal’ = *ghuer|*ghuer-: OCS 3Bbps, Lith. zvéris, Lat. fera
‘wild animal’, MlIr. geir (d) < *gwered- (MWelsh gwer) ‘animal fat, tallow’,
Gr. Onp/Aeol. prp ‘beast’, Skr. hiirava ‘jackal’.

45. “fish’ = *perka: Rus. népeuenv ‘small bream’, Pol. dial. perk
‘Baltic herring’, Lith. pefpelé¢ ‘mysanok, fish Alosa fallax’, Lat. perca
‘perch’, Ir. earc ‘salmon’, Gr. népkn ‘perch’, Skr. parkata ‘heron’ (*perka +
atti ‘eater’, cf. Rus. dial. pwiboéo ‘heron’ (literally ‘fish-eater’), cf. tt
shortening in pattram > patram ‘wing, feather’), Yazghulami purgi zenéc
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‘bot. bladder fern (< fish’s swimming-bladder)’ ([30. VI, 173] shows
‘mouse’s swimming-bladder’, that does not make sense), Pers. pul ‘fish
scales’?

46. ‘bird’ = *auis (*hseuis for Old Arm. haw ‘bird; hen’).

47. ‘dog’ = *kudn|*kuon- (Gsg. *kunes). NB Rus. dial. cor ‘word
for calling dogs’, Rus. ceédpa ‘pack of dogs’, cyka ‘bitch’.

48. ‘louse’ = *utis: Old Rus. Bpmb (diminutive of *Bb16), Lith. utis,
Lat. tinea ‘louse’ (*ut- with the singleness suffix *-in), Gr. boocwmrog
‘hyssop’ (used against vermins), Skr. utkuna- ‘louse’.

49. ‘snake’ = *neHg-|*nHg-: Skr. naga-/ahi- (Av. azi-) ‘snake’, Olr.
nathir ‘snake’/esc-ong ‘eel’, Old Rus. yx»b ‘snake’ (mon. waz), Lith. angis
‘viper’, Lat. anguis ‘snake’, Gr. &yic ‘viper’ and &¢ig ‘snake’ (the latter
with suffix -u-, thus another colouring of *n and ¢ < *ghy, see above
on *gwh/*gwh).

50. ‘worm’ = *kerm-|*krm-: Slovene ¢&fm, Lith. kirmis/kifmis
‘worm’, Lat. cirrus ‘tentacle (of polyps)’, Olr. cruim ‘worm, maggot’,
Gr. kepaio ‘tentacle’, Skr. kfmi-, Pers. kerm (Oss. kanm) ‘worm’.

51. ‘tree’ = *uer-: Rus. sepéea ‘long thick pole’, eepetika ‘pole
of distaff’, Latv. veris ‘big forest’, Lat. veri ‘javelin’, MWelsh gwern
‘alder, mast of a ship’, Gr. €ppa ‘pole’, Skr. varana-, Av. varoSa, urvara,
Oss. bamac ‘tree’. Also *doru/*dreu- ‘wood’: Rus. dop ‘roofing lath’, Latv.
dafva ‘resin’, Welsh derwen ‘oak’, Gr. 86pv/dpic ‘tree’, Skr. daru ‘wood’,
dru ‘tree, branch’, Av. dauru ‘wood’. Hence the name of squirrel (Rus.
sesepuya, OPr. weware, Welsh wywer, Pers. varvarah).

52. ‘forest” = *uen-: Rus. eenox/seney ‘one row of logs
in a framework’, Slovene venéti ‘to be green’, Lith. pavénis ‘refuge
from sun’, Lat. vénor ‘to hunt’ (cf. the meaning of Latv. mezs ‘forest’,
medit ‘to hunt’), MIr. fian ‘band of warriors’ (Proto-Celtic *wena),
Gr. eivooi-euirog ‘wooded’, Skr. vana- ‘forest’, Av. vana ‘tree’.

53. ‘stick’ = *uerHb"-|*urHb"-: Rus. gepba ‘pussy-willow’, Lith.
vitbas ‘twig’, Lat. verbéna ‘a leafy branch of an aromatic tree’, Gr. papdog
(< *urHbh-i-o0s) ‘stick’, Skr. varibhava- ‘kind of plant’.

54. ‘“fruit’ = *mal- (*maHI- for Hitt. mahla ‘grape-vine’): Rus.
manuna ‘raspberry’, dial. strawberry’ (anpTepHaTHBHAsI ipadhopma U BTOPOE
3HaueHue pycckoro ciosa). Lith. moliligas ‘pumpkin’, Lat. malum ‘apple,
pear’, Gr. pdAov/pijlov ‘apple, lemon’, Skr. niramalu- ‘wood apple’ (nira-
‘juice’), Yazghulami mawn ‘apple’ (< *m alna).

55. ‘seed’ = *seHmn: OCS cbma, OPr. semen, Lat. s€men, MIr.
seimed ‘seed’, Gr. fiuepa ‘crops’, Skr. samagrya ‘reserves’ (agrya- ‘roof’),
saman ‘wealth’ > samanta- ‘leader’, Pers. hamat ‘the chief of a people,
family, or tribe’.
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56. ‘leaf” = *bhol-: Rus. dial. 6oro60axu ‘a kind of water-lily’, Lith.
baldnas ‘sod’, Lat. folium, MlIr. biledc (< *bhelio-) ‘leaf’, Gr. polig ‘scales’,
@OALov ‘leaf’, Skr. bharita- ‘green’ (bharint ‘green colour’), Pers. bar ‘leaf’.

57. ‘root’ = *kor-|*ker-: OCS xopensb, Lith. kéras ‘root’, Lat. corni,
MWelsh carn ‘hoof’, Gr. xdpoeov ‘root of lotus’, Skr. carana ‘root’,
Yazghulami Cormuk ‘part of a spinning loom — pegs on the end
of the frame, where the rope is attached’ [30: V. 2, p. 232]. Also used is
*urehods|*urhyd-.

58. ‘bark’ = *korion (from *ker- ‘separate (of bark)’, Lith. kérti):
Serb.-Cr. korje, Old Rus. xopse, Rus. dial. kopsé ‘bark’, mrm. krija ‘bast’,
mut. karigé, OPr. karige ‘rowan’ (< Proto-Baltic *karijan, from the speckled
bark used in folk medicine; the rowan-berry does not seem to be used
before 18 c.), Lat. corium ‘crust’, Gr. képiov ‘maiden’, Pers. kara ‘Mo30i15°.
Other formations with the same meaning from the same verb: Old Rus. xopa
‘bark’, Latv. karkls ‘withe’, Lith. karna ‘lime bast’, Lat. cortex ‘bark’,
Gr. koppo. ‘maiden’, Skr. karaka- ‘a cocoa-nut shell’, Skr. carman, Av.
caroman ‘pelt’, Oss. mpap ‘bark’.

59. ‘flower’ = *bMulH-: OCS Opummie ‘grass’, Lith. burbulis ‘globe-
flower’, Lat. furfur ‘husk’, Gr. @OAAov ‘petal’, Skr. phulla-, Baluchi phul
‘flower’.

60. ‘grass’ = *gvherH-: Ukr. epenuit/epanun ‘green’, Latv. grislis
‘sedge’, grinis ‘sedge-heather pinery’, Lat. gramen ‘grass’, Gr. Opiov ‘fig
leaf’, Opida& ‘lettuce’ (diminutive -id), Skr. hrasva- ‘names of various
plants’, hrasvakusa- ‘Kusa grass or a kind of short Kusa grass’.

61. ‘rope’ = *uer-: Rus. dial. gépvka ‘rope’, Lith. véré ‘loop’, vérinys
‘thread’, Lat. vermis ‘worm’, Gaul. viria ‘kind of bracelet’, Skr. varatra
‘belt, rope’, Pers. barrang ‘ropes, girths, bandages’.

62. ‘skin’ = *keHutos|*kHut-: NB Rus. xymamo ‘to wrap up’, Skr.
kutt ‘a leathern oil-bottle’.

63. ‘meat’ = *meémson.

64. ‘blood’ = *h;eshor|*hishyen-|*hjoshy- (detransitive/protomiddle
voice by Pooth [59]): NB Rus. dial. éocyd/socca ‘herpes; eye decease
in birds; sore; skin decease with itch (herpes, eczema, scab)’. Also used
is *kreuHs (or it means ‘raw meat’).

65. ‘bone’ = *osts (*hsest- for Hitt. ha-as-ta-i n. /hastai/ ‘bone’)
and *kehoulis.

66. ‘fat’ = *touHk-|*tuHk-: OCS toyxsp ‘fat’, Lith. tdukas ‘piece
of lard’, Lat. tuc(c)€tum ‘sausage roll’, Ir. ton ‘buttocks’ (*tukna-),
Gr. tvktd ‘royal feast’, Skr. tokma- ‘ear-wax’.

67. ‘egg’ = *ouion. Also used is *kokkos.

68. ‘horn’ = *kerHns|*krHn-.
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69. ‘tail’ = *pouHg-|*puHg-: Rus. dial. ny30 ‘purse of a sweep-net’,
nwvwic ‘anchor cable’, Upper Sorbian wopus ‘tail” (< *puHg-s-), Latv. puskis
‘bunch, pompon’ (Lith. dial. paustis ‘animal hair’), Lat. ptiga, Gr. moyn
‘buttocks’, Skr. piccha-, Av. pusa- ‘tail’ (< *puHg-s-).

70. ‘feather’ = *spHeros|*spHr-: Rus. dial. cnopensi ‘a form of snow
(unlike «xpynuukm»/grains and «isinymku»/flakes)’, cnopuna ‘husk’, Lith.
spafnas (Latv. sparns) ‘wing’, Latv. spalva ‘feather’, Lat. sparus ‘dart’,
Welsh par ‘spear’, Gr. ondptov ‘balance indicator’, Pers. par ‘feather’.
Possibly here: Rus. nepo ‘feather’, nepuamwii ‘winged’ (*pern-), Lat.
pernix ‘quick’, Gr. [Tepoevg ‘Perseus (he wore winged sandals)’, Skr. parna,
Av. parona ‘wing’.

71. ‘hair’ = *motos: Rus. dial. mom ‘lock of hair’, Latv. mats ‘hair’,
Lat. mollestra ‘sheepskin’, OIr. molt ‘wether’, Celtiber. maTu- ‘bear’, Gr.
potdg ‘rag thread or downy cloth for bandage’, Skr. namata- ‘felt, woollen
stuff’.

72. ‘head’ = *kerH-|*krH-: Rus. dial. cepsx ‘headscarf, hoody
cloak’, Old Rus. cepera ‘ear-ring’, Lith. $érnas ‘boar’, Lat. cerebrum
‘brain’, MWelsh crib ‘comb’, Gr. de(’x ‘head’ (kpaviov ‘skull’), Skr. $iras,
Av. sarom Asg. ‘head’ (Oss. cep, Pers. sar).

73. ‘ear’ = *hy0us.

74. ‘eye’ = *ok"-.

75. ‘nose’ = *nehos|*nhys-: NB Gr. aalo ‘I breathe out’.

76. ‘mouth’ = *eHs-[*oHs-: Slovene jaska ‘cavity in earth’, Slovak
jask ‘tunnel’, Lower Sorbian jask ‘a hole of a fish-trap’, Ukr. sickuns ‘cave’,
Lith. uosta ‘mouth of a river’ (also reflects *aust- ‘lip’), Lat. 0s (Gsg. oris)
‘mouth’, Olr. & ‘mouth’, Gr. fjia. ‘food’, Skr. as-, Av. ah- ‘mouth’.

77. ‘tooth’ = *gombros and *hsdents|*hsdont- (h; for Gr. (Ion.)
0000G, Arm. atamn ‘tooth’, h; for Gr. (Aeol.) &€dovteg ‘teeth’, Gr. £5m, Arm.
owtem ‘eat’ [39, 166, 186]).

78. ‘tongue’ = *ghnHgMua: (with dissimilation g"-g") OCS m3bIKb
‘tongue’, Rus. dial. sa3vins ‘babbler’, OPr. insuwis ‘tongue’, Lith. jzalauti
‘to cheek up’, liezuvis (lie- from li€zti ‘to lick’) ‘tongue’, Latv. iezt ‘to
grin’, Osc. fangvam Asg., fancua Npl. ‘tongue’ (< *gPnHg"u-), Lat. lingua
‘tongue’ from *hingua' (< *ghnHg"u-) affected by lingd ‘I lick’,
Gr. xovOépov ‘bowl’ (< *g'nHglu-), xodya ‘boast’ (metathesis of -ghu-),
yvavw ‘I chew’, yvovpdtiov ‘dainty’ (< *¢"nHg u- without the second -g"-),

! Old Lat. *dingua does not match Osc. fangvam and is not reliable, only mentioned by Gaius
Marius Victorinus: «nos nunc... linguam potius per 1 quam per d», which might be corrupted

by a copyist (single h perceived as D).
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Skr. jihva/juhii, Av. hizva ‘tongue’ (< *g'nHg"u- with re-colouring of -a-
< -n- because of the surrounding palatals and -i- < -H-).

79. ‘fingernail’ = *hsnoghus|*hsngheu-.

80. “foot’ = *peds (Asg. podn, Gsg. pedes, Lsg. pedei?, Npl. podes?,
Apl. podns, Gpl. pedon?). Nsg. *péds: OCS mbmp “‘unmounted, foot (adj.)’,
Rus. nénoans ‘kick’ (*péds + *dati ‘to give’?), Lith. péda ‘footprint’, OPr.
pedan ‘foot’, Lat. p&s ‘foot’, Olr. is ‘under’ (*p&d-su?), Gr. anddv ‘oar
blade’, Skr. pét, Old Pers. pada-, Oss. fad (Oss. a < a, & < a) ‘foot’. — Asg.
*podn: Rus. dial. noo ‘hearth-stone, sole (of furnace)’, Lith. padas ‘sole’,
Celtiber. Asg. ozas, Gr. Asg. modv (hence Nsg.. mobc, mod- in other cases),
Phryg. Asg. modag, Skr. Asg. padam ‘foot’. — Gsg. pedes: Lat. Gsg. pedis
‘foot’, Gr. médov ‘soil” (< Gsg. *nédog? hence mwéla ‘foot” ~ Rus. dial. neorca
‘of something little’, welf] ‘afoot’), Skr. Gsg. padas ‘foot’. — Lsg. pedei?:
Rus. dial. neosinka ‘abscess between toes (or fingers?)’ (< Lsg.?), Umbr.
Ablsg. persi ‘foot” (< Lsg.?), Gr. méomn ‘fetters’ (< Lsg.?), Skr. Lsg. padi
‘foot’, pade ‘at every step’ (< Lsg.?). — Npl. podés?: Rus. dial. nadorciiuu
‘onucha (winding on footwear)’ (acuya ‘thread’), ndonaz ‘shoe on ski
where the foot is mounted’ (za3 ‘hole’), Lat. pdodex ‘anus’, Umbr.
atripursatu ‘to dance the tripudium’ (< *pod-), Galat. Npl. ades ‘feet’ (<
*pod-), Skr. padas, also from this is Germanic *fot-, Npl. *fotiz. Ending *-
&s is reconstructed after Lat. pedes, Gr. mddeg (*-&s > Lat. -is, Gr. -oc, cf.
the ending of Gsg. and words like vépoc, €og ‘cloud’). — Apl. podns?: OCS
moxb ‘under’ (< Apl.?), Gr. Apl. m6ddg (thus Npl. ©6deg), Skr. Apl. padas
‘feet’. — Gpl. pedon?: Lat. Gpl. pedum, Gr. Gpl. noddv (mo Gdu.
nodoiv/modoiiv?) ‘feet’, Skr. dvi-pad- ‘bipeds’ (< Gdu.?).

81. ‘leg’ = *korkos|*kerk-|¥krk-: Bulg. kpax ‘leg’, Lith. karka ‘shin’,
Lat. cancer ‘cancer, crab’ (< *krkr, dissimilation as in menetrix ‘escort girl’
< meretrix), MWelsh carn ‘hoof’, Gr. xapkivog ‘cancer or crab’, kepkic -
id0g (1) ‘shinbone’, Skr. karkara- ‘bone’, karkata- ‘lobster’, MPers. kar¢ang
‘crab’.

82. ‘knee’ = *gonu|*gneu- (see above about cognate septets).

83. ‘hand’ = *man-: Rus. manume ‘wave with hand’, Latv. manigs
‘crafty’, Lat. manus -Uis ‘hand’, OlIr. muin ‘patronage’ (cf. the meaning
of Rus. ana), Gr. povdw ‘I point (at)’, Skr. manistaka ‘the little finger’.

84. ‘wing’ = *pet-|*pt-: OCS mpruna ‘bird’, Lith. puté ‘little bird’,
peteliské ‘butterfly’, pétys ‘shoulder’, Lat. penna/pinna ‘feather, wing’, Olr.
én ‘bird’ (MWelsh adein ‘wing’), Gr. ttva ‘birds’, ntepdv ‘feather, wing’,
Skr. patram, pattram ‘wing, feather’, Av. pat- ‘to fly’ (Oss. badil
‘nestling’). Cf. Ne 70. ‘feather’.

85. ‘belly’ = *uentr-|*untr-.
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86. ‘guts’ = *ghhser-|*ghhsr-: Rus. dial. 30penvka ‘child’s game
with «kryTtey/laces’, Lith. zarna ‘intestine’, Lat. hira ‘jejunum, entrails’,
Gr. yopov ‘bowels’, yopd1} ‘intestine’, Skr. hira- ‘strip, band’, hira ‘vein’.
Also used is *enteron|*entr- (from ‘inside’): Rus. smpo ‘kidney? pl.
entrails’, Lat. exenterd (exinterd) ‘I disembowel’, interiora ‘entrails’, Gr.
gvtepov ‘intestine, belly’, Skr. antram ‘entrails’.

87. ‘neck’ = *monHis[*mnH-: Rus. dial. monés ‘beads’, mondx
‘nod’, monucmo ‘necklace’, Lith. manisSka ‘collar’, Lat. monile ‘necklace’,
MIr. muin ‘the upper part of the back below the neck’, Gr. poavibikng
‘necklace’, Skr. manya, Av. manao0ri- ‘neck’.

88. ‘back (body part)’ = *noHt-|*nHt-: Rus. dial. womop ‘a peg
where a pot is hanged’, Slovene nat ‘tops of vegetables’, Lith. afit-
‘on’ (bare stem in tatpurusa compositions?), Lat. natis ‘the buttock’,
Gr. v@tog/vdtov ‘back (body part)’, Skr. natha- ‘protection, help, refuge’,
Saka anata- ‘protected’ (cf. the meaning of English back).

89. ‘breast’ = *psten-: Rus. dial. cménuuru ‘little children’, cmend
‘side of cow: «Tak creHamu Hu4e KopoBay’, Lith. spenys ‘nipple, teat’, Lat.
sterc€ja ‘nurse’ (contaminated with stercus ‘feces’), Manx sheeiney ‘breast,
teat, nipple’, Gr. otviov, Skr. stana-, Av. fStana ‘breast’.

90. ‘heart’ = *kord (Gsg *krdes): OCS cpwapre, Lith. Sirdis, Lat.
cor/cor, Gsg. cordis ‘heart’, OIr. cride (*kerdio-), kfip/xéap/ kpadin/opdin,
Dsg. kfjpt ‘heart’, Skr. sardha ‘bold’, $ardhafijaha ‘pulse’. Skr. hrd- ‘heart’
(Av. zorad) — contaminated with harsati ‘is excited’?

91. ‘liver’ = *Hiok“r|*Hiek"r-.

92. ‘to drink’ = *pi-, aorist stem *po-.

93. ‘to eat’ = *edmi.

94. ‘to bite’ = *knHdom: moin. kadek ‘bit’, Lith. kasti, kandu, Lat.
mandd, Welsh cnoad ‘to bite’, Gr. kvddwv ‘jag’, Skr. khadati ‘chews,
bites’, knathti ‘hurts’, Pers. xayidan ‘to chew’.

95. ‘to suck’ = *dheH-.

96. ‘to spit’ = *pstHuom|*psteHu- (NB Alb. pshtyj ‘to spit’): OPol.
pywala ‘spat’, Pol. plu¢ ‘to spit’, Rus. dial. mbvgy/cmobghy ‘spitting sound’,
Lith. spiauti, Lat. spuere, ppp. spiitum, Welsh -poeraf (amboeri) ‘to spit’,
Gr. mtbo, Totile, &k-td-tilw, Dor. én-eOvedw ‘I spit’, Cypr. (Hes.) yottel
‘spits’, Skr. sthivati ‘spits’, sphota ‘boil [furuncle]’, Oss. Ty ‘spitting’,
Northern Kurdish tifand ‘to spit’.

97. ‘to vomit’ = *retig-|*riig-, also *uemh;-.

98. ‘to blow’ = *d"mom.

99. ‘to breathe’ = *hyenh;-.

100. ‘to laugh’ = *smeiom (see above on *sm- > Lat. sp-).

101. “to see’ = *ueidmi, also *derk-.

57



Dmitry M. Bystrov, Mikhail S. Yastrebov-Pestritskiy

102. ‘to hear’ = *kleu-: Baltic *klustei (Lith. paklusti ‘listen to’
with restored suffix -s, see above the rule for §) is due to dissimilation of ¢-§
(«Meillet’s law»), cf. Lith. §lové ‘glory’ without the suffix.

103. ‘to know’ = *gnehzom.

104. ‘to think’ = *menom[*mn-. Also used is *(s)keit-|*(s)kit-: OCS
grcno/gucMs ‘number’, upTeHHje ‘appeal (speech)’, Lat. scitus ‘clever’, Gr.
Kiooqw/kittaw ‘1 crave’, Skr. cétas ‘thinking soul’, Av. cisti
‘consciousness’.

105. ‘to smell (perceive)’ = *od- (*hsed- for Arm. hot ‘smell’): NB
Skr. svada ‘flavour’ (su- ‘good’).

106. ‘to fear’ = *bhei-|[*bhi-: NB Gr. pottdo ‘I rush about’.

107. ‘to sleep’ = *suep-|*sup-.

108. ‘to live’ = *g"Tuom.

109. ‘to die’ = *mrom!|*mer-.

110. ‘to kill’ = *g"hen-|*g"n-: NB Rus. kposdsas owcamea ‘mass
murder’, Latv. dzenat ‘to flap (flies)’.

111. ‘to fight’ = *ieud?om and *ber-: OCS Oparu ‘to fight’, Lith.
barti ‘to scold’, Lat. ferio ‘I hit’, Olr. berg [a] ‘robbery’, Gr. @épioTtog
‘bravest’, Skr. bhara ‘battle’, Osset. (Iron) byrsyn/byrst, (Dig.) bursun/burst
‘to break; to intrude; to push, press on; to overcome in a fight, fight’.

112. ‘to hunt’ = *ueiHmi (1 sg. ending deduced from 2 sg. Skr. vési).
Also *lau-.

113. ‘to hit’ = *bheiom.

114. ‘to cut’ = *ker-|*kr-.

115. “to split’ = *skeid-|*skid-: NB Rus. pacceddmubcs “to crack, split
(intr.)’, Lith. skiedra ‘chip’. Also *krih;- ‘separate’: Upper Sorbian kiida
‘sieve’, Lat. cernd ‘to sift, to separate, to distinguish’ (< *kri-n-h;-), OlIr.
criathar ‘sieve’, Gr. Kpfvco ‘to separate, to decide’, Skr. krita- ‘a sort
of despised caste’.

116. ‘to stab’ = *bPed"-|*b"d"-: Rus. dial. 6eow ‘a hole in the bench
of a boat, where the mast is mounted’, Lith. bésti, b&€da ‘to poke’, Lat. fibula
(<*bhredh-dMa) ‘pin’, MWelsh bed ‘grave’, Old Breton bodou ‘crow’, Gr.
@oArog ‘phallus’, Skr. badha- ‘injury’, bhadra ‘cow’, Oss. 6exn ‘shovel’.

117. ‘to scratch’ = *skabom: Rus. cxobmume ‘to scratch’, Lith.
skabyti ‘to tear off’, Lat. scabd ‘I scratch’, MIr. (s)cip ‘hand’, Gr. okdgiov
‘hoe or spade’, MPers. /Skpt/ “violent, terrible’, Choresmian (+ *para-a-)
/pr’skm-/ ‘to rob’ (cf. meaning with Rus. o600dpams, English to strip), Skr.
missing or requires the loss of *a: skunati ‘tears, rends’ (Cb'n > Cun? Cbhn

1160, 439] incorrectly cites OCS u-mbrjets, in reality it has u-morets, u-morg.
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does not exist in Skr.). Also used is *kes- (missing in Lat. and Iranian).
*ksu- is missing in Celto-It. *skrib"- is missing in Indo-Iranian.

118. ‘to dig’ = *kep-: OCS konaru ‘to dig’, Latv. kaps ‘grave’, Lat.
excipula (e>1 is regular in the middle syllable) ‘pool, pond’, Mlr. cechor
‘bog’?, Gr. xomig ‘butchering knife’, Skr. kapana ‘a worm, caterpillar’, Pers.
kaftan/kav- ‘to dig’.

119. ‘to swim’ = *pleuom.

120. ‘to fly’ = *petom and *lek-: Slovene lét ‘flight’, Rus. dial.
nexnék ‘stork, egret’, ndkma ‘ball’, Lith. 18kti, lekiu ‘to fly’, Lat. ldcusta
‘locust’, Gr. Adkarog ‘stork?’, Skr. racayati ‘puts in motion (a horse)’,
Rushani racost, Khufi raciist ‘to flee’, hence Lith. lakus ‘fast’, Lat. vélox
‘fast’” (see Ne 18. ‘many’).

121. ‘to walk’ = *eimi|*i- u *g¥e-|*g"-.

122. ‘to come’ = *eimi|*i- u *g"e-[*gv-.

123. “to lie (as in bed)’ = *legh-: NB Skr. rahas ‘sexual intercourse’,
Oss. neyysH ‘to lie (as in bed)’.

124. ‘to sit” = *sed-, 1 sg. *si(s)dom: OPr. sidons ‘sitting (pret.)’,
Lat. s1d6 ‘I sit down’, OlIr. -said ‘sit’, Gr. {{® ‘I sit down’, Skr. sidati ‘sits’,
MPers. nsstn' ‘sit on’.

125. ‘to stand’ = *Hsta-: NB Skr. asthat aor. ‘stood’ ~ Gr. ot
‘stay’.

126. ‘to turn (intransitive)’ = *uertom|*urt-.

127. ‘to fall’ = *pedmi: OCS mactu, magx ‘to fall’, Lith. peslys
‘kite’, Lat. pessum ‘downwards (to prostrate)’, Gr. Tpoyoi énndwv ‘wheels
(of broken chariots) flew away’; tpitw EtedxA@ tpitog mihog mnoncev
‘the third lot fell upon Eteoclus’, Skr. padyate ‘falls’, Av. pa'diia'te ‘falls
into’, MPers. obastan ‘to fall’ [30, VI, 238].

128. ‘to give’ = *domi.

129. ‘to hold’ = *seghom: OCS camm ‘to touch’, Lith. ségti
‘to fasten, to pin’, Lat. severus ‘severe’, Olr. suanem ‘rope’, Gr. & ‘I
have’, Skr. sahate ‘bears, withstands’, Old Pers. frahanjati ‘to hang’.

130. ‘to squeeze’ = *ang"om (~ Ne 34. ‘narrow’).

131. ‘to rub’® = *terom|*tr-: OCS Ttpbru/Tepxr (Rus. mpy
from the imperative mpu?), Latv. trt ‘to rub’, Lat. terd, Gr. teipw (*terio) ‘I
rub’, Welsh tarnaf ‘to dry, rub’, Skr. taras ‘shrill’ (= Gr. top6g), Shughni,
Roshani tar-/tart ‘to cleanse, remore dirt’.

132. ‘to wash’ = *louom: NB Rus. dial. rdea ‘gangway for washing
the clothes’, Lith. lovys ‘trough’, Skr. ravanaka- ‘filter’.

133. ‘to wipe’ = *terom|*tr- (see Ne 131. ‘to rub’).

134. “to pull’ = *hyuelk®om|*houlk™-: OCS Bmbmm, Lith. vilkti
‘to pull’, Lat. ulcus ‘quarry’, Welsh gwalch ‘hawk, rascal’ (Lat. vultur
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‘kite’), Gr. adra/epic Asg. dixo, ‘furrow’, Skr. varkate ‘takes’, Av. varok-
‘to pull’.

135. ‘to push’ = *pisom (also ‘to pound’): Rus. nxame ‘to push’,
Latv. pist, pisu ‘to copulate’, piesta ‘pestle’, Lat. pinsd ‘I pound’, pistor
‘baker’, Gr. mihog ‘felt’, Skr. pistas ‘milled’, Av. piSant- ‘pounding’. Also
*(s)per|*(s)pr-. See also Ne 130. ‘to squeeze’.

136. ‘to throw’ = *sei-|*si-: Rus. npocéusams ‘to sift’, cumo ‘sieve’,
Lat. sind, situm ‘I put’ (cf. meaning with Italian mettere ‘to put, throw’
< Lat. mittere ‘to throw’), MWelsh hidl, Gr. 10p6g ‘sieve’, Skr. séna ‘dart’.

137. ‘to tie’ = *bhend"-: Rus. dial. 6edd/beddpka ‘two-wheeled cart’,
Lith. befidras ‘partner’, Lat. offendix ‘knot, band’, Welsh benn ‘cart’, Gr.
nevOepdc “father-in-law; brother-in-law, son-in-law’, Skr. badhnati/bandhati
‘ties’, Pers. bastan ‘to bind, tie’, Oss. 6&TThIH ‘to tie (sheafs)’.

138. ‘to sew’ = *siuHom.

139. ‘to count’ = *hyri-: Rus. dial. peca ‘multitude’, Lith. rikis
‘formation’, Fr. rime ‘rhyme’, Lat. ritus ‘order’, Olr. rim ‘number’, Gr.
apBuog (0) ‘number’ (vipitog ‘innumerable’), Skr. riti- ‘custom, method,
line’. Also *kveit-|*k“it- (or it means ‘to think’).

140. ‘to say’ = *hjre-: OCS pemrm, Lith. réiksti (réiskia) ‘to say’, Lat.
reus ‘a party in a court’, Olr. ré imm ‘shout’, Gr. €ipo ‘I say’, Skr. rava-
‘talk’, YAv. ga9ro.rayant- ‘shouting the holy hymns (of heretics)’.

141. ‘to sing’ = *kanom: Rus. dial. xans ‘beggar’, Lith. kafiklés
‘gusli’, Lat. cano ‘I sing’, Gr. fi-kovog ‘rooster’, Skr. kanda- ‘in mus. a kind
of time’, Oss. kadeeg/kademgz ‘epic recital’. Also *gai-.

142. ‘to play’ = *leid-|*lid-: Rus. dial. zz0dwuu ‘mad’, Lith. laidyti
‘to fly (a kite), to toboggan’, Lat. 1Gdo (< *loid-) ‘I play’, Gr. Aiet ‘plays’,
Skr. 11la (< *1ida) ‘play, amusement’.

143. ‘to float’ = *neh,om.

144. ‘to flow” = *sreuom, also used is tek™- (Gr. only has
a questionable tomog ‘place’ [38, 1494]).

145. ‘to freeze’ = *gelom|*gl-: Cz. holet ‘hoar-frost’, Lith. geluma
‘great cold’, Lat. geld ‘I freeze’, Gr. yehavopov ‘frost’, Kurd (Sina) girsian
‘to coagulate, stiffen’ [41, 105-106]. Also used is *sg"al-: OCS xmags ‘cold
(noun)’, Latv. gale ‘ice’, Lat. halo ‘I blow’, Gr. Xdka@a ‘hail’, Skr. hari ‘the
wind’.

146. ‘to swell’ = *b"ruH-: Rus. dial. 6pyréms ‘to swell’, Lith. bratina
‘flake’, Latv. bruka ‘hernia’, Lat. frux ‘fruit’, Olr. bri ‘belly’, Gr. ppOoypa
‘arrogance’, Skr. bhriinas ‘embryo’.

147. ‘sun’ = *sehyul|*shouen-.

148. ‘moon’ = *meéns|*mens-. NB CS maconoycts ‘40-day fast’.

149. ‘star’ = *hpster|*hostr-.
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150. ‘water’ = *uodr|*udn-, coll. udor [38, 1526-1527].

151. ‘rain’ = *hjuer-|*hjur-: Macedonian (Slavic) vrne ‘rain’, Lith.
versmé ‘spring (source)’, Lat. vér ‘spring (time)’, Olr. feraid ‘to pour,
to shower’, frass ‘rain-shower’, Gr. €pon/éepoa ‘dew’, Skr. varsa, Av. vara
(Oss. yapsiH) ‘rain’.

152. ‘river’ = *ap- (*hyep- for Hitt. ha-pa-a§ ‘river’, Old Arm.
hawari ‘riverbed’): NB Gr. Amig ‘Peloponnesus’, Amniddvog/ Hmdavog
‘Apidanus (river in Thessaly)’.

153. ‘lake’ = *sel-: Rus. dial. cémvea ‘shallow in a lake’, cenvea
‘brook’, Lith. séliai ‘Selons’ (their home Augszeme contains a lot of lakes),
Oscan? Zwwivol ‘Italic tribe on river Liri’, Gr. €log ‘swamp’, Skr. saras
‘lake, pool’, Nuristani (Kamviri) sur ‘mountain lake or pond’.

154. ‘sea’ = *mari-: NB Gr. papivog ‘seafish’, Mopén/Mapeia ‘lake
and town near the mouth of Nile’, Skr. maryada ‘shore’.

155. ‘salt’ = *sals.

156. ‘stone’ = *g¥rH- (suffixes -au and -n give ‘millstone’): Rus.
arcéprnog, Lith. girna ‘millstone’, Lat. Grium ‘waste rock’, Olr. brao
‘millstone’, Skr. gravan ‘a stone for pressing out the soma’, Oss. KybIpoi
‘mill” (windmill: yaarysipoit; watermill: qoHTYBIpOIt)?

157. ‘sand’ = *poik-: OCS mbebks ‘sand’, Rus. cynecw ‘clay sand’,
nécoswiti ‘of sandy colour’, necosdmeii ‘sandy’, Lith. paiSai ‘soot’, Lat.
paegniarius ‘gladiator’ (cf. the meaning of arena ‘sand’), Gr. mowilog (1)
‘motley’, Skr. puru-pésa-, Av. pagsa- ‘leprous’.

158. ‘dust’ = *prs-: OCS mpaxs, Rus. népxoms, nepcme ‘dust’, Lith.
pitk§nys ‘tiny cinders’, Lat. porrigo ‘scab’, Gr. npaocia ‘sap’
(cf. kapdio/kpadia, kaproc/kpdrog, 0dpcoc/Opdcoc), Skr. prsan ‘spotty’,
Av. pasnu ‘dust’.

159. ‘earth’ = *ghem-[*§"m-[*g"om-: Rus. mdsemsp ‘to the ground’,
yeprnozém ‘black earth’, Lith. z€mé, Lat. humus ‘earth’, Gr. Lsg. ydpoi ‘on
earth’, Skr. jamba- ‘mud’ (ksam ‘earth’ is not in this series), Av. zam-
‘earth’.

160. ‘cloud’ = *nebes|*nebPes-.

161. ‘fog’ = *hsmigh-: NB Lat. migdilix ‘a term of abuse (fog-lover?
~ diligd ‘I love’)’: «aduenisti nos captatum, migdilix, bisulci lingua quasi
proserpens bestia» (P1. Poen.1033).

162. ‘sky’ = *dieus.

163. ‘wind’ = *hyuehint-: NB Rus. dial. 6és ‘snowstorm’, Lith.
véjétas ‘windy’, Latv. v&jenes ‘windmill’.

164. ‘snow’ = *snoig"h-|*snig"-.

165. ‘ice’ = *hjeiH-: Rus. uweu (without suffix NB Rus. dial.
(Yakut.) ue ‘deep cavities filled with water from ice’), Lith. ynis, Lat.
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pruina ‘hoar-frost’ (< *prurina < *prus-ina, see Ne 194. ‘wet’), MBret. yen
‘cold’, Gr. fjv-oy ‘sparkling’, Oss. ux ‘ice’, Skr. esati ‘glides’.

166. ‘smoke’ = *d"uHmos.

167. “fire’ = *ngnis: NB Welsh engyl ‘fire’, North Kurd agir ‘fire’,
Yazghulami aynag ‘white stone (flint?)’, wliyn (*aua-) ‘blavk’, YAv. name
Dastayni-, name *Ag-nu-par-nu (from Akkadian source).

168. ‘ash’ = *aHs (*h,eHs- for Hitt. has ‘ash’, but Old Arm. aiwn
‘ashes’!).

169. ‘to burn (transitive)’ = *d"egh-.

170. ‘road’ = *ponts|*pnt-: OCS mwxTh, OPr. pintys ‘road’, Lat. pons,
Gsg. pontis ‘bridge, path’, Ir. ar fhéd mhearaighthe ‘on the path of error’,
Gr. movtog ‘sea, sea way’, matog ‘path’, Skr. patha, Osset. paHmar ‘road’.

171. ‘mountain’ = *gvorH-[*g*rH-: OCS ropa ‘mountain’, Lith.
garainé ‘barren mountain’, Lat. grimus ‘hillock’, Gr. Bopéag ‘north’, Skr.
giri, Av. gairi ‘mountain’.

172. ‘red’ = *hjreudbos.

173. ‘green’ = *ghelH-[*gH-.

174. ‘yellow’ = *ghel-|*g"l-.

175. ‘white’ = *bhalos: NB Rus. dial. 6016us ‘hard white film
on meat’, 6orouka ‘window’, 6onouka ‘turnip’, 66a0ko ‘cloud’, Lith. balas
‘white’, Latv. bals ‘pale’, OFr. baille, OBret. baill ‘paleness’, Gr. @aioc
‘white’, Skr. bhala ‘splendour (great light, luster or brilliance)’, Yazghulami
vorang ‘salt standing out on ground’, Rushani, Khufi ravar (*fra-) ‘salt
effusion on ground’, Yidgha warwan ‘Milky Way’.

176. ‘black’ = *krs-: NB Lat. cerrus ‘Turkey oak (gives ink)’,
Gr. kpavov ‘Cornelian cherry’.

177. ‘night’ = *nok¥ts|*nk"t-.

178. ‘day’ = *dein-|*din-: OCS nmpub, Lith. diena, Sudovian dins
‘day’, Lat. nindinae ‘market-days (once per 9 days)’, Ir. denus ‘spatium
temporis’, Gr. &dlov ‘noon’ (dissimilation of n-n, as in avyfv, fTpoV,
pewdovac), Skr. dina- ‘day’, MPers. adina ‘friday’, Ishkashimi din ‘day’.

179. ‘year’ = *uetos.

180. ‘warm’ = *g“her-.

181. ‘cold’ = *gel-|gl- (see Ne 145. ‘to freeze’).

182. “full’ = *plHnos.

183. ‘new’ = *neuos (secondary ew > ow in Balt., Slav., It., Celt.).

184. ‘old (of things)’ = *uetus: NB Skr. vatula ‘affected by wind-
disease, gouty, rheumatic’.

185. ‘good’ = *hjues-.

186. ‘bad’ = *ghul-: OCS 3pmp ‘bad, evil’, Lith. atziilas, atziilus
‘heartless, unfeeling’, jiztlus ‘boring, insolent, rude’, Lat. ulcus ‘ulcer; weak

62



Libri Magistri. 2023. 4 (26)

or sore spot’, ultor ‘avenger’, Olr. olc (Lepontic Ulkos) ‘bad, evil’, y@Adg
‘lame’, Skr. hvalati ‘goes crookedly or wrongly or deviously’, Av. zurah-
‘injustice’ (Oss. &B3&p ‘bad’).

187. ‘rotten’ = *puH-.

188. “dirty” = *melH-|*mlH-: Rus. manesdams ‘to daub’, aut. molis
‘clay’, Lat. malus ‘weed’, Olr. malcad ‘rottenness’, Gr. péiog ‘dark’, Skr.
malina-, samala- ‘dirty’, Oss. mil/mel ‘soot; back spot’, Tajik murdor
‘dirty’.

189. ‘straight” = *hsregtos: Rus. dial. pémsra ‘mandrel for stropping
the scythe’, pemusdii ‘healthy, trig, reliable’, Lith. réztas ‘order’, Lat. réctus
‘straight’, Olr. recht ‘law’ (cf. meaning of Old Rus. mpaBpma ‘law’ ~
npaBbin ‘straight’), Gr. opextog ‘stretched out’.

190. ‘round’ = *uol-|[*uel-|*ul-: Rus. dial. o6samnims ‘to encircle’,
Pol. obly ‘round’, Lith. apvalus ‘round’, v€lenas ‘axle’, Lat. volimen ‘ring’,
Welsh olwyn ‘wheel’, Gr. éApog ‘round stone, roller’, Skr. valaya ‘ring’,
Old Pers. vart- ‘round’.

191. ‘sharp (as a knife)’ = *hokr|*h,ekon-.

192. “dull (as a knife)’ = *ne hyokr? All the words for ‘dull’ are
derived: OCS Tamp ‘dull’ (< *top-n- ‘beaten’), Lith. Sipti ‘to become dull’
(~ $ipulys “chip”), brizgéti ‘to become dull’ (~ brigzti ‘to frazzle’), bukas
‘dull’ (~ Latv. buknit ‘to poke’), Latv. truls ‘dull’ (~ trungt ‘to rot, decay’),
Lat. hebes (< ‘weak’), Gr. ko@dc (< ‘weak’), auprdc (< ‘weak’), Bengal
bhota (< *brug-t- ‘bent’?), Skr. cipitha (< ‘flattened’), munkha- (< ‘bald’),
hrsita- (< ‘bent’), tlipara- (< tup- ‘to hurt’), kuntha- (< kunt- ‘to hurt, injure’,
kun- ‘bad-") ~ Pers. kond ‘dull’. So there was no separate root for this
concept in PIE. Moreover, all the metaphors are dialectal: from ‘beaten’
(‘broken’, ‘crushed’) only in Balto-Slavic, from ‘decayed’ — only in Latv.,
from ‘bent’ and ‘flattened’ — only in Indo-Aryan, from ‘injured’ — only
in Indo-Iranian, from ‘weak’ — only in Gr. and Lat. This forces
the reconstruction of ‘dull’ as ‘not + sharp’ (the only morphological
reconstruction in the list).

193. ‘smooth’ = *ghleHd"-|*g"Hd"-: OCS rnanbks, Latv. gluds, Lat.
glaber ‘smooth’, Bret. glann ‘shore’, Gr. yAdvig ‘blanket’, Skr. hrada- ‘big
water space’, Pers. lasan ‘smooth’.

194. ‘wet’ = *prus-: Rus. npeickarts, Serb.-Croat. pfskati ‘to splash’,
Lith. pratisti ‘to wash’, Lat. pruina ‘hoar-frost’ (< *prurina < *prus-ina, cm.
m. 165 ‘ice’), Welsh rhew ‘frost’, Gr. mpad§ ‘dewdrop’, Skr. prusita- ‘wet’,
Khotanese pruha- ‘hoar-frost, dew’.

195. “dry’ = *ssk- (< *sek-|*sk- ‘to become dry’: Lith. sékti (sefika,
s€ko), Rus. cixnyms ‘to dry out’): Rus. dial. cex ‘oven’ in a riddle «Crapux
Bo cexy, Ilepecencs co cmexy» (answer: a pot with boiling water
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in an oven), cixwyms ‘to dry out’ (contaminated with csixuyms), Lith. suskis
‘having tetter’, Lat. siccus ‘dry’, MIr. sesc ‘dry’, MWelsh hysp ‘dry’, Gr.
ioyvog ‘dry’, &oketo o@wvn ‘the voice broke down’, Skr. a-sascusi-
‘not drying up’, Av. hisku- ‘dry’.

Also used is *shyeus-|*shous-: OCS coyxs ‘dry’, OPr. sausai ‘cyxo,
Hacyxo’, Lat. siidus (-sd- > -d-, except for compounds), rpeu. adog ‘dry’ (h-
h > @-h by Grassmann’s law), Illyr. (Hesych.) cavkov ‘dry’, Skr. $osas
‘dryness’ (< *siausas < *sHeusos), $tskas, Av. huska- ‘dry’.

196. ‘correct (true)’ = *h;sonts.

197. ‘near’ = *h;opi|*h;epi.

198. ‘far’ = *dueh,-|*duh,-: Pol. dial. dy ‘dalej!’, Rus. dial. dsize
‘further’, Lith. daluoti ‘to appear vaguely’, Lat. didum ‘long ago’, Bret.
doun ‘deep’, Gr. 6nv ‘long ago’, Skr. diira, Pers. dur ‘far’.

199. ‘right’ = *deks-.

200. ‘left’ = *laiuos: NB Skr. revata- ‘a muscle or a conch-shell
which coils from right to left” (Oss. ramuy ‘left’ requires the explanation for
the ra-: is this the intensitive particle gha, as in Skr.? it generally looks as y-
in Oss.).

201. ‘at’ = *prei.

202. ‘in’ = *en|*n.

203. ‘with> = *so: OCS c¢» ‘with’ (see about the wvariations
of prepositions/prefixes Oe3, 6», do, 3a, uz, kv, Ha, 0, om, no, nods, Npu,
npreov, cv» with added -u- before j- and atw/at ~ Lith. imti/Latv. nemt
in [19] with the literature), OPr. sa- (salliiban ‘spouse’, sauinsle ‘belt’), Lat.
sospes, -itis ‘safe’ (~ spés 'hope’), Olr. sommae ‘rich’ < *so-ofsmiyo- (cp.
OIr. doimm ‘poor’ < *dus-ops-mi-, Lat. ops, Skr. apna- ‘wealth’), Gr. 6¢g
‘my own/your own’ (#06¢ ‘your own’), Skr. sakam ‘with’.

204. ‘and’ = *kve.

205. “if” = *ka: Rus. kax ‘if’, Lith. kad ‘if’, Portuguese caso ‘if’, Gr.
ké(v)/xa (o) ‘if’, Pashto ka ‘if”.

206. ‘because’ = *ghi.

207. ‘name’ = *hsnehsmn|*hsnhsmen- [39, 412].

Out of 207 concepts:

— in 161 the root is reflected in all 7 groups (Baltic, Slavic, Italic,
Celtic, Greek, Indo-Aryan and Iranian);

— in 36 the root is missing in one group: 16 in Celtic (‘all’, ‘at’,
‘back’, ‘blood’, ‘child’, ‘dust’, ‘fall’, ‘fruit’, ‘lake’, ‘left’, ‘push’, ‘sand’,
‘short’, ‘tongue’, ‘tail’, ‘when’), 16 in Iranian (‘animal’, ‘count’, ‘fat’,
‘flow’, ‘hair’, ‘hand’, ‘heart’, ‘laugh’, ‘play’, ‘skin’, ‘stone’, ‘swell’, ‘this’,
‘throw’, ‘wash’, ‘with’), 4 in Indo-Aryan (‘egg’, ‘human’, ‘straight’,
‘scratch’), 0 in Italic, O in Baltic, 0 in Slavic.
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— in 10 the root is missing in two groups from different branches
(‘bark’, ‘freeze’, ‘if” in Celtic and Indo-Aryan, ‘grass’, ‘guts’, ‘louse’,
‘smooth’, ‘some’, ‘smell’, ‘stick’ in Celtic and Iranian), this was the worst
case.

The cases when the Greek reflex is missing are not considered
according to the limitations. This research might poorly reflect the groups
where a considerable proportion of data was taken from etymological
dictionaries (Iranian, Celtic).

The stats for the roots were also counted in Germanic languages,
because they are the most studied of all peripherial Indo-European
languages. Out of 207 concepts there are cognates for 123 (i. e. 59%, unlike
100% in other branches), including the words known only in West
Germanic or only in East Germanic. Not found: ‘all’, ‘animal’, ‘at’, ‘back’,
‘bad’, ‘bark’, ‘bird’, ‘blood’, ‘blow’, ‘bone’, ‘burn’, ‘child’, ‘count’, ‘day’,
‘dig’, “dirty’, ‘drink’, ‘dry’, ‘dull’, ‘dust’, ‘earth’, ‘fall’, “far’, ‘fear’, ‘fight’,
“fire’, ‘float’, ‘flower’, ‘fog’, ‘forest’, ‘fruit’, ‘give’, ‘good’, ‘green’, ‘guts’,
‘hair’, ‘here’, ‘hold’, ‘how’, ‘if’, ‘kill’, ‘lake’, ‘leaf’, ‘left’, ‘leg’, ‘live’,
‘liver’, ‘louse’, ‘mountain’, ‘narrow’, ‘old’, ‘play’, ‘pull’, ‘push’, ‘rain’,
‘river’, ‘road’, ‘root’, ‘rope’, ‘round’, ‘rub’, ‘sand’, ‘say’, ‘scratch’, ‘sharp’,
‘sky’, ‘smell’, ‘some’, ‘split’, ‘squeeze’, ‘stick’, ‘that’, ‘there’, ‘tongue’,
‘tree’, ‘true’, ‘turn’, ‘walk’, ‘we’, ‘what’, ‘when’, ‘where’, ‘white’, ‘wife’,
‘wipe’, ‘with’, ‘worm’, ‘year’. (This list contains 21 of 26 words not found
in Celtic, except freeze, grass, short, smooth, tail.)

This confirms the assumption that Germanic branch does not
descend from the core PIE, but is in fact peripherial (preceding research has
shown that 45,3% of Gernamic strong verbs don’t have Indo-European
etymology [52, 168]).

NB: we can only state that we have not found the reflexes, but we
cannot exclude them, because for most languages we don’t have access
to “complete” dictionaries (if they exist at all), and our method doesn’t
allow us to find prefixed words effectively.

Conclusions

It was possible to deduce a list of 207 concepts for PIE with strict
limitations (reflection in all 4 main branches, no non-standard phonemes,
no violations of satemization).

For 161 concepts, the root is reflected in all 7 groups (Baltic, Slavic,
Italic, Celtic, Greek, Indo-Aryan and Iranian). Initially, it was supposed
to use language branches in an expanded sense. But in practice, neither
Macedonian nor Phrygian language data, nor ungrouped Italo-Celtic
languages were needed, and there was only one case (‘lake’) where
Nuristani data substitutes Iranian, which is compensated by the presence
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of the corresponding word in Sanskrit. As for Balto-Slavic, there are
no cases where the comparison is based on a single dialect example.

Additionally, Baltic, Slavic, Italic, Greek reflect all the roots.
So the result doesn’t depend on Italo-Celtic hypothesis and even on Balto-
Slavic theory.

Out of 207 cases, the full form of the word is restored in 128.

Morphological reconstruction was needed only in 1 case: ‘dull’.

And s-mobile was not needed in any case.

The result suggests that the 4 main branches of PIE are not just
closer to each other than it was previously thought, but they have a direct
common ancestor, which can be called the «core PIE». We can talk about
the possibility of compiling a dictionary of this core PIE. The proposed
composition of the dictionary (not counting the introductions, indexes, etc.):

1. Applied phonetic correspondences with the lists of reliable
examples.

2. Prefixes and prepositions with meanings and examples.

3. Suffixes with meanings and examples.

4. Inflections (case and gender), inflection of names and verbs.

5. Remarks on accentology. For example: according to the existing
theory of Proto-Slavic stress, simultaneous orthogonal marking by length,
ictus and tone is required [11, 12], and it is tied not to vowels or syllables,
but to morphemes [12, 12], in contrast, for example, to the CVRVC,
CVRVCa system in Russian [20]; the high speed of stress mutation
is clearly visible in Russian [13, 371-387], for example, the groups
of words on -ao, -amu have changed stress in just one hundred years;
the main mechanisms of stress formation are contraction (different dropped
consonants can give different tones), vowel length and analogy.

6. Remarks about ablaut. It is necessary to bring together different
theories [52; 46; 68; 58], using the data of core PIE as relatively more
reliable material.

7. Root morphemes or reconstructed words in their entirety (usually
only this part is published).

8. Reverse dictionary (some of the concepts have to be reconstructed
using the above affixes, and such cases should be specially marked).

The presence of a reverse dictionary ensures that it is a language
that is being reconstructed, not a random set of words. The compilation
of the reverse dictionary can begin with this Swadesh list, then moving
on to 400-word dictionary (for example, [65]), further adding concepts
from Basic English [53] (850 words), [32] (about 1500 words), [54] (about
3000 words). At the latest stages, we need perfect knowledge of PIE
morphology, because some words have to be reconstructed
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morphologically. It is unlikely that we can get all the concepts directly
from known languages, even if we use their «complete» dictionaries.

It makes sense (at least to obtain statistics on word substitutions
in less noisy material than literary languages and various dictionaries
of PIE) to reconstruct in parallel some of the intermediate proto-languages,
namely Proto-Balto-Slavic and Proto-Indo-Iranian.

At the moment, we are working on 400-word dictionaries for core
PIE, Proto-Indo-Iranian, Proto-Balto-Slavic, separately Proto-Baltic
and Proto-Slavic. The material we are working with is posted at [33].
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Dmitry M. Bystrov, Mikhail S. Yastrebov-Pestritskiy

B nannoit paborte nekcuueckoe smpo IIUME pekoHcTpympyetcs
TOJBKO MO CJIOBaM, IIOMAaBIIMM OJHOBPEMEHHO B 4 TJaBHBIX BETBU
WHJIOEBPONEHCKUX  S3BIKOB  (MHIOMPAHCKYI0, HTAIMICKO-KEIBTCKYIO,
0aNTOCIaBSHCKYIO, T'pEYecKylo), NmpuuéM Oe3 HapylIeHHs CcaTeMH3alUH
n Oe3 BBEJCHUS JOINOJHUTENBHBIX (OoHEM (4-ro JapuHranga, «CHHPaHTOB
Bpyrmana», *q). OTm orpaHHYEHUS MHHAMHU3HPYIOT BEpPOSTHOCTH
MOTAZAaHNs  TEepUPEPUIHON  JISKCMKH W CIIyY9alHBIX  COBIAJCHUN
B pekoHCTpykumio. [logpoOHO ommcaHa METOAWKAa TAaKOTO IIOMCKa st
MOJIy4E€HHsl 3aJaHHOTO CIUCKAa TIOHATUH. Pe3ynpTupyromuil Ccrnucok
Ceomemra Ha 207 cnoB mpuBeA€H BMECTE CO CCBUIKOM Ha paboume
Matepuanbsl.  [lockolbky TP TaKUX  JKECTKMX  OTPaHUYCHUSIX
BCE )K€ YJaJIoCh BBIBECTH BECh CIIMCOK (CJIOXHBIE CIydal PacCMOTPEHBI
MOJPOOHO), TO €CTh OCHOBAaHUS IOJIaraTh, YTO MOXHO PEKOHCTPYHPOBAThH
uneHtpanpHblil [IME (mpsMo#l oOmuil mpenok mHepeducICHHBIX BETBEH)
KaK TOJIHOLCHHBINH $3bIK M COCTaBUTh €ro CIOBapb. [laHbl MpeioXKeHUs
0 CTPYKTYpe H MOPAJIKE COCTaBJICHHs TaKOro cioBaps. Taxke oOHapykeHO,
4TO TONBKO 59% cioB mosrydeHHoro crucka CBojemnia Juis IEHTPaIbHOTO
[MUE oTpaxeHsI XOTs OB B OTHOM T€PMaHCKOM S3BIKE — 3TO TOATBEPKIAET
MIPEIOI0KEHNE, YTO TePMAHCKasi BETBh HE MPOUCXOINT U3 ICHTPATHHOTO
[UE, a nelictBuTensHO siBIsieTcs mepudepuitHoir. B mporecce mowmcka
0aNTOCIABSHCKOTO MaTepuala OOHapyXeH 3aKOH, TII0 KOTOPOMY
pacupenensrorcs s U § B JUTOBCKOM s3bike (mpaBmwio RUKI neiictByer
B IpabanToCIaBSHCKOM MOJHOCTHIO, B TOM YHCIIE€ B OKOHYAHUN): cy(dukc -
s (ecnmu OH CHHXPOHHO OOHApY)KUBAETCS) BOCCTAHABIMBAETCS B BHUIE -S
HE3aBUCHMO OT TO3UIIMH;, KOHEYHOE -§ > -S M BJICUET CpPEUHHOE -§- > -§-
(B TOM uMCIe 3TO KacaeTcsi CaTeMHOro cormacHoro § < & < k). Taxke
00HapyKEHO COOTBETCTBHE *sm- > Lat. sp-, Gr. op- (mo3xe > pi-).

Knrouesvte cnosa: etymology, method, proto-Indo-European,
Swadesh, Sanskrit, Greek, Latin, Slavic, Lithuanian, npasuno RUKI

Mna yumuposanun: Bystrov D. M., Yastrebov-Pestritskiy M. S.
The lexical core of proto-indo-european language: the complete Swadesh
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JIMUTEPATYPHBIE IIPEJITECTBEHHUKHU I'EPOS
HNETPOBCKOU 3ITOXH B XYTOXKXECTBEHHBIX TEKCTAX

B nmanHOWi paboTe paccMmarpuBaeTCs poOJeMa CTAHOBJICHUS
«3IOXaNBHOTO Teposi» Ha mnpuMmepe CperHeBEKOBBIX JHUTEPATypPHBIX
MOBECTeH Kak MPEAIIECTBEHHUKOB MOBECTEH («THCTOpPU») METPOBCKOTO
BpEMEHH, IMporecc (OPMHPOBAHUS €ro CO3HAHUS H MHPOBO33PCHUS.
JImgHOCTE — 9TO «3epKalo» HCTOPHIECKOH »MoXH, cHOpMUpOBaHHAS
B KOHKPETHBIX COLIMOKYJIbTYPHBIX peanusx. B cBsi3u ¢ 3TUM BO3HUKAET
Bompoc TUQQepeHIHANE TUTEPATypPHOIO Tepos, €ro THIOB. Pa3BHTHIO
SMOXAIBHOTO  TIeposi  CIOCOOCTBOBAJIO  M3MEHEHHE  HCTOPHUUYECKOTO
CaMOCO3HaHUsI, IMEHHO 3TO SIBJICHHE CTAHOBHUTCS OCOOEHHO JIFOOOIBITHBIM
B MPOLIECCE HCCIEIOBAaHUSI CTAHOBJIIEHUs JUYHOCTH B juTeparype XVIII-
XIX BB. B nureparypHOi TpaJuLUy CII0KUIIOCH OIIPENEIEHHOE IOHUMaHNe
XapakTepa pYCCKOIO0 4YeEJIOBEKa, BO3HMKJIA THUIIOJIOTUS JIMTEPATYPHBIX
repoeB, STOT (heHOMEeH 00yCIOBIEH «BBI30BOM 31oxm». IIpu paccMoTpeHnn

! Cupaxxnunosa JIto60Bs PymianoBHa, meaaror JIOMOTHATENLHOTO 00pa3oBanus Kadeapsl NoS,
WHctutyTa pycckoro si3bika, Poccuiickuii yHUBepCHUTET Apy>KObI Hapo1oB, T. Mocksa, Poccust.
2 Jlazapecky Ombra TeoprueBHa, AOKTOp (uonoruyeckux Hayk, npodeccop Kadeapbi
pycckoil nmTepaTypbl, MOCKOBCKHMI MeJarorudeckuii rocyJIapCTBEHHBI yHHUBEPCHTET,
r. Mocksa, Poccust
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poOJIeMBl CTAHOBJICHHS «3IOXaJBHOTO Tepos» HEOOXOANMO MPOCIEANThH
€ro  OBOJIOUMOHHBIH  IyTh: mpouecc (OPMUPOBAHUS  CO3HAHUA
W MUpOBO33peHust. Jlnsg 3Toro crouT mNpUOErHYTH K PAacCMOTPEHUIO
nutepatypbl nepuoga CpenHEBEKOBbs, UMEHHO B HEW Mbl BIEpBBIE
BCTPEUYAEMCs C T€POEM, OTPAKAIOIIUM 3MOXaTbHBIM, HCTOPUYECKUNA CTPOH,
yKiIan ObITa, KyJIbTYpHYIO Cpely JIOXH. B IOBECTBOBaHMHM BO3HUKAIOT
NIEPCOHAXHU «BBIPA3UTEIN» BPEMEHM, C IOMOLIBIO KOTOPBIX aBTOP
JEeMOHCTPHPYET YHTATEN0 OOIIECCTBCHHBIC JXHU3HEHHBIE YCTOM. M XOTs
XyIooXecTBeHHass Jjureparypa CpenHeBeKoBbS He ObDIa BEIIEJICHA
B aBTOHOMHYIO 00JacTh KOJUICKTUBHOTO CO3HAHMS, OHA BBIMOJHSIIA
BAXHYI0 CBS3YIOIIYID pOJb C  TPAaJULHOHHBIMH  YEJIOBEUECKUMHU
LIEHHOCTSIMU: peIMIued, HapoaHoil Tpaguuueit. MiMmenHo B CpenHeBeKOBOH
JIUTEpaType Mbl BCE uyalle BCTpEYaeMCs C JIMYHOCTBIO, OTPAXKAIOLIECH
SMOXaNbHBIN, HMCTOPUYCCKUM CTPOH, yKiang ObITa, KyJIbTYPHYIO CpEdy
3M0XU. B NOBECTBOBAHMAX BO3HMKAIOT IEPCOHAKU — «T0JIOCA» BPEMEHH,
C TIOMOIIBI0 KOTOPBIX AaBTOP JEMOHCTPUPYET YHMTATeN0 OOIIeCTBEHHOE
JKU3HEHHOE HAyao.

KuiroueBble cioBa: IleTpoBckas smoxa, JIMTEPATypHBIM MpeENoK,
OBITOBBIC TIOBECTH, ATIOXAJBHBIN TepOi, BHIPA3UTEIh BPEMEHH, UCTOPU3M,
JIUTEepaTypHas TPaguLUs

I'epoii — «BbIpa3uTenb) CBOErO0 BPEMEHM, «IIOXAIbHBIN Tepoi»
B MOJIHYIO CHITy TIposiBUT cebst B nutepatype XVIII Bexa, oqHaKO MMEHHO
B CPETHEBEKOBOM  pPYCCKOM  JHTEpaType HAMETATCS  KauyeCTBEHHBIE
W3MEHeHHs B MPEACTAaBICHHMAX  dYeJIoBeKa 00  OKpyskaromein
JeUCTBUTEIILHOCTH, YCTAaHOBUTCS CBSI3b MEXKAY YEIOBEKOM M KOHKPETHO-
HUCTOPUYECKUMH  OOCTOATEIhCTBAMH  €ro  jaedrenbHoctH  [2,  15].
XynoxecTBeHHass JnuTeparypa CpelHEBEKOBbS BBINONHATA  BAXHYIO
CBSI3YIOIYIO POJb C TPAAULHOHHBIMH YEJIOBEYECKUMHU IIEHHOCTSIMHU:
penurueit, HapoaHoH Tpaguueil. CTOUT OTMETUTD el OJIHY XapaKTEPHYIO
ocobenHocts ymteparypsl XVII Beka — uctopusm [1, 24]. B GonbmmHcTBE
INPOU3BEACHUIl  STOro  mHepuoja IJABHBIMM  TEpOSMU  SIBJISIOTCS
UCTOpHYECKHE (UIYpbl: KHA3bS, IPAaBUTEIM, 3aHUMAIOLIME BEPXHIOIO
CTYNEHbKY  HMepapxuyeckoi  sectHuusl. Mcropusm  mpuoOperaer
crienupUIecKuil XxapakTep: COOBITUS U300paKEHBI 37IeCh Kak 00’KeCTBEHHAS
BOJI, TIPOBHICHHME, TpenHazHadeHHe. OCHOBHBIMH TEMaMH JaHHOTO
JUTEPATypHOTO TEPHOAA CTAHOBSTCS MPOLECCH CTAHOBJICHUS IOCYIapCTBa,
Hapoja Kak KylabTypHoOu oOmuoctu [11, 45]. TlepcoHaxx mnpuoOpeTaeT
ocoboe 3Ha4YeHHe, OH CTAaHOBUTCS KIIOUYOM K ITOCTH)KEHHIO MCTOPHYECKUX
peanmii. CTOUT OOpaTUTh BHUMaHWE HAa MATPUOTHUYECKUH M TEPOUICCKHI
najoc mnoBectBoBaHus. Tema PoiauHBI CTaHOBHUTCS JEHTMOTHBOM, MBI
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HE TOJBKO HaOJII0ZaeM 3a KpacoTOH PYCCKOW 3eMIIM, HO M OCO3HaéM poJib
JU4HOCTH B e€ uctopuu [8, 233]. BriepBble MBI CTalKUBaeMCsl C PyCCKUM
YEJIOBEKOM, KOTOPBIH 0071ajaeT BBICOKUMH MOpPAJIBbHBIMH IPHHIMIIAMU:
pamu ofmero Onara repoil TOTOB IOXKEPTBOBATH CaMbIM JOPOTHUM —
KHM3HBIO. Mpbl crankuBaeMcsi M ¢ (OJBKIOPHOW Tpaauluei, repoem,
CYMEBIIUM TOOEIUTH 3710, BEPHYBIINM CIIOKOHCTBHE M MHpP B POIHBIC
MeCTa, 3aIlIUTHB cIa0bIX U HyXaarommxcs. Bo Bropoit nonosuHe X VII Beka
HCTOPH3M CPEIHEBEKOBOM JHMTEpaTyphl OOpETacT HOBOE KadeCTBO. JTO
CBSI3aHO C TpaHCopManuei )kaHpa MOBECTH, B KOTOPOH MOSIBIISCTCS HOBBIN
THII T€POs, C OTVIMYHBIMH yCIOBUSIMU OOIIIECTBEHHON M KyJIbTYPHOH >KU3HH:
O6opp0O0if cTaporo W HOBOTO BO BCeX cdepax KH3HH, YCHICHHEM
SKOHOMHUYECKUX U KYJbTYpHBIX cBsizeil Poccum c 3amanmHoit Espomoii,
Pa3BUTHEM HIKOJIBHOTO 00pa3zoBanus u ap. [12, 50]. B pycckoit mutepaTtype
BO3HHUKAIOT HOBBIE JKAaHPBI: OBITOBas MOBECTb, CAaTHpa, Apama, BHUpILIEBas
mo33us. Mbl MOXeM OOO3HAUMTh JaHHBIA JINTEpaTypHBIH MEpuos
KaK «1mepexoanbliny oT CpenHeBekoBbsi kK HoBomy Bpemenu [13, 77].
Ocoboe BHHUMaHHE CTOMT OOpaTHTh Ha OBITOBYIO MOBECTh BTOPOM
nosoBuHbl XVII Bexka — «IloBects 0 I'ope-3nouactum», UMEHHO B HeEll
MIPOUCXOIUT OTPaXEHHE KOH(IMKTA SIMOXH, MOSBISACTCS HOBBIH TUI repos
«BBIMBIIUICHHBIN TIEPCOHAX», KOTOPBIH MOXET OBITh OXapaKTepHU30BaH
Kak repoi, Kotopsli «otnam» ot poaa [10, 113]. Pesynsrarom norepu cBs3u
C POZIOBBIM CO3HAHMEM CTAaHOBHUTCS pa3pylIeHHE )KU3HM YeNIOBEKa; 3TO SIPKUH
IpuMep, JEMOHCTPHPYIOIIUN COOOpPHOE CaMOCO3HAHHE W Tepos, KOTOPBIH
PBET CBs3b C POIOBBIM HAYalOM M OTCTpPaHAETCAd OT TPAIULHOHHOTO
JKU3HEHHOIo ykiuana. B smreparypneix mnpousBeacHusix XVII  Beka
MIPOUCXOUT «JIEMOKpATH3aLlMsl JHUTepaTypHOTo repos», [14, 352] mepen
HaMH Oe3bIMSHHBIN MOJIOAEI,, KOTOPBIH Tpe3pesl YCTOHM poja M 3aBETHI
CTaplIero TOKOJIEHHS, BOAT B «HAaroTy W OocoTy Oe3mepHyro». [14, 353]
ABTOp TOKa3pIBa€T HaM TI'PEXOBHOE MaJEHHE IJIABHOTO Tepos, CTaBs €ro
BOJAUH psi C TPEeXOBHbIM maaeHueM Anama ¥ EBbI, HapylIUBIIUMU
«3anoBbap boxuro, Bkycwim 1wioga BuHOrpamgHaro» [14, 353]. Takoi
XapakTep MOBECTBOBAHMS II03BOJISIET TOJYEPKHYTh BceoOmMi Macurad
n3obpaxaemoro. ['epoil yOexxmaercss B MyJpOCTH CTapIIero IMOKOJEHHs
TOJIBKO TIOCJIE€ COBEPIICHMSI COOCTBEHHBIX OIIMOOK: «OT BEJHMKAro pasyma /
Ha)XMBaJl OH WBOTA Ooymmibl crapoBay. Cry6mio Momoana «THHIO CIIOBO
MOXBaJHOEY». ['ope, sSBUBIIMCH B 00pase apxaHrena I aBpumia, yoeauno ero
B TOM, YTO CEMEWHOEe CYacTbeé W OOraTcTBO TasAT OMACHOCTH («ObITh TeOb
ot HeBbCTBI wmWcTpaBmeHy /... / w3 3mata m cpebpa OBICTH yOuTOMY»),
a ICTHHHOE OJIQ)KEHCTBO MOXKHO OOpECTH, CTaB MbSHBIM M HHIINM:
«/la He ObIOTH, HE My4aTh Harux-00CBIX / M U3 Pal0 HArUXb-00CHIX
HE BBITOHATH...» [14, 356]. CrouT o0OpaTWTh BHMMaHHE Ha CEMaHTHKY
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Ha3BaHUS IIPOM3BEJICHUS: Nepell HaMHM IIePCOHAIN3UPOBAaHHAs CyabOa
reposi, HalOJHEHHAsl «TOPEM U 3J10CUaCTHEM), NPUYMHA K€ OTCTPaHEHUS
reposs OT XPUCTHAHCKUX 3amoBelell M 3aBeTOB OTIHa KpoeTcs
B UHAUBUAYAJIN3UPOBAHHOM CaMOCO3HAHUHM, B €r0 «HECMBICICHHOM
1 HeynuMuuBOM» cepane. OT HacTosIuei Tpareun («ropst ¥ 3JI0CHACTHS))
repost yOeperaroT «CBATBIE CTEHBI MOHACTBIPCKUE).

MBI MOKEM ClieNaTh BBIBOJ O TOM, 4TO IEpe] HaMH Iepoi «HOBOTO
TUMa», CIIOCOOHBI  OTBEPrHYTh  TPAIUIMOHHBIN  yKJIaa  JKH3HH,
TPagUIMOHHBIE [IEHHOCTH; XBACTYH M IbSHHUIA C TSHKECTHIO OCO3HAET BCIO
ITyOMHY CBOEro HpaBCTBEHHOT'O TAJICHUS, €T0 «Cceple Heeceno, / a Obioe
JIUIIE YHBIHINBO, / ¥ SCHBIA 04M 3aMyTwimcs» [14, 352]. ABTop u unTarens
COMEPEKUBAIOT TEPOI0, KOTOPBI IBITAETCA JKUTh IO CBOEMY YMY,
HO COBEpIIIACT POKOBBIC ONITHOKH.

Wpneiinass oCHOBa IaHHOM TIOBECTH 3aK/IIOYAeTCS B  IIONBITKE
OTIABIIETO OT POZA YEJOBEKA JKUTh M NEHCTBOBaTH COOCTBEHHBIM yMOM,
9TO W TNPUBOJMUT K Pa3pyLICHHIO €ro CylabObl, K Tpareiud ¥ HOTHOEH.
A XpHcTHaHCKHME ajulo3un — Oubineiickas ucropus o6 Amame n Eme —
NOAUEPKUBAIOT BEYHYI0, HENPEXOJIIYI0 IMpoOiIeMy B3aWMOOTHOIICHHN
YyeloBeKa M MHUpa. 3HAYUMBIMH TEMaTHUECKUMH acIeKTaMU IIOBECTU
CTaHOBUTCA PAI MOTHBOB. MOTHB TrpexomajeHHs IJaBHOTO Irepos; 31ech
CTOUT OOpaTHTh BHUMaHHE Ha JiBa 00pa3a-CHMBOJA: 3MeH — HCKyCHTENb
WBHHO — MEXaHW3M HCKyIIeHHus, 3anpeTHelii mioA. OcHoOBHOH
po0JIeMaTHKON JTAHHOTO MPOM3BENCHUS SBISIETCS HapyIICHHWE 3aroBenel
locriomuux,  CTaHOBIEHHWE HA  TPEXOBHBIH  IyTh,  HPaBCTBEHHAs
u pusudeckas Tuoens [9, 225]. [ToHATh 3TO MOXKHO U IO TIOMOTAeT ¥ MOTHB
HaroThl, cpaMa, CThIAA; JOOPOBOJIBHOTO M3THAHMS; OOraTcTBa, KOTOPOE OH
HaOKUBAET B TpeXe; HCKYIIEHHS — MOT Obl HCIPABUTHCS, HO ITOJAAICS
HCKyCy TOXBaJbOBI; YHBIHHS — )KUBET B BECENIbE, HO CEp/Ile ero HEeBecelo,
o yHbu10. OOpaTUMCst Tenepb K CUCTEME MEPCOHAXKEH, 34eCh Mbl MOXKEM
BBIJICIUTH CIEIYIONINX INIABHBIX T'epoeB: O0e3bIMAHHBIN repoit — Monozen u
Tl'ope — ero nBoiHNK. Momozer nenaeT JTUYHBIA BBIOOp, oOpekas ce0s Ha
HUIIETY, KOTOpasi BOBCE He ObllIa HAMMcaHa eMy Ha poay, ['ope mobexmaeT.
ABTOp CTaBUT YMTATeNs MEpe] BOIPOCOM: MOHAIIECTBO repost B (puHaie
MOBECTH — 3TO BBIHYXJCHHBIH BBIOOpD WM OCMBICICHHOE pELIeHHe,
CBUJICTENBCTBYIOLIEE O JAYXOBHOM coO3peBaHMM repos? MoHacTeIpckas
oOHuTEeNb CTAaHOBUTCS ISl HETO «BBIHY)XICHHBIM IPHUCTAHHUIIEM», a HE
NoKassHueM W npumupenneM? Tak wiaM WHaYe, mepel] HaAMHM HOBBIA THII
reposi, B KOTOPOM OTpa3WJIMCh NPOOJIEMBI CaMOM SMOXH, IbITaBIIEHCS
yllepKaTh 4YelloBeKa B paMKaxX YCTOSIBIIETOCS CO3HAHHs, HO HE CHOCOOHON
cIep)KaTh €ro CTPEMJICHHE K JIMYHOMY BBIOODPY, JIaxe €Cd 3TOT BHIOOD
gpeBar pa3pyuieHUsIMA 1 CMepThio [6, 118].
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IIpuGermeM K pacCMOTPEHHIO AHOHHUMHOTO  JIUTEPATYPHOTO
namsatHuka — «[loBectn o ®pone CkobGeese» [14, 390]. Anammzupys
CEMaHTUKy Ha3BaHUSA, MBI IIOHUMAeM, YTO B LIEHTPE BHUMAaHUS JIMYHas
cynpba uenoseka. ['epoit moBectn — ®pon CkobeeB mHpuaEpKHUBACTCS
npuHOuNa «Oyay MOJNKOBHHMK WM TOKOWHHK!», OH HEe BBIOMpaeT cpencTBa
JIOCTIDKEHHSI COLMANIBHOTO YCIeXa: NMEePEoEBIINCh B KEHCKYIO OAEkKAYy, OH
MIPOHUKAET B JIOM CBOEH BO3INIOOJICHHOH; MOAKYNHB HSAHBKY, IMOJTydYacT
BO3MOXHOCTh CBHJAHHUS C AHHYILKOH, 3aTeM MoXuIIaeT AeByWKy. ['epoit
JNeHCTByeT KaK ONBITHBIH WHTPUTAH, CIIOCOOHBIM MOJYMHHUTE cebe
nojoxxeHue nen. [lokasareneH W SNM304 C  PasbITPHIBAHUEM CIICHBI
cMepTenbHOH  Oosie3HM  AHHYIIKM Ul BBIMAaHMBAaHHMSA  INPOIICHHSA
y ponureneil neBymku. [lepen HaMu repoii, KOTOPBIA OTHAT OT POJa, HO 3TO
HE MPHBEJIO €ro K pa3pyLICHUIO CyAbObI, OH OepeT e€ B COOCTBEHHBIE PYKH:
IUIETET WHTPHUTH, MOJUMHAET cebe 00CTOATENLCTBA, NONMPAET MOPAIbHBIE
YCTOU, OTKJIOHSETCS OT TPAJAUIMOHHBIX [IEHHOCTEH, HO TOOMBaeTCs ycrexa
n Onaromonmyums. Orenr AHHYIIKM BBIHYXIEH CMHPHUTbCA C CyIb00d
U TIPU3HATh €r0 CBOUM 35TEM U «HACJIEAHUKOM BO BCEM CBOEM IBIDKUMOM
U HEJBI)KMMOM HMEHUW». B Xxapaktepe TJIaBHOrO Tepos MBI BHIUM
NIPEJIOMIICHUE  «IMOXAJIbHOW JIMYHOCTH», €ro MOpAJbHOE IaJIcHHe
Y HPaBCTBEHHOE pazjokeHue. WaeilHo OCHOBOW JaHHOM IOBECTH
CTaHOBUTCS IIPOLECC JIOCTIDKCHUS JKU3HEHHOTO YCIexa YeJIOBEKOM,
HUMEIOLINM oTpeieTICHHbIE YepThl Xapakrepa, 0COOCHHOCTH
MHUpoBO33peHHsa. Cama McTOpHYEcKas 31oXa Jajia IIMPOTY BO3MOXKHOCTEH
JIOIAM TOAOOHOTO THIIA, M 3TO COCTaBHJIO KyJbTYPHO-HCTOPHYECKYIO
OCHOBY [IaHHOM TIOBECTH: YIpPAa3THEHHE «PA3PsAHBIX KHHUT», KOTOpOE
OTKpBUIO MyTh K BJACTH, OOTAaTCTBY M JKU3HEHHOMY YycCIleXy OeqHSIKaM.
CIOKETHOI OCHOBOI IOBECTH SBIISIETCS MPOIECC TOCTIDKEHUS TepoeM
KIU3HEHHOTO YyCIIeXa, HEeB3Upas Ha 3THYECKHE HOPMBI, IMyTEM INAHTaxa,
pa3bIrpbIBaHus CLeH, epeoeBanns. OH KHUBET «CBOUM YMOM», HO TEPIIUT
HE Kpax, a JoOuBaeTcsd MOCTaBJICHHbIX menei. OH ymoBaeT He Ha bora mumn
IpsiBoxa, a Ha ceOs. To ke 1 AHHYIIKA — camMa BBIOMPAET, KOTO el JIFOOUTh.
'nmaBHBI TeMaTWYECKWH acmeKT JaHHOW ToBecTH — J00ObIBaHHE
KM3HEHHOTO YycIiexa JII00OW IIeHOH; OCHOBHAas NpoOiieMa: KU3HEHHBINH
yclmex — TIJIaBHOE MEpUIIO 4YeIOBEKa, OH 3aBHCHUT TOJBKO OT JIMYHBIX
KavyecTB. 3HaYMMa M POJIb KOMIIO3HUIMU B M300paKEHHHM HOBOTO Teposi:
BIIOBECTH JIB€ 4YacTH — 1) WHTpHra; 2) MOTHBAlMs IOCTYIIKOB,
n3obpakeHne XapakTepoB (Tmewanmb, TpycTh, pagocts). [lomoOHOe
COOTHOIIIEHHE 4YacTe OTpa)kaeT MPHOPHUTET JHWYHOTO Haja OOuuMm,
BHUMAaHHE K JETaIsIM IOBEACHHS, BHYTPEHHUM YCTPEMIICHHSIM YeJIOBEKa,
€ro JKemaHusAM. Te ke TeHICHIMH MOXHO YCMOTPETb U B OCOOEHHOCTSX
CTHJISI TOBECTH: CTHJIMCTHYECKOH IIECTPOTE, HHAWBUIYAITU3HPOBAHHOM
sI3BIKE TIepcoHaxeit [4, 934].
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®pon CkobeeB — MEPBBI B PYCCKO#l MTEpaType IUTYT, HHTPHUTAH,
9TO OTPAXKACT U CHCUU(PUKY XKAHPa MOBECTU — IUIYTOBCKAs HOBEJUIUCTHKA.
«B onenke nwurepatypHoro repos — ®pona CkobeeBa HEOOXOIUMO
PYKOBOJICTBOBATbCSI  MCXOJSl HE U3 KPUTEPUEB  HPABCTBEHHOCTH,
a U3 KOHKPETHO-UCTOPUUYECKOTO CMBICTIAa CAMHUX TOCTYNKOB: C 3TOW TOUYKH
3peHHs IUIyTOBCKOe ToBereHne @poyma ecTh IMOYTH EIWHCTBEHHO
BO3MOJKHAS ISl TaHHOTO BpeMeHH (hopMa YTBEpIKICHHUS CaMOCTOSATEIFHON
JUYHOCTH, BEISBICHUS ee SHeprum» [5, 215].

«CaMoCo3HaH€e JTHYHOCTH HAaXOAWUT OTPaXCHHE B HOBOM JKaHpPE —
OBITOBOW IMOBECTH, B KOTOPOH TOSBISIETCS HOBBHIM Tepoil — KyIledecKuit
CBIH, 3axyAanblii Oe3pomHblii ABOpsHWH. OIHUM W3 TOCIEACTBUN
LIEPKOBHOI'O PacKoJyia CTajlo U3MEHEHHE CO3HAHUSA YeJoBeKa — mepe] HaMu
nporecc (OPMHUPOBAHUS JIMYHOCTU C WHAWBUIYAIbHBIMA YEPTaMHU: OTKa3
OT POJIOBOTO CO3HAHUs, OTPEYEHHE OT XPUCTHAHCKUX 3amoBefeit
U POJUTENHCKUX HAKa30B.

Oo0patumcst tenepp K «lloBecth o CaBBe ['pyausiHe», OHa
JEMOHCTPHUPYET MEPEXOAHBIN ATANl B PA3BUTUU PYCCKON OBITOBOW MOBECTH
BTOpOM nosoBUHBI X VII B., HIEHTpaJIbHBIM 371€CH CTAHOBUTCS MOTHB TIOUMCKA
cobctBennoit cynsObr [7, 33]. B «IloBectu o CasBe ['pynmmsiae»
MpeJCTaBlIcHa KOHKPETHAas TOMMOHUMHUKA M OHOMACTHKA, Iepe]l HaMH TePOH,
o0Jamaromye IMEHEM U KOHKPETHOH «TreorpaaecKor MPUBS3KO», aBTOP
yaemser ocoboe BHHMaHHE JeTalsaMm. [loBecTh COCTOMT #3 psna
MOCJIEZIOBATENIbHO CMEHSIOMINX JPYT JApyra OSIHU30/0B, COCTABISIOIINX
ocHOBHbIe Bexu Ouorpaduu CaBBbI: FOHOCTB, 3pENIbIe TOJbI, CTAPOCTh
U CMepPTh. B 10HBIE TOJBI OTEIl Teposi OTMPABIISIET €ro MO JejlaM TOPTOBLIM
Bropox Opén ConuKaMCKHH, T€ OH COBEpIIaeT MEepBBI TyXOBHBIH
MPOCTYTOK: TpeAaeTcs JTOOOBHBIM yTexaM C XEeHOW Jpyra oTia baxena
Broporo, cMeno monupasi CBATOCTh CEMEHHOTO COI03a M CBSITOCTh IPYKOBI.
JlaHHBII IpUMEp TEMOHCTPUPYET HEHACTOSIIUE JTF0OOBHBIC MHTPUTH CaBBBI
I'pynmupiHa, 3mech H300pa’keHBI MEPBBIC IICPEKUBAHUS CEPICUHBIC.
OnoeHHBIA TIOOOBHBIM 3€NMeM, W3THAaHHBIN u3 noma baxkena, CasBa
HAYMHACT Tep3aThCs MyKaMu JI00BU: «l ce HayaT KO HEKW OTHb TOPETH B
CepIIe ero... HayaT CepAleM TYXUTH U CKOpOeTH IO jKeHe OHOW... 1 Haua
OT BEJIMKUS TYyTW KpacoTa JIMLA €ro YBSAAaTH U IUIOTh €r0 UCTOHYEBATHUCS
[14, 333]. Ins ucuenenus AyIeBHOW ckopOu u Tocku CaBBa OTIpaBIIsSeTCs
B TOpoid. ABTOp CONEpPEXKHUBAECT TEPOI0, OCYKIAET IIOCTYNOK «3JI0H
1 HEBEPHOM KEHbD», KOBAPHO MpesibcTUBIIEH ero. Ho 3TOT TpaauioHHbIN
JUTSL PyCCKOU JTUTEPaTyphl MOTHB TIPENbIEHUSI HEBUHHOTO OTPOKA MTOMOTAeT
PacKpBITh peanbHbIe TICUXOJIOTHUECKHE KadecTBa CaBBbI
I'pyaupiHa [14, 334]. BaxHpIM 11 TMOHWUMaHHS o0Opa3a TIaBHOTO Tepos
CTAaHOBUTCS MOTHB COI03a YCJIIOBEKA C JBSBOJIOM: B IOPBIBE JTHOOOBHOMN
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ckopbu CaBBa B3bIBa€T K IOMOIIM JbSBOJIA, U TOT HE 3aMEJIHI SBUTHCS
Ha ero 308 B obOpasze roHommm. OH roroB oka3atk CaBBe JIOOBIC YCIYTH,
TpeOysl OT HEro JIMIIb AaTh «PYKOIMCaHHE Mo Hekoe» (TpoaaTh CBOIO
ayury). 'epoii ucnonnsier TpeboBaHue Oeca, He NpPUAAB 3TOMY 0COOOTrO
3HAa4YeHUs, U Jake MOKIJIOHAeTcsl camoMy CarTaHe B €ro LApcTBe; AbSBOI,
puHAB 00pa3 «OpaTa Ha3BaHOTOY», CTAHOBUTCA MIPEJaHHBIM CIyTroio CaBBEIL.
Wneiinas ocHOBa JaHHOW MOBECTH 3aKIIFOYaeTcsl B KOH(IMKTE 100pa U 371a,
0O0’XECTBEHHOTO M JIEMOHHYECKOTO, UMEHHO C TIOMOILNBIO TAaKOW HIEH MBI
MOJKEM HaOJIf0aTh, KaK PACKPBIBAIOTCS YE€PThI TUIHOCTH TJIABHOTO T'EpOS.
KynbTypHO-HicTOpudeckass OCHOBa IOBECTH CBsi3aHA C PACHIMPEHHEM
SKOHOMHYECKOH M COLMAIbHOW AEATEIBHOCTH HanOoJiee aKTHBHBIX CIIOEB
HaceJIeHHs, B YaCTHOCTH KYyIE4YeCTBa, CIIOCOOHOrO OBICTPO MepeMeIaThes
B pasHble Teorpauyeckue MecTa paau MpPOoAaXH CBOMX TOBapoB [3, 125].
[Togo6HOE OOCTOATENBCTBO CTAO TOMYKOM JUISL JKU3HEHHBIX HCIBITAHUN
repost JaHHOTO NMPOU3BEICHNA. BakeH U MCTOpHUYECKUH KOHTEKCT IOBECTH,
COMPSIKEHHBII ¢ aBTOPCKUM BBIMBICIOM: coObITHs 1632—1634 rr. — BOiiHa
3a CMOJIGHCK, T/Ie TMEpPCOHaX C MOMONIbI0 Oeca 10OMBaeTCS BBICOKUX
creneHell repost BOMHBL. CIOXKET MOBECTH IMOCTPOEH HAa XPUCTHAHCKHX
AJUTIO3MAX: PENTUTHO3HAS JIETeH/Aa — PaJy JIIOOOBHOTO MHTEpECa 3aKII0YHTh
coo3 ¢ /[lpsiBosioM; nanee — OOJE3Hb, OXHMJAHWE CMEPTH M HAKa3aHHE
3a FpeXH, pacKasHHe; HaKOHEl, BhIMAMBAHHME NPOLIEHHS y boropoauusr;
noctpwxkeHre B UynoBoM MoOHacThIpe. Pa3Bsizka NaHHOrO NpPOU3BEACHUS
CBA3aHA C TPAAMUIHOHHBIM MOTHBOM «4yZec» OOTOPOIUYHBIX HKOH:
Boroponuiia cBommM 3acTymHudecTBoM u30aBisier CaBBy OT OECOBCKHX
MYYEHHUid, B3sIB O0OET OTINENPHUYECTBA paaM craceHus Aaymu (yxon
B MOHACTHIph). VcuenuBmiuch, TMONYYHB Ha3aJ CBOE 3aryIaXKEHHOE
«pykonucanue», CaBBa CTAaHOBUTCS MOHAxXxoM. [ TTaBHOW TeMoOW MOBeCTH
CTAHOBUTCS JHU3HEHHBIM IyTh MoJionoro uenoseka XVII B., Bnasmiero
B Tpex. KioueBas mpoOnema: NMpUTAraTelnbHOCTh TpeXa M CIIOCOOHOCTh
MIPOTUBOCTOSIHMS OECOBCKOMY Hauairy B ceOe. BaskHBIM aisi OHMMaHMS
HOBOTO THIIa reposl CTAaHOBUTCS aHanu3 XpoHoroma: CaBBa IBUXKETCS OT
NaTpHapxajJbHOTO J0Ma B TOPOJ Kak 4yKoW MHp (Ha 4y>KOWHY), B UyXKYIO
ceMblo (MOTHB OTUYXJECHHUS OT PoJa), Jajee — 3a TPaHHIbl 3eMHOTO, T/Ie 32
ayury CaBBbI cpakatoTcst O€Chl 1 BOMHCTBO XpHCTa, HAKOHEL, B MOHAIIIBIO
0o0uTeNs KaK HaXOXKACHHWE HCTHHHOTO, TPABEIHOTO IyTH. TOJBKO Mpoins
BECh 3TOT IyTh MOXHO HM30BITH Trpex. Cucrema IMEpCcOHaXEW B IOBECTH
MIPEJCTaBICHA CIEAYIOINM 00pa3oM: BTOPOCTETIEHHBIE TI'€pOM — Iaph,
0osipe, BOCHHBIC, XO3WH TOCTHHHIBI, KYIIIB, CBSIICHHUK, MOHAXW;
rnaBHBIe Tepoun — boropommma m Cartana. BropocTemneHHBIE TEPCOHAXH
CHOCOOCTBYIOT PAacKpBITHIO JHMYHOCTHBIX KadecTB CasBbl ['pynmpina.
[epcoHaxku M3 MHUpa PEIUTHO3HOTO CIIYXaT OINpeeIeHUI0 Cyap0b1 CaBBbI,
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OH Mexay HuMH — Mexnay Jlo6pom u 3nom, CaBBa MeueTcsl B IHOUCKE
uctuHbl. Henmb3s He OTMETUTh MOTHB JBOMHHMYECTBA B TIOBECTU: 3TO T€MHas
CYIIHOCTh I'eposi, C KOTOPOi OH OopeTcst BHyTpu cebst [14, 344].

Taxum oOpazom, pycckas nuteparypa CpeiHEBEKOBbS — 3TO TIEPHOJ
(OopMHpPOBaHUs TepOsi HOBOTO THINA, B KOTOPOM KOHIIEHTPHPOBAHHO
BBIPA)KAIOTCS TJIABHBIE TEHACHIMH SI0XH — CTPEMIICHHE YEIOBEKA CAMOMY
OTIPENETATh CBOIO CyAb0y, HCKATh UCTHUHY, KOTOPask BUAUTCS €My HE B TOM,
YTO JAHO OMNBITOM TPENBIAYIINX IOKOJECHHUH, a B €ro JUYHOM OIBITE [5,
290]. HoBaTopcTBO TEpPEYUCICHHBIX IIOBECTEHl COCTOWT H B IOIBITKE
n300paXeHHsT YEIOBEYECKOTO XapakTepa B KOHKPETHO-HCTOPHUYECKHUX,
OBITOBBIX  YCJIIOBHSIX, B HY€M MOXHO YCMOTPETh IPEIIIOCHUIKH
BO3HHKHOBEHUS «Teposi-3epKajia 3MoXW». VIMEHHO B IuTepaType NepHoja
CpenHEeBeKOBbS MBI HaXOAWUM JIMTEPATypHBIX MPEALIECTBEHHHKOB TepoeB
IletpoBckOro BpeMEHM M MOCIEAYIOIIEH JUTEpaTypbl — 3MOXaJbHYIO
JIMYHOCTh, B CaMOWJCHTU(UKALUK KOTOPOH JIEKHUT HCTOPUYECKHH U
KyJNbTypHBIH KOMIIOHEHT.
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Abstract
This paper examines the problem of the formation of an «epochal
hero» using the example of Medieval literary stories as predecessors
of stories («histories») of Peter the Great’s time, the process of formation
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of his consciousness and worldview. Personality is a «mirror» of a historical
era, formed in specific sociocultural realities. In this regard, the question
of differentiation of the literary hero and his types arises. The development
of the epoch-making hero was facilitated by a change in historical self-
awareness; it is this phenomenon that becomes especially curious
in the process of studying the formation of personality in the literature
of the 18th—19th centuries. In the literary tradition, a certain understanding
of the character of the Russian person has developed, a typology of literary
heroes has emerged, this phenomenon is due to the «challenge of the erax.
When considering the problem of the formation of an «epoch-making
hero, it is necessary to trace his evolutionary path: the process of formation
of consciousness and worldview. To do this, it is worth resorting
to considering the literature of the Middle Ages; it is in it that we first meet
a hero who reflects the epochal, historical system, way of life, and cultural
environment of the era. In the narrative, characters appear as «expressors»
of time, with the help of which the author demonstrates to the reader
the social principles of life. And although the fiction of the Middle Ages
was not isolated into an autonomous area of collective consciousness,
itplayed an important connecting role with traditional human values:
religion, folk tradition. It is in Medieval literature that we increasingly
encounter a personality reflecting the epochal, historical system, way of life,
and cultural environment of the era. In the stories, characters appear —
the «voices» of time, with the help of which the author demonstrates
to the reader the social principle of life.

Keywords: Peter's Epoch, literary ancestor, everyday stories,
epochal hero, exponent of time, historicism, literary tradition
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B PEKIIaMHOM COOOIIEHHH, a TakKe BBUIBUTH WX QyHKUMH. B craTbe
UCIIONIb30BaHbl METOJ| (pa3eosIorHYecKOro aHajlu3a U TepPMEHEBTHYECKUI
METOJI, KOTOpbI€ MO3BOJISIOT PAacCMOTPETh U NMPOAHATU3UPOBATh 3HAYCHUS
MapeMHUOJOTMYECKUX €IMHUI, WX TPOUCXOXKICHHE M COOTHECTH ITY
nH}pOpMaLUIO C pEKIaMHBIM TEKCTOM, B KOTOPOM OHH HCIOJB3YIOTCS.
BruBisiercst HepasphIBHAs CBA3b (QYHKIHH TapEeMHOIOTHYCCKHAX €IIHHUI]
W3amad  peKiIaMbl: TMOOYAWTh PpEIUNHAEHTa K MPUHATHIO PEIICHUS
1 BO3IEHCTBOBaTh Ha TIOJCO3HAHME YEJOBEKa. Pe3ympTaTbl JaHHOTO
HCCIICIOBAHMS MOKHO IIPUMEHSATH KaK B chepe MapKeTHHTa U pPeKIaMBbl, TaK
1 Ha 3aHATUAX (PHUIOJIOTOB M JIMHTBHUCTOB IO (ppaseosorun. AKTyalabHOCTB
JAaHHOW pPa0OTBHI 3aKIOYAeTCs B TOM, YTO B HACTOSIEE BpeMs peKiIaMa
OKa3bIBAaeTCs 3HAYMMBIM DJIEMEHTOM MaccoBOM KyJnbTyphl. JlroGoe
peKllaMHO€ COOOILEHHE CIOCOOHO BO3JCHCTBOBATH Ha MOACO3HAHHE
1 94yBCTBa PCUUIIMCHTOB, 4YTO O6yCHaBHI/IBaeT HCOGXO[[I/IMOCTI) IIOHHUMAaHUsA
NPUYUH, TO KOTOPBIM IIPOMCXOAUT MOJ0OHOe Bo3aelcTBHe. HoBuzna
1 3HAUUMOCTh HCCJIEIOBAHUS 3aKIIOYAIOTCS B TOM, YTO OCOOBIN AaKIEHT
B HEM C/eNaH Ha ACTallbHOM M IOJPOOHOM PAacCMOTPEHHH CEMaHTHKH
PEKIIaMHOTO COOOIIEHHS C HMCIIONB30BaHUEM (hpa3eoIoTu3MOB U MApEeMUid,

Ha CPaBHCHUH co 3HAYCHHEM HCXOJHBIX (pazeoToTnIeCcKUX
U IApEeMHOJIOTHYECKNX ~ enuHHL. Kpome Toro, yTBepxkuaercs uaes
0 B3aUMOCBSI3H GbyHKIHH, ¢bopm UCTIONIb30BAHMS Pas3IMYHBIX

MapeMUOJIOTUYECKUX  ©IUHUI], (pa3eojJoru3MoB W 3a7ad  Jr0OOoro
PEKIIaMHOTO COOOIIICHMS.

KuioueBble cioBa: (pazeosioru3mbl, MapeMuH, PEeKIaMHBIA TEKCT,
(GYHKIUU PEKJIAMHOTO COOOIICHUS

Beeoenue. B CcoBpeMEHHOM MHpE peKjaMa SBISIETCS BaKHON
COCTaBIAIONICH XU3HM dYernoBeka. OHa mpexacTaBiseT co00M 3HAUMMBIN
AJIEMEHT MAacCCOBOH KyJIBTYphI, OKa3bIBACTCS HCTOYHHUKOM HWH(POPMALUU
0 MEHTAJIUTETE M KyJbType Hapojaa, CrocoOCTBYyeT HH(OpManuOHHOMY
0o0MeHy B mporiecce KoMMyHHUKaruu mroaei [10]. Pekmamy MoxHO YBHAETH
W yCIBIIATh HE TOJIBKO IO pajauo, teneBuaeHnto, B CMU, Ho oOHapy uTh
e€ Ha OaHHepax ¥ IUIakaTax Topoja, B MHTepHeT-mpocTpaHCTBe.
PexnamHbIii TEKCT B HacToslee BpeMs HMeeT cieylomue (QYyHKIHU:
nepeaacT MOTCHIUAJIBHOMY IMOKYIIATCIIIO MJIM KIWMEHTY CBCIACHHA O TOBApEC
WIA yCIyTre, PaccKa3blBa€T O CBOEM OTHOIICHHHM K HEMY, IOKa3bIBaeT
HEOOXONMOCTh TPHOOPETEHHS TOBapa, BO3ICHCTBYET Ha IOICO3HAHHE
yenoBeka [3].

JUis peklaMHOTO TeKCTa HACTOSIIEro BpeMEeHH ocoboe 3HaueHHE
HMMeeT UCTONb30BaHue (Hpa3eoIoTHIecKUX W MapEeMHOIOTHISCKAX CIIMHHII.
ITox mapemMussMu B TMHTBUCTHKE TOHUMAIOTCSI BTOPUYHBIE S3BIKOBBIC 3HAKH,
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YCTOWYMBBIE BBIpOXKEHHUA M cioBocoueTaHus [6]. K mapemusmM oTHOCST
TMIOCJIOBHIIBI, TIOTOBOPKH, aHTHITOCIIOBHIIBI, 3ara/iIki, aQOpu3Mbl — SI3BIKOBBIE
YHHUBEpCAJINH, YCTOMUYMBBIC E€AMHUIIBI, KOTOpBIE MENAar0T BBICKA3bIBAHUE
Ooyilee  BBIPa3UTENBHBIM, CIYXAaT YKpalIeHHEM pedd | OTPaXaroT
HallMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH KyJbTyphl u ObiTa [9]. dpazeosoruzmsl
SIBISIFOTCS] TIPOSIBIICHHEM KYJIBTYpHOTO KOJAA, MPHOOPETAIOUIEr0 BaKHOCTh
B (hOpMHUpPOBAHUHU S3BIKOBON KapTHHBI Mupa [13; 16]. Beimemstor Takue
NPU3HAKA JAHHBIX YCTOWYMBBIX CIIOBOCOYETAHWH, KaK HEICIUMOCTh
KOMITOHCHTOB, LIEIOCTHOCTh 3HAYCHMUS, 9KCIPECCUBHOCTB,
BOCIIPOU3BOJUMOCTS [8].

B cBm@m ¢ a3tMM  ciemyer  CcKa3aTh, 4YTO  IApEMUH,
Kak ¥ ()pa3eoJOru3Mbl, MOTYT BBIIIOJIHATH BAXHYIO 33ja4y Ul PEKIaMbl,
TaKk KAK B HeW BakeH Hapsny C HeBepOaJbHBIM U BepOasbHBII
kommoHeHT [7]. Beap mapemunm u (pa3cosorusmbl CIIOCOOHBI CHENATh
pPEeKJIaMHBIH TEKCT SPKUM, OOpa3HbIM W 3alOMHHAIOLIMMCS, IOTOMY
YTO 00J1aaI0T Y3HABAeMOCTbI0. DTO 03HAYAET, YTO YEJIOBEK JITKO CMOXKET
3allOMHHTH PEKJIAMHOE COOOIIEHHE C MCIIOIb30BaHUEM (pa3eosioru3mMa uin
MIapeMHii, M03TOMY IHOBJIUATH Ha €r0 MOACO3HAHUE U SMOLUK OyAET IpOIIe.
OcoOeHHO  OpWUIMHaNbHBI ~T€  pEKJIaMHBIE TEKCTBI, B  KOTOPBIX
MIApEeMHOJIOTHYECKHE EIUHUIBI  TPaHC(HOPMHPYIOTCS, KakK CIEICTBHE
MeHseTcs M uX cMbIci. [IpumeuarensHo, YTO BBIIEINSIOTCS YeThIpe (GOpMBI
UCTIONB30BaHUA (Ppa3eosoru3MOB M TApEeMH B PEKIAMHOM TEKCTe:
OyKBaJIbHOE  BOCHPOHW3BEACHHE,  Iepe(pasUpoOBaHHbIE  YCTOHYUBBIE
BBIPAKEHHUS, IEPEOCMBICTIEHHE U OOBITPhIBAHME Ha3BaHUS OpeHga wWin
Mapku [1]. Kpome Toro, otMeTnm, 910 B pa3IUYHBIX PEKIAMHBIX CIOTaHaX
UCTIONIB3YIOTCS Kak (hpa3eoornueckie eMHCTBA, TaK U (ppa3eosiornieckue
cpamienus [11]. Bo ¢pa3eosornueckux eAUHCTBAX IEIOCTHYIO CEMAHTHKY
BBIPQKEHUSI MOXKHO TIOHATh WJIM MOTHBHPOBATh IO €r0 OTHEIHHBIM
KOMITIOHEHTaM, B  CpalleHUsX K€ 3HaueHHe HE  BBIBOJUTCS
13 COCTABJIIOIINX KOMIOHEHTOB  (paseonorusma [2]. Paccmorpum
HEKOTOPbIe pEKJIaMHBIE TEKCThl C HCIIOJIb30BaHUEM (PPa3eosoTH3MOB
U TapeMHi ¥ IPOaHAIN3UPYEM, KaK OHU CIIOCOOHBI BIMATH HA I10JICO3HAHNE
PELMIIUEHTOB.

1 Hcnonvzosanue OyKeanvHo20 eéocnpouseedenus
¢pazeonozuzmoe 6 pekname. MarepuaioM HCCIEIOBAaHUS  CTaJId
cozganHble B XXI  Beke  pPOCCHHCKHME  PEKIAMHBIE  CIIOTaHBbI
C UCTIONIb30BaHUEM TapeMuil M (paszeonorusmMoB. B u3yueHWM HaHHOTO
MaTepuaja  3aJeWCTBOBAaHBI ~ METOX  (DPa3eoJOTHIYECKOTO  aHam3a
u repMeHeBTHUeCKH  Meron. C  TOYKM  3peHHS  WCIOJIB30BAaHUSA
(dpaszeonorn3mMa, HHTEPECEH  PEKIAMHBI  CIOraH  aBHAKOMIIAHWUHU
«Aspoor»: «Aspodior. Jlerok Ha mombem». Bo ¢paseonormueckom
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cnoBape A. U. denopoBa 3HaueHue ¢Qpaszeonorusma Jlecox Ha noovem
oObsicHsieTcst cienyomuM o0pa3oM: «C JIETKOCTBIO U OXOTHO MOXKET
coOpaTbcsi MOWTH WM TOeXaTh KyAa-IMOO WIM HayaTh Kakoe-THOo
nemo» [12, 338]. B nmaHHOM ciay4ae MBI BUIUM  OyKBaJIbHOE
BOCIIPOM3BEZICHUE (pa3eosoru3mMa, TaK KaK HU OJWH €ro KOMIIOHEHT
He Opu1  TpaHcopmupoBaH. VIcmonb30BaHME [JAaHHOTO  yCTOHYMBOTO
BBIPaKEHUS B PEKIIAMHOM COOOIIEHNH 00ECTIEeYNBAET €My 3allOMHHAEMOCTh
U BOCIPOM3BOAMMOCTh. Takxke 3To obecnedmBaer (HopMUpOBaHHE
MOJIO)KUTEIBHOTO OTHOIICHHS PEHUITHEHTa K aBUAKOMIIAHUH, IOTOMY
YTO CEMaHTHKa (ppa3eosoru3Ma CBsA3aHa C IMO3UTUBHOM XapaKTEpUCTUKON
cyObeKTa W C JBI)KEHHEM, KOTOpPOE, B CBOIO OYEpElb, aCCOLUHPYETCS
C BO3AYIIHBIM  TPAHCIOPTOM,  KOTOPBIM  IepeMernaeTcss  BBepX,
YTO COBIIAJIAET CO 3HA4YEHHEM KOMIIOHEHTa (pas3eosoruzma noovem.
Hcnonp30BaHue NapeMUOJIOTHUECKON €AMHUIIBI B 3TOM PEKJIAMHOM CJIOTaHe
CIIOCOOHO BO3JIEHCTBOBATL M HAa SMOLMU 4eloBeKa. Tak, B HACTOSIIEE
BpeMsl pactpocTpaneHa aspodoodus, a 85% HaceneHust Poccun, Mo JaHHBIM
BIIMOM, cuynutaroT UMEHHO BO3AYIIHYIO aBHAILIMIO0 CAMBIM OIIACHBIM BHJIOM
TpaHcnopta [15]. PaccmaTpuBaeMblil k€ peKIaMHBIA CJIOTaH MOXET
TIOMOYb JFOJSIM YCTPAaHUTh HETaTHBHBIC MBICIH, CBSI3aHHBIC C ONACHOCTHIO
aBHAIIIOHHOTO TpaHCIOpTa. Benp ecnm camoieT JIETOK Ha IIOIBEM,
TO MOXHO H30eXkaTh KakoW-mn00 yrpo3sl. VIMEHHO MO3TOMY JaHHBIHA
PEKJIaMHBIN CIIOT@H KOMITAHHH «A3pO(IIOT» MOXKHO CUHTAThH YAAYHBIM.

[MpumeyarensHO M peKJIIAMHOE COOOIIEeHHE, TO0YKAarolee JIoaei
mpuobpectd goMa JKWIOTo Komiuiekca «OmpxoBkay: «Horm B pyknu
U K HaM». 31eCh HCIONb3yeTcss (pa3eosiorusM Hoeu 6 pyku. JlaHHOe
YCTOWYMBOE BBIPRKEHHE UMEET CIEAYIONIYI0 ceMaHTUKy: «O4yeHb ObICTpO,
ctpemrnaBy [12, 415]. BeeneHume B peKJIaMHBIM CIOTaH TakKoOro
¢dpaseosorn3ma, KOTOPBII HHUKaK He TPaHCPOPMHUPYETCS, MOXKET
MOATOJNKHYTh pELUNHMEeHTa Ha OBICTPOE TPHHSATHE pPEUICHUs WIN
HA CTPEMUTENIBHOE COBEPIICHUE AEHCTBHS, YTO OYEHb BBIFTOJHO IS TeEX,
KTO 3aHUMaeTCs Impoaaxeil 1omMoB. IIpu 3TOM cneayeT OTMETHUTh, YTO OJHA
W3 TIaBHBIX (QYHKIMH peKJIaMbl — 3TO HMMEHHO MoOyxaeHue. BakHo
MOJYEPKHYTh M TO, YTO 3TOT (Ppa3cosoTU3M Yy3HAaBaeM, MOATOMY TaKOe
peKJIaMHOE COOOIIEHNE CITIOCOOHO JIETKO 3alle4aTIeThCs B IIAMSITH YeIOBEKa
1 B MOCJIEAYIOIIEM MOXET OBITh JIETKO UM BOCIIPOU3BEICHO.

2 Hcnonv3oeanue nepeocmuiciienuss u nepegpazuposanus
dpazeonozuzmos ¢ pexname. VIHTEpeCHO pacCMOTPETh PEKIaMHBII ClIOTaH
KOMIIAHWH TI0 MPOM3BOACTBY OASKIBl «Mango»: «OH TOYHO POIHIICS
B pyOamke Mango». 3HaueHHeM ¢pa3eosioTu3Ma 8 pybauKe pooumuvcs:
«BBITh BO BCEM YIAWIMBBIM, CIACTIUBBIMY [12, 575]. B nanHOM pekiaMHOM
TEKCTE TO YCTONYMBOE BBIPAKCHHE TIEPCOCMBICIUBACTCS. MOXHO CKa3aTh,
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YTO OHO 3JIeCb MOXKET BOCIPUHMMAThCs OYyKBaJbHO, TaK Kak (upma,
KOTOpasi peKJIaMUpPYyeTCsl, IPOU3BOIUT PyOaIlKu. 3HAYHUT B JAHHOM Cllydae
KOMITOHEHT pybauika TTIOHUMAaETCsl B Ka4eCTBE MpPEeAMETa OJICKAbI, TO €CTh B
OykBasbHOM cMbIcie. Bo ¢paszeonorusme xe pybauwika, eciu oOpaTUThCs,
HampuMmep, K CTPaHOBEJYECKOMY CIJIOBaplo, — 3TO MeTadopuueckoe
Ha3BaHUE ITy3bIPSA, KOTOPBIM B PEAKUX CIydasX MOXKET IMOKPBIBATH T'OJOBY
HOBOPOXKICHHOTO peOeHka. Kak cumWranm paHblle, TakoW YeIIOBEK
00s13aTeNbHO B OyAyIIeM CTaHET yIawiInBBIM, cdacTiauBeIM [14]. Konedno,
B PEKIAMHOM TEKCTE [aHHBIH CMBICT B ONPENCICHHOW CTENCHU
COXpaHsAeTCs, IIOTOMY 4TO CEMAaHTHKa YCTOWYMBOTO CIOBOCOYETaHUS
CBf3aHA C JIMYHOCTBIO, OONajaromeil BE3eHHWEM, CYACThEM, yJadeH.
IMosTomMy ¢paszeonorndeckas eAMHHIA, HUCIOIb3yeMas B PEKIaMHOM
COOGHIeHI/II/I, MOXKCT BbI3BaTh IMMO3UTHUBHBLIC accoHalMK Yy pPEHUIIMCHTA,
TNOBJIMAB Ha €ro YyBCTBa U IMOJACO3HAHMC. HpI/I 9TOM CTOHUT OTMCTHUTH,
YTO B IAaHHOM CJIy4ae, €ClId NOA pybawikou TOApasyMeBaTh IPEIMET
onexapl, (pazeosorusM mpuoOperaeT HOBOe 3Ha4deHWe. Tak, CIOraH
KOMITaHUHU mo IIPOU3BOACTBY OJICKbI MOXKHO HUHTEPIIPETUPOBATH
CIIEeAYIONMM 00pa3oM: BENIb TaK XOPOLIO CHIWT Ha HEM, YTO KaKeTcsd,
Oynto OoH B HeW poawicsa. 31echk CO3AATENM PEKJIaMbl  OTCBHUIAIOT
K BBICOKOMY Ka4ecTBy pyOallek | K UX NPUBJICKATEIbHOMY BHEUIHEMY
BU/ly, YTO CBS3aHO, C OJHOW CTOPOHBI, C IParMaTHYHOCTBHIO UEIIOBEKa,
KOTOPOMY Ba)KHO KadyecTBO IMPHOOpPETaeMoro ToBapa, a ¢ APYroil — c ero
OCTCTUYCCKHUM BOCIIPpUATHEM, KOI'Jla 3HAYCHUE an/Io6peTaeT BU3yaJibHasd
cocrapmgomas. [lo 3TUM mpUYMHAM paccMaTpHBaeMoe peKIaMHOe
COO6HIeHI/Ie MOXHO Ha3BaThb OpUTHUHAJIbHBIM, 3aIIOMHUHAOIIUMCSL
1 TIPUBJIEKAOLTNM K cebe BHUMAaHUE.

Paccmotpum peKIIaMHBIN TEKCT, rae HCTOJIb3YETCS
nepedpaspoBaHHOE YCTOWYMBOE BbIpakeHHe. Hampumep, cioraHom
TypHucTHYecKO# (pupmbl «Express company» siBisiercst hpaza: «dKkcnpeccom
no Espomey. [lanHoe BbIpaxkeHHE — 3TO TepedpasupoBaHHOE yCTOHYUBOE
cioBocoueTanue earonom no Esponam. Bo ¢pazeonmornyeckom cioape
3a HUM 3aKpeIuieHo cienyomee 3HadeHune: «IloBepXHOCTHO, HECEphE3HOY.
Kpowme TOTO, B clioBape ecThb TIoMeTa, yKa3bIBaronias
Ha IIPeHEeOPEXXNTENbHYI0 CEMaHTHKy MaHHOTO (paseomnormsma [12, 129].
[TosToMy He ciydaiiHO B PpEKIAMHOM TEKCTe mepedpasupoBaid 3TO
YCTOHYMBOE CJIOBOCOYETaHHWE. TakK, KOMIIOHEHT 2alonoM 3aMEHWIH
Ha CJIOBO 9Kcnpeccom. Takylo 3aMeHy MOXXKHO Ha3BaTh yJAdHOM,
TaK KaKk OHa OTCBIIAE€T PEIUIMEHTa K HA3BaHUIO TYyPUCTHUECKOH (HPMBI
1 HE BBI3BIBACT HETATUBHYIO aCCOIUAIIUIO C CEMaHTHKOU TNIEPBOHAYAIBHOT O
BbIpakeHUsl. HOBBI KOMIIOHEHT pEKIaMHOTO COOOILIEHUS yKa3bIBacT
Ha BBICOKYIO CKOPOCTH BBINIOJIHEHHMS YCJIYT U Ha ITyTEIICCTBUE C TOMOIIBIO
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TPaHCIOPTa, KOTOpPBIM  mepeABuraercs  ObICTpo. OJTO  gBISETCA
JOCTOMHCTBAMHU TYpPUCTHYECKONH KOMIIAHMU JUIS JIIOJEH, MOo3TOMYy
accolpanus C BBICOKOM CKOPOCTBIO U CTPEMHUTENIBHOCTBIO IOJIOKUTEIBHO
BO3JICHCTBYET HAa SMOLMHU U IIOJCO3HAHKUE PELUIMECHTOB. Takke HUHTEPECHO,
YTO KOMIIOHEHT FEg@ponam B PEKJIIAMHOM CIIOTaHE UMEET Ipyryio Gopmy:
3[IeCh OH HE BO MHOXKECTBEHHOM, a B CAMHCTBEHHOM 4HCJE. YTIOTpeOIeHne
aHTPONOHNMA B (pOpME MHOKECTBEHHOTO UHCJIA JIEJIA€T €T0 CBOETO poja
KyJIbTYpHBIM 3HAKOM M TIE€PEBOJUT W3 HMEHH COOCTBEHHOTO B MMs
HapUOaTeIbHOE, 4YTO NPUAACT €My IPCHEOPESKUTENbHBIH OTTEHOK
3HaueHwus [5]. 3ameHa (OPMBI CYIIECTBUTENHFHOTO B PEKIAMHOM CIIOTaHE
CHOCOOCTBYET CTHPAaHHIO HETaTUBHOM KOHHOTAllMM II€PBOHAYAIBHOTO
yCTOWYMBOTrO BbIpakeHusi. Kpome toro, B Qopme eIUHCTBEHHOIO 4YHMCIia
y @aHTPOIIOHMMA HE MPOMCXOJUT IIEPEXO] M3 MMEHU COOCTBEHHOTO B MM
HapuuarenbHoe. [loaToMy MOXHO  yTBEpKAarb, YTO B  CIOraHe
«Oxcnpeccom 1o Espome» EBpoma BeicTymaeT He Kak KyJIbTYPHBIM 3HaK,
a Kak peajbHOe reorpauyeckoe MecTo, U 3TO MOJNOXKHUTEIBHO CKa3bIBACTCS
Ha BOCIIPHUATHH PEKJIaMbl yCIyT TypHcTHYecKoi (upmbl. [IpumeuarensHo,
YTO IIpU BceX TpaHc(opManusx (pa3eooru3mMa OH OCTAETCs yY3HABAEMBIM
B PEKIIAMHOM COOOIIEHHH, TOSTOMY YEJIOBEK MOXKET JIETKO €Tr0 3allOMHHUTH
W BOCIPOM3BECTH. OTO JeJaeT peKJaMHBIH CJIOraH HEOOBIYHBIM
W MIPUBJIEKAIOIINM BHUMaHHe Jogeld. OcoOeHHO XodeTcs OTMETHTH,
4TO 371€Ch ¢pazeonoruzm HE TOJIBKO nepedpasupyercs,
MIEPEOCMBICITMBAETCS, HO U OOBITPBIBAET HA3BaHUE KOMIIAHHU.

B pekiame COKOBBIKMMAJIOK MCIOJB3YETCSl CIOTaH CIEAYIOLIEro
conepkaHus: «BBDKMH BCe COKHM W3 CBOEH COKOBBDKHMAJKH». 37IECh
UCIIONB3YyeTCs BEIPAXKEHHE, 00pa30BaHHOE OT (hPa3eosIOru3Ma GulHcUMAMb
COKU, O3HAYAIOIET0 (CKECTOKO 3KCIUTyaTHpPOBaTh, JOBOAA 10 O€NHOCTH,
HyX#abl, HumeTs» [12, 113]. B pexiamMHOM TeKcTe 3TO BBIpaKCHHE
npuobperaer  OyKBaJbHOE  3HA4YE€HHE, BEAb W3  COKOBBDKMMAJIKU
B ICHCTBUTEIBHOCTH MOXHO BBDKaTh COK ()PYKTOB, SITOJ, OBOLIEH U IPYTHX
IUIOJIOB, HAa 4YTO YyKa3blBaeT M Ha3BaHHWe YycTpoWcTsa. [lonoOHBIM
nepeocMbIcieHeM  (paseosiorm3Ma  ycTpaHseTcst  HEeraTMBHOE  €ro
Bocrpusitie. Kpome TOro, B peKilaMHOM COOOILIEHHWH €CThb CJIOBO 6ce,
YTO YCUJIUBAET JKCIIPECCUBHOCTb BbICKa3biBaHHA. CliegyeT OTMETUTh
n GpopMy TOBEIMTENBHOTO HAKIOHEHHS TIJIarojla 6uloicamb B TEKCTE
ciorana. Takast opMa cBsI3aHa C OJHOW M3 TJIABHBIX (YHKIIMH peKIaMBbl —
¢ OOyXJIeHHeM K MPHUHATHIO PEHICHHS WM K COBEPIICHHWIO JCHCTBHS.
IToaTOMY TakoOM CJIOraH MOKET CUUTATHCS yIAUHbIM.

3 Hcnonvzoeanue napemuii 6 pexaame. VIcnomb3yroTcs
B PEKJIAMHOM TEKCT€ W TOCIOBHUIEI. MOXHO BCIIOMHHTBH CJIOTaH OJHOTO
u3 xJ1e003aBOJI0B, Hpom3BOAsAIUX KBac: «KBac Bcemy ronoay. JlaHHBIN
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cnoran 0o0pa3oBaH OT TMOCIOBHLBI Xie6 6cemy 207068a, O3HAYAIOLIEH,
YTO CaMO€ BaXXHOE B JKM3HM — 3TO HMMETh JOCTAaTOYHO Xjeba. A xieb
B PYCCKOH KYJBTYpPE MBICIHICS CaKpaJbHBIM MHPOJYKTOM, HMEN CTaryc
caMoif IJIaBHOH enpl Ha CTOJie JJIs pyccKoro vesioBeka [4]. B pekimamHOM
e TEKCTE CJIOBO X7eh 3aMEHSETCSl Ha Kedc, YTO TPHU3BAHO IOJYEPKHYTh
0co0yl0 3HAYMMOCTh HANWTKa ¥ BO3JCHCTBOBATH HA IIO/ICO3HAHHE
YeloBeKa. VICHONb30BaHHME TOCIOBUIBI @  CJIOTAaHE JIENAaeT  €ro
3aIIOMHUHAIOIIIMCS.

3akniouenue. B pexkIaMHOM TEKCTE MOTYT B Das3HBIX (hopmax
UCTIONB30BaThcs M (DPa3eosOTM3MBI, W MApeMuH,  MO-pa3HOMY
TpaHCOPMHUPYSACh M IIEPEOCMBICIUBAACH, MEHSIS OTTEHKH 3HAYCHHUH.
HecMoTps Ha 3T0, BCe K€ MOXHO BBIJEIMTh HEKOTOpBIE 00LMe (GyHKINU:
BO3ZCHCTBHE HAa SMOIMHU U TMOJCO3HAHHE PELUIHUEHTOB C MOMOIIBIO
9KCIPECCUBHOCTH U 00pa3HOCTU (HPa3eoIOru3MOB U MapeMHUid, IOOYKICHHE
K TpHOOpETeHHIO ToBapa WIM K OKa3aHUIO YCIyrW, Jierkas
3allOMMHaeMOCTh,  BOCIIPOM3BOJUMOCTb, JIAKOHHYHOCTh,  oOOpaleHue
K aCCOI[MAaTHBHOMY MBIIUICHHUIO 4YeJlOBeKa M K €ro KapTHHE MHpa,
CBSI3aHHOU C KYJBTYpO#, B KOTOpO# OH (hopMupoBaics. MOXKHO clenaTh
BBIBOZ, YTO ()pa3eosOrM3Mbl M MApeMu¥ CBS3aHbl W C 3aJadaMH CaMOH
peKJlaMbl — ¢ repeaadell nHpopMannu 1 OLUEHKH, C IPU3BIBOM NPHOOpECTH
TOBap WJIM BOCIIOJIb30BAThCS  OIPEAEICHHBIMH  YyCIyraMu. Taroke
WHTEPEeCHO, YTO MHOIWE CJIOTaHbl €O BpPEMEHEM CaMH MOTIYT CTaTb
MapeMHUsIMH, YTO TPOUCXOAWUT II0 NPUYMHE MOJOOHONH CBA3M MEXAY
GYHKUMAMU  (pa3eosoTU3MOB B PEKIAMHOM TEKCTe M 3aJadyaMH caMoi
pexnamsbl: «Benp MBI 3TOTO OCTONHBI», «JKMBH Ha SPKOH CTOpOHE». DTO
eme pa3 oOpaiiaer BHMMaHHWE Ha HEPa3pbIBHOCTh (PPa3eosOTHUECcKHX
1 TIAPEMHOJIOTHYECKUX €AUHUI] U PEKJIAMHOTO COOOIECHHS.
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Abstract

The subject of this article is the wuse of paremiological
and phraseological units in the advertising text. The purpose of this work
is to consider and analyze the transformation of paroemias, in particular
phraseological units, in an advertising message, as well as to identify their
functions. The article uses the following research methods: the method
of phraseological analysis and the hermeneutic method, which allow
us to consider and analyze the meaning of paremiological units, their origin
and compare them with the advertising text in which they are used.
The paper concludes that the functions of paremiological units
and advertising tasks are inextricably linked. These functions and tasks are
reduced to encouraging the recipient to make a decision and to influence
the subconscious of a person. The results of this study can be applied
in the field of marketing and advertising, in the classes of philologists
and linguists in phraseology. The relevance of this article lies in the fact
that currently advertising is a significant element of mass culture, which
is found in different spheres of life. Any advertising message can affect
the subconscious and feelings of recipients, which necessitates
understanding the reasons why such an impact occurs. The novelty
and significance of the study lies in the fact that special emphasis is placed
on a detailed and detailed consideration of the semantics of an advertising
message using phraseological units and other paroemias, on its comparison
with the meaning of the original phraseological and paremiological units.
In addition, for the first time, the idea of the relationship of functions, forms
of use of various paremiological units, in particular phraseological units,
and the tasks of any advertising message was clearly formulated.

Keywords: phraseological units, paremias, proverbs, advertising
text, advertising message functions
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INPOBJIEMA PEIEIIIINU U AJAIITAIIUU TBOPYECTBA
INTAPA AJTTAHA IO B MACCOBOM KYJIBTYPE

B craree paccmarpmBaeTcs B3aUMOAEHCTBHE MACCOBOHM KYIBTYPHI
1 KTACCHUYECKOTO  JIUTEPaTypHOTO HACIeAWs Ha TIpUMepe aHailn3a
agantauMid npousBeneHuil Onarapa Amnana Ilo B pamkax MaccoBoi
KyneTypbl. [logpoOHOMY aHanmM3y TOABEPIIIUCh TNPUIUHBI HHTEpeca
pa3IUYHBIX OTpacieil MacCOBOM KyJAbTypbl K JUTEpaTypHOMY HACIEIHUIO
aMEPHUKAHCKOTO KIJIACCHKA, HEKOTOPhIE M3 M3BECTHBIX aJlalTalllif, a TaKxke
BONPOC O COOTHOIIEHWH OPUTHHAJHHOTO TEKCTa M aJamnTallud, BKIIOYas
npoOiieMy aJanTalid Kak HWHTEPHpPeTalldd HWCXOJHOTO TMPOU3BEACHUS
CO CTOPOHBI PEUHUIHeHTa. AKIIGHT B CTaThe OBLI CIE/IaH Ha PACCMOTPCHHU
aJanTaliii B COIOCTABIICHUHM C OPHUTHHAJBHBIMH TPOW3BEICHISIMA M Ha
BEISBIICHHH (haKkTa HEW30CKHBIX W3MEHCHHUI HATIONHEHUS OPUTHHAIBHBIX
MIPOU3BE/ICHUI, BHOCHMBIX aBTOpaMH ananrtanuidi. [1logoOHOe monoxeHne
Jen OOBSCHSAETCSI HEOOXOJMMOCTBIO TIEPEBOAAa HCXOAHOTO IIPOU3BEICHUS
Ha sA3bIK  ajantauud. Hampumep, mepeHoca JUTEPaTypHOro TeKCTa
HA KUHOS3BIK, ITOJIPAa3yMEBAIONINI BU3YaIA3aI[UI0 KIFOUEBBIX 00pa3oB WA
mepenadyd  HACTPOEHWS  OpPUTHMHAja  MOCPEJICTBOM  BH3yaHM3allHH,
OPHEHTAIlMI0O Ha MacCOBOTO 3PHTENS, MBICHSIIETO MPEXIE BCETO

! KouoBanos Muxaun AllekceeBud CTyAeHT 4-ro  Kypca, Kadeapa sA3bIKO3HAHHUS

u urepatypoBenenus, 45.03.01  Owunonorus, MarHUTOropckuii  rocyJIapCTBEHHbII
TexHuueckuil yuusepcutet um. I'. K. HocoBa, Maruuroropck, Poccus

2 Casenbes Koncrantun Hukonaesuy, TOKTOp GUIOIOrHYECKHX HAYK, Ipodeccop Kadenpsl
s3bIKO3HaHUSA U uTepaTypoBeneHus MI'TY um. I'. K. Hocosa, r. MarauToropck, Poccust.
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BU3yalIbHBIMH 00pa3amu. J{ns paccMoOTpeHHs: B3aMMOJAEHCTBUS OpHUI'MHAIIA
W ajanTauuy ObUIM OTOOpaHbl MPOM3BEICHUS M3 Pa3lIMuHBIX OTpacieit
MaccoBoi  KymbTypel. K TakoBeIM  OTHOCATCS:  KHHeMarorpad,
MYJBTHILIUKALNSA, POK-MY3bIKa, HHIYCTPUS KOMIIBIOTEPHBIX UD.

IToMHUMO COMOCTaBUTENBHOTO aHAIU3a aJanTaluil ¥ OpPUTHMHANBHBIX
NPOM3BEACHUH  PACCMaTPUBAIOTCI WM KIIOYEBBIE  OCOOEHHOCTH
JUTEpPaTypHOTO W KpHUTHYEeCKoro Hacmeams Onrapa Amrana [lo,
obecrieunBaronye MIPOSYKTHBHOCTh mporecca B3aUMOJEHCTBHSA
MPOU3BEICHUH Oparapa ¢ OTpacisIMH MaccoBOH KymsTyphl. K Takum
acrieKTaM IMIPeXJE BCEro CIleIyeT OTHOCHTh TI'OTHYECKOE HAIOJHEHHUE
«CTpaIHBIX» pacckazoB Jxarapa [lo, a Takxe opueHTanmo Darapa AniaHa
I[lo Ha  uyWTaTendbCcKOE  BOCIPHATHE  XyAO)KECTBEHHOTO  TEKCTa
npu noctpoeHny  (Gabynbl  TpOW3BENEHMH, BKIIOYAs M BOCHPUSTHE
«CPEITHETO» 3pUTEIIS.

Knaruesbie ciaoBa: Oarap Ilo, MaccoBas KyibTypa, peLENIus,
MHTEPIPETALMS, DKpaHW3alusa, MY3bIKa, KOMIIBIOTEpPHAs HWIrpa, I1033Ms,
PCUUITUCHT, BU3YyaJInU3alus

Beeoenue. O nocmanogxe npoonemul 63aumo0esicmeus maccogoi
U INUMapHoil Kynsmypsl 6 Konmekcme meopuecmea Iozapa Ilo

[Moxany#, HU AT KOTO ceiiuac He SBISAETCS CEKPETOM TOT (aKT,
yto XXI Bek sBIsSeTCS SHOXOM paccBeTa MaccoBOM KyinbTypbl. CBoE
3apoXKJICHUE M PAa3BUTHE MAccoBas KylbTypa nepexuBaer emié B 40-e Tosl
XX Beka. OTO BpeMs CTaHOBUTCS TIEPHOAOM SKCIAHCHH MAacCOBOMH
KyJIbTYpBl, KOTZIa OHA BBIXOAWT HA IEPBBIM IUIAH COIUAIBHOW KHU3HH,
BBITECHSISI HApOIHYIO M IJIHUTApHYIO KyJIbTypy Ha mepudepuro [11, 66].
HecmoTpst Ha 3TO AMCKycCcHUsl O IPUPO/IE MACCOBOM KYJIBTYpE U €€ BIUSHUU
Ha COBPEMEHHOT'0 YeJIOBeKa MPOFOIDKAETCS 10 CHX IOp, KOTJla peyub 3aXOIHUT
0 sIBIICHHM WHQOpMaru3annud u obmectBe norpedneHus. K ocHOBHBIM
yepTaM MAacCOBOH KYNIBTYypbl, KaK MpPaBUIO, OTHOCSIT KOMMEpPYECKYIO
HANpaBJIEHHOCTb, THUPAXKUPYEMOCTb, OPUEHTALMI0 HA IIHMPOKHE MAacChl
mofel (M3 4ero ciexyeT NMpOCTOTa IMOHMMaHus). Takke cpeny 3HaYMMBIX
XapaKTepUCTUK MACCOBOM KYIBTYyphl CIEAYET BBIICIUTh BTOPHUYHOCTH
U «IO3TUKY HU3KOT0», BBIPAYKAIOIIMECS B CTAHOBIEHHM KIHIIUPOBAHHOIO
moctpoeHust  ¢alynmel, OpUMare MPOCTOTHI  COAEPXKAHWS  CTHIIA
HaJ| TTyOWHOM, TEHACHIINEH K TIOSBICHUIO Ia0JIOHHOTO si3bIKa [11, 67].

W3 BTOpMYHOCTM MaccoOBOM KylbTypbl CJEIyeT M OcTpas
HEOOXOAMMOCTh B HAIMYMHM  ONPENEJIEHHOTO  NEepPBOMCTOYHHKA
JUI BOSMOXKHOCTH TIOCTPOCHHS HOBOTO TIpom3BeAeHHsA. YacTo TakuMm
HUCTOYHUKOM BBICTYIAIOT TPOU3BEACHUS 3NIUTAPHOM KyNbTyphl, paHEe
BBITECHEHHBIE KYJIBTYPOH MaccoBOil Ha INepuU(EepHI0 COLMAIBHOMN >KU3HH.
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K TakuM oOpa3umkaM »SIIUTApHOW KyJIbTYpbl OTHOCHUTCS, KOHEYHO Ke,
W KJlaccuueckas Jjureparypa. HauwOomee momHO 53To mposiBisieT ceOst
B 9KpaHu3anuyu. Co3naHue KUHOKApTUH Ha OCHOBE IPOM3BEJCHUN
KJIACCUYECKOM NUTepaTyphl — OJJHO U3 CaMbIX MPOIYKTUBHBIX HallpaBIeHUN
B MacCOBOM KyJbType, MOJyUYHBILEe Pa3BUTHE €IIE BO BpEMEHa 3apOXKICHUS
U CTAQHOBIICHUS! KHHONCKYCCTBA.

Beibop aBTOpa AN SKpaHW3aLUKM IIPH 3TOM SIBHO HE CIIydacH,
0 4EM CBHICTENBCTBYET HaJIW4IME HaumOolee W HaMMEHEe SKPaHM3HPYEMBIX
aBTOpOB. K CIMCKY CaMBIX 9KpaHM3UPYEMBIX AMEPHUKAHCKIX aBTOPOB, CPENU
kotopbix umciarcs O. T'enpu, Mapk TseH, @psHcuc PuUTIKEPATB]
Y MHOTME Jpyrue, npuHamnexutr u Oarap Asmad [lo. Tak, Ha ocHOBe
npousBeneHuit Oxarapa Ilo Obuio cHATO mpuMepHO 212 »KpaHU3aIMM,
U3 KOTOPBIX OKOJIO 94 MoXeT OBITh OTHECEHO K KPYNHBIM 3HAYUMBIM
kuHOKapTuHaM [13]. BaxHo mnoOHMMare, 4YTO MOAOOHOE BIMSHHE,
€CTECTBEHHO, BBIXOJUT 3a paMKu KuHemarorpaga. CoOOTBETCTBEHHO,
paccMOTpeHHe peleniuy U aJanTauud TBopdyecTsa Darapa [lo B MaccoBoit
KyJIbType TOMOXKET Jydlle IOHSATh, KaK B PaMKax MacCOBOH KyJIbTYPHI
B3aUMOJICHCTBYIOT ~ IEPBOMCTOYHMK W  ajamnTalus, 4YTO HMEHHO
aKTyaJM3HUpyeT B IVIa3aX MAacCcOBOTO 3pUTENS M aBTOPOB IPOW3BEICHUI
MacCOBOH KyJbTYpbl TBOPUECTBO TOTO WJIM MHOTO aBTopa. IlocTaBuMm 3TOT
IpoOJIEeMHBIH BOIIPOC OCHOBHBIM B HAIlleM HCCIICIOBAHHH.

Jumepamypuwiii u kpumuueckuii onvim Jozapa Ilo ¢ konmexcme
CMAHOBICHUA PU2YPbL MACCOE020 YUIMAMEN U 3PUMENS

Ilepen aHanM30M HEKOTOPBIX ajamTaruil npomsBeaeHuil Dnarapa Ilo
caenmaeM HEOONBIION IIar Ha3ad, OOpaTHUBIIMCH K HEKOTOPBIM acCHEeKTaM
TBOPYECKOTO UM KPUTHYECKOTO HACIEAHsl 3TOro aBTopa. Jlemo B TOM, 4TO
B3aMMOCB3b purypsr Darapa Ilo ¢ MaccoBoi KylbTypoii, Kak HH CTPaHHO,
MOXKHO MpPOCIEANTh eI€ JO0 BO3HUKHOBEHHS IIEPBBIX aJanTalii 1o
MOTHBaM ero mpowmsBeneHHid. B cBomx kpurmueckmx padorax Omrap Ilo
OrpOMHOE 3HaueHume otnaBain ¢urype uurarens [1], dakrnueckn
CIPOTHO3MPOBAaB MOSIBICHME MaccoBOoro 3purens. B cBoem acce
«Iloatnueckuit mpunnum» Oarap [lo nman ciaegyrouryro XapaKTepUCTUKY
YUTATEIbCKOMY BOCHPHATUIO: «BoOJHEHHE B CHUIy NCHUXUYECKOIo 3aKOHA
HeJIONToBeYHO. MaKkcuMyM uepes rojyaca BOJHEHHE ocllabeBaeT, HCCIKaAET,
Mepexo/s B HEYTO MPOTHUBOIIONIOKHOE, M TOTJA TIOATHIECKOE TIPOU3BEICHHE,
10 CyHIIECTBY, mepecTa€T ObITh TakoBbIM...» [11, 138-139]. TlogoGHas
XapaKTEepPUCTHKA, IT0 CYTH, OIIMCHIBACT SIBICHUE «KJIUIOBOTO MBIIIUICHUS.

CrnenctBueM 93TOTO fABISIETCS NpoBo3miamieHwe Jarapom Ilo
«TOTAJBHOCTH  WHTEpPECa» M  YBICKAaTCIbHOCTH,  YIAOBOJIBCTBHUU
IIPU MPOYTEHUH, KaK IJAaBHBIX XapakTEPUCTHK IPO3AaHMUYECKOTO  HIIU
MO3THYECKOTO TPOM3BEIACHUS, OO0OCOONSIONMX HX OT APYT'MX BHIOB
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TekctoB [11, 135]. M3 yka3aHHBIX BBIIIE CYXKIACHHUH cleayeT HeoOX0MUMOCTh
HaJIMYUsl B MPOM3BEICHUM CMEHSEMOCTH  COOBITHH, JUHAMHYHO
Pa3BUBAIOILETOCS CIOXKETAa M JIAKOHMYHOCTH, CIEACTBUEM UEro CTaHOBUTCS
BbIOOp Darapom [1o HOBeUTB B Ka4€CTBE OCHOBHOT'O MPO3aHMYECKOTO JKaHPaA.
IlepeuncneHHble KauecTBa HOBEIUIUCTHYECKOro TBOpuecTBa Onrapa Ilo
H/ICAIBHO BIHCHIBAIOTCS B ()OPMAT KHHOMCKYCCTBA.

T'oBops o >xaHpoBOM cBoecoOpasznu Hacieaus Darapa Ilo B koHTEKcTE
MacCOBOW KyJIbTypbl HEOOXOOVMO OTMETHTh M pEIIAloIiee 3HAuYCHUE
HOBEJUTUCTHYIECKOTO ~ TBOpPUYECTBA 3TOTO  aBTopa B  (OPMHUPOBAHHUU
JCTeKTUBHOTO >KaHpa. Pedyb KOHEYHO e HAET O TPWJIOTHH HOBEIUI-
panmoHanuii,  MOCBAIIEHHBIX  PAacCICAOBAHUSAM  CHIIIMKA-TIOOUTEIS
Ortocrena [lroneHa («YouiictBo Ha ynuue Mopr», «TaiiHa Mapuu Poxe»,
«YkpagenHoe nuchbmo»). HecmoTpss Ha ToT ¢axt, yro mis camoro Ilo
HOBEJUIBI-PAIIMOHALMN OBUIM CHOCOOOM POMaHTH3allMK PALOHAIBHOTO
Hayaja B YeJOBEKE M CPEICTBOM H300pa)KCHUS MNPEAETOB YelIO0BEYECKOTOo
MBIIIICHUs], JkaHpoBas (opma jaeTekTuBa, co3nanHas [lo, B To ke Bpems
YAOBIETBOPsUIA M YAOBJIETBOPSET ACKANMCTCKHE MOTPEOHOCTH YMTATENs,
SIBISIACH CBOETO POJA HMHTEIUIEKTYalbHBIM Pa3BICYCHHEM, T'OJOBOJIOMKON
[14, 171]. bonee Toro, IUMEHHO JAETEKTUB BIIOCJIECACTBUU CTAHOBHUTCS OJHUM
N3 OKaHPOB, OOECIEUMBAIONINX COMMKEHHE MAacCOBOW M DIIMTAapHOU
KyJIBTypBl, TOPOXZIas MHOXECTBO THOPHIHBIX JXAaHPOBBIX (OPM, TaKHX
KakK «KpyTOW» JETeKTHB, TIJe akIEeHT CcJellaH YK€ He Ha caMoM
paccie1oBaHUH, HO Ha KIIH-CIIEHAX U 3penumHocty [14, 172].

Jpyrum  BaXHBIM  HampaBlICHHMEM  CTAaHOBHUTCS  TOTHYECKOE
conepxanue HoBelul Oarapa Ilo. 3meck peus HAET yXKe O «CTPAIIHBIX»
pacckaszax (Wi ke 0 HOBeJUlax-apabeckax B kinaccugukanuu camoro I1o).
K uncny nogo6HBIX IpoU3BENEeHHH, KaK MPaBUIIO, OTHOCAT TaKUe HOBEJUIBI,
kak «Jlureiis», «Cepame-obnuuntenby, «UEpHbId koT», «IlameHue moma
AmepoB», «bepennka» u MHorme gpyrme. IHerymas armocdepa,
HAaCTPOGHHE TPEBOTH, OTpPaKEHHE OOJIC3HEHHBIX COCTOSHUH IICUXUKH
YeloBeKa M MHUCTUIU3M ITHX MPOU3BEACHUIl OKa3alu CepbE3HOE BIMSIHUE
Ha (OpPMHUPOBAHHE HEOTOTHYECKOH JIMTEpaTyphl, YTO, B CBOIO OYEpElb,
craHer (QyHmameHTOM s (QopMHpOBaHME cpa3y HECKOJIBKMX Hanboiee
TIOMYJISIPHBIX JKaHPOB MacCOBOTO KHMHeMarorpada — Xoppopa ¥ TpuwLIepa,
0o0peTmyX TpHU3BaHHWE U MOMYSIPHOCTh CPEOM MAacCOBOTO 3PHTENS 3a CUET
OTPaYKEHUS B HUX OLIYIICHU CTpaxa Mepe/ UppanoHaAILHOCTRIO Mupa [9, 9].

Okpanuzayuu npouszseedenuit Iozapa Ilo kak npumep eocnpuamus
KJ1ACCUKU MACCOBOIL KYTbMYpPOoil

HUrak, ™Mbl 1OOXOAMM K OCHOBHOMY IUIACTy  ajanTauui
npousBenenuit Iarapa [lo, obmagaromemy Hauboee Goraroit mcropuei, —
sKkpanu3aiusaM. Jlrobast 3KkpaHu3alus MPEACTABISACT IMEPEBOJ OPUTHHANA

103



M. A. Konoesanos, K. H. Cagenves

C OZIHOM XyJq0KEeCTBEHHOH cucTeMbl Ha Apyryto [5, 9-10]. B nanHoM ciydae
peub uIeT 00 HMHTEPCEMHOTHYECKOM IepeBOJe, TO €CTh O IEepeBOJE,
HCTIONB3YIOIIEM HECJIOBECHBIE CHCTEMBI, TaKHe Kak H300paxeHue
u My3bika [4, 2] CrnencTtBueM ImepeBofa SBIAETCA SPKO BBIPAKEHHOE
MHTEPIIPETAlMOHHOE Havyajlo Jr000H SKpaHU3aLUH. 3a4acTyI0 SKpaHU3aLMs
B OompIIel CTENEHW OTpaXkaeT HWHIMBHAYaJIbHOCTE HHTEPIIPETATOPa,
a He aBTOpa opuruHaia [5, 11].

ITomoOHBIE TE3WCHI COOTHOCSTCS C MOJIOXKECHUSIMHU PELENTUBHOMN
JCTETHKH, COIIACHO KOTOPOH PEHUITHEHT HEM30E€KHO NOCTPAamBaeT CMBICI
BOCIIPHHMMAEMOTO IIPOM3BEACHHUA. Y. OKO CUHTa], 4YTO IOJOOHBIN
MEXaHW3M TPUBOJUT K OKOHYAaTeJIbHOH HEBO3MOXKHOCTH  IOJHOTO
COOTBETCTBUS NIEpeBOIa OpUruHay [4, 2-3].

OkpaHuzanuyd  TnpousBenaeHuit  Onarapa Ilo Bo  MHOTOM
COOTBETCTBOBAJIM OOO3HAUEHHOI BBIIIE XapaKTEPUCTHKE emé B CaMOM
Hayaje CBOero mosBieHus. IIpumepoMm 31ech cieqyeT cuuTaTh JBE
OTHOMMEHHBIX 3KpaHM3aluu HoBelUibl «[lageHue moma AniepoB», CHATHIE
B CIA u Bo ®@paniun B 1928 rogy emé B 310Xy HEMOTO KHHO.

AMepuKaHCKasi JKpaHu3ammst 3a pexuccyporr [Dkeiimca Cubim
YoTcoHa TpENCTaBIsSeT JOCTAaTOYHO PEOKHH MpUMEp WHTEPIpEeTalnu
Oprapa [lo, mpakTHYeCKH MOJHOCTBIO NpHUAepXHUBatomeiics (adyisl
OPHUTMHAIBGHOTO MPOM3BEAEHH. VIHTepnpeTalMoHHOe Hayao 37ech cKopee
OTpaXkaeT BU3yaJlbHasl COCTABIIIONIAs. B KauecTBe IIaBHBIX MHCTPYMEHTOB
MepeAayd COCTOSHHS TPEBOTHM M OIIyIIEeHHs Opeda KPUTHKH Ha3bIBAIH
HCTIONB30BaHMUA HAJOXKEHUH, HAKJIOHHBIX YIJIOB M KaJgpOB, CHATHIX
B JBIDKCHHH.

Puc 1. Kanp
U3 aMEPUKAHCKON 3KpaHHU3alluu
«ITanenuns noma Auepony»

®paniy3ckas
sKpaHu3anus pexxuccépa YKana
Onmreiitna NIPEACTABIAET
coboll mpumep yxe Oonee
BOJIbHOM HHTEPIpETAINN
pacckaza, XOTs  W3MEHEHHE
(habyner opurrHaia B Helt OBLIO
BBI3BAHO BHEIIHUM (DaKTOPOM.
Ilen3ypa He Moria JOMYCTUTH
HU300paKEHUS
OITU3KOPOJICTBEHHBIX
OTHOIICHUH, B pe3ybTaTe 4ero

104



Libri Magistri. 2023. 4 (26)

B agantauuu Pomepux u MboauneilH Ariepsl NpeACTaBICHBl MYyXeM U
JKCHOM, a He OpaToM | CecTpoi, Kak 3To ObUIO B opuruHaine. IlbiTascek
BOCIIOJIHUTh TMOTEPIO BAXXHOM CIOXKETHOM JeTalu OpUrHHasia, OMNIITEHH
yacTUYHO coBMemaeT croxeT «IlameHuss noma AmiepoB» ¢ HOBeNIOH
«OBanpHBIN TIOPTpeT», TIpenacrasisist Popeprka XymTOXHUKOM, PUCYHOLIHM
mopTpeT, 3abuparommuii km3Hb y MbpmmineiH. [lomoOHy0 3aMeHy MOXHO
CUNTATh OPTAaHUYHOM, Tak Kak 00e HOBEJUTBI CBS3aHBI MOTHBaMHU CMEPTH U
nepepokaerns. C TOYKHM 3peHUS BU3yaJIbHOM COCTAaBITIONICH, SKpaHU3ansI
OmnmreiiHa MPHUACPKUBACTCS CTPATETHH, CXOXKEH C aMepHKaHCKOH
SKpaHu3aLUued. BpICTppld MOHTa)XX, HCHOJIb30BAHME KPYHHBIX IUIAHOB H
MUCTaPMOHAYHBIX TeW3aKed, M300pa)xkafolx KIyObl TyMaHOB, 0OJOTa,
JIepeBbsl C OMaBIIIEH JIMCTBOW cO3Mar0T atMocdepy ynaaka ¥ pa3iioKeHHs.
[MogoOHBIE MOTHBBI 3aMETHBl U B H300PaXEHWH NPOCTPAHCTBA B
OpPUTMHAJIBHOW HOBEJIe, OCHOBHOE JIEHCTBHE KOTOPOH MPOXOAUT Ha (hoHE
VHBLIJIOTO OCEHHETo JHA [2, 229].

Puc 2. Tloctep dpaniry3ckoit
skpaHuzanun «llageaus qoma
AmiepoB»

HanbHedmme  3KpaHU3aLUH
OyZyT IEeMOHCTpHpOBaTh BCE Ooiee
BONIFHOE OTHOWICHWEe K (alyre,
YTO, KaK TIPaBUIIO, Oyner
MOTHBHPOBAHO CTpeMJICHUEM
ycunuTh 3G QEeKT  HanpsHKeHUs
OT CIOKeTa, JubOo Ke NpUAATh
OpHUTHHAITY emé OO0JIBIITYIO
COOBITUHHOCTD  JUIA  yIepKaHus
uHTepeca 3putens. K  TakoBbIM
OTHOCHUTCSI yXe Ooyiee coBpeMeHHas
skpanmzaiust  «[lamennss  noma
AmepoB»  pexuccépa  Pomxkepa
Kopmana, cusatas B 1960 romy.
[Momumo w3MeHeHmit B  (alyre,
oOpalieHne K aHaJOTMYHBIM TeMaM, 4TO ObUIO CAeNaHbl BO (hpaHIly3CKOH
9KpaHW3allMd, Mbl OOHApyXHBacM, Kak BOJbHO B ¢mibMe BuabsiMa
HepenaroTcsi coOBITHA, CBA3aHHBIE C poxoM AmiepoB. PoncTBeHHHMKH
Pomepuka mpeacTaroT Tepex  3pUTENEM B KauyeCTBE IIPECTYIHUKOB
U CyMacUIEIINX, a OJHA U3 >KEHIIMH poja AIIEpOB 3aKaHYMBAET >KU3Hb
€aMOyOMICTBOM, YTONHMBIINCH B 03€PE.
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YacTbIM  SBIGHHEM B  JKPAHU3ALUAX HOBEIUI  CTAHOBUTCSH
COBMEIICHUE DJIEMEHTOB CIOKETa pa3IUuHBIX HoBeq1 Oparapa Ilo.
MOTHBUPOBAHO 3TO BCE TAaKKe JKEJIAHWEM IPHUJATh COOBITHSAM OOJBLIYIO
OCTPOCIOKETHOCTb, JIMOO YCHIIMTh TOTHYECKOE coaepkanue ¢alyibl, 1160
CTpEeMJICHUEM TIpUJAaTh [EPCOHAKaM OOJBIIYI0 MOTHBHUPOBAHHOCTb.
B tpunorun pexuccépa Pomxepa Kopmana «Tales of terror» (1962)
B OKpaHM3aIMN HOBEIUIB «HEPHBIM KOT» MPUCYTCTBYIOT 3JIEMEHTHI CIOXKETa
n3 HoBeIulbl «bodoHOK AMOHTHIBSAO». CHHUSHWE IBYX HCTOPUH HaeT
MoTuB s yOmiictBa: y dopTyHato OBUT pOMaH C XEHOHM paccKazdmKa,
Ha3BaHHOTO B JaHHOW Bepcun MoHTpe3opoM. B skpaHm3ammn
xe «Mopennbel», TpHHAMIeKamed K OSTOH Jke TPWIOTHH, HW3MEHSETCS
KOHIIOBKa OpHTMHAJIA, U 3PUTENI0 JIEMOHCTPUPYIOT, KaK BOCKpEIIEHHas
Mopesia AymIUT IJIaBHOIO Tepos. BHOBB XOppop-37I€MEHT CTaHOBUTCS
IJIaBEHCTBYIOIIHM.

AmoreeM  BOJBHOCTM  HMHTEpPIpETAllMM  OKa3bIBacTCd  camas
3HaMeHUTas dKpaHuzauus «Jlureitm» — «'pobHuna Jlureitny», Takxe cHATas
KopmanoM. Ilepen HamMu — mpuMep «IIO3THKH HHU3KOTO», MOCTPOEHHBIN
Ha JICCaKpaJIM3alil MPEACTABICHHOTO B HOBEJIUIC KIIOYEBOTO >KEHCKOTO
obpaza. Tak, B opurnHane Jlurels onmuceiBacTCsl Kak BHE3EMHAs JEBYIIKA,
HaJleNI€HHAsT MCKIIIOYMTENIFHON MyapocThio: «S ynmomsiHynm o0 ydeHocTH
Jlureiim — oHa OBDIa TpOMamHa -- TakOM s HE BCTpeYall HU Yy OJHOW
XKeHIIWHbBL. Jlurelss oOmagana mIyOOKMMH IO3HAHWSAMH B oOnactu
KJIACCUYECKUX S3BIKOB, M, HACKOJBKO
MpPOCTHpaeTcs  MOe€  COOCTBEHHOE
3HAaKOMCTBO c COBPEMEHHBIMU
€BpPOINEICKUMH HapeuusiMu, S U TYT
HUKOT/Ia HE 3aMevall y Hee KaKUuX-J10o
mpobesio» [16].

Puc 3. OguH "3 MHOXKECTBa
KaJpOB 3KpaHU3allUM, BBINOJIHEHHBIN
B CIOppEANMCTUUECKON MaHepe

B okpanmzamum ke o0Opa3
HAaIOJHICTCS HH(pEPHATBHBIM
comepykanueM — Jlureiis m3o0paxaeTcs
B Ka4yeCTBE BeIbMEI. [10100HbBIN X0 HE
TOJILKO TIO3BOJIMJI PEKUCCEPY BHOBB
cIelaTh  aKIEHT  Ha MUCTUYECKOM
acmieKTe OpWTHHANA, HO W PElIUTh
BAXKHYIO ISl IOCTPOEHUS  CLIEHApHs
mpobaeMy, COCTOSIIIYI0 B HHU3BEICHUU
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HEOJHO3HAYHOCTH OpPUTMHAJA, OTKPBITOTO IJIS PA3JIMYHBIX MHTEpIpeTaluil.
[Nepepoxnenue Jlureiin B 9KpaHU3aLUM CTAHOBUTCS (PAKTOM, B TO BpeMs
kak B opuruHaie Ilo co3maer y uyuTaTenst COMHEHHS B peallbHOCTU
MIPOMCXOSIIET0, IIOCPEICTBOM H300paXKeHUsI OOJIE3HEHHOTO COCTOSHHMS
CO3HAHUS INIaBHOTO Iepos.

Tem He MeHee, B dKpaHM3aIMiIx HoBewn Jxarapa Ilo Bcrpewarorcs
U MCKITIOUEHHS, WAYIINE B Pa3pe3 C «IOITHKOW HH3Koro». K TakoBbIM
CJIeyeT OTHOCHTh MYJIBTUILTHKAMOHHYIO aJaNnTannio HoBemibl «Cepaie-
obnmmumTenb», co3maHHylo B 1953 romy pexuccépom Temom IMapmmm
n xynoxaukoMm Ilonmom [xynmnanoM. Cama MyIbTHUIIMKAIS TPEICTABISIET
co0OM  BU3yaJIbHBIM  3KCHEPHMEHT, B  KOTOPOM  IIOCPEICTBOM
ABAHTapJIUCTCKUX TCXHUK PACKPBIBACTCSA 3aHaHHLIﬁ B OpuUIrnHajJ € MOTUB
packoyoToro co3Hanus [6, 425].

Kak MBI BHOuM, pa3HooOpasue skpaHu3anuii HoBemn Oxrapa Ilo
OrPOMHO, OJIHAKO BCE OHHM HEW30EXKHO CBS3aHBl  BOCIPUSATHEM
MHCTHYECKOIO0 HamoJHEeHHs HoBelll Ilo B kauecTBe JOMUHAHTHI. prFI/IM
CKBO3HBIM MOTHBOM 31€Ch CTaHOBHUTCA MOTHB 6e3yM1/1>1,
TIPEONPEACISIONINI OOIBIIYIO YacTh BU3YaIbHBIX SKCIIEPIMEHTOB.

Tomuueckue momuevt meopuecmea Jozapa Ilo kax kamanuzamop
Pazsumus uzpoeoii Opamamypzuu

HoBembr-apabecku ChITpad CBOIO pPOJb M B Pa3BHTHH HIPOBOMN
npamaryprud. Cpead TJaBHBIX OCOOCHHOCTEH WIpOBOHM JpaMaTypruu
MIPUHSTO BBIIENATH MPEXKAE BCEr0 HHTEPAKTUBHOCTD IMOBECTBOBAHMUS, KOT/IA
UTPOK BBICTYNAaeT B KaueCTBE OJHOTO W3 IVIABHBIX JEHCTBYIOIIUX JIMII.
VHTepaKTHBHOCTh TIOBECTBOBAHMS IOpa3syMeBaeT M BO3MOXKHOCTH BBIOOpA,
J00 ke pa3HO00Pa3HOTO B3aUMOICHCTBHS C BHY TPUUTPOBBIM MUPOM [7, 296].

Ilepenecenne »xe armocepsl HOBeur Onarapa I[lo B wurposoe
IIPOCTPAHCTBO CIIOCOOCTBOBAJIO YCHJICHHIO ApaMaTH3Ma U IICHXOJOTH3Ma
3a cuéT BechMa CHEIM(PHICCKON U1 Wrp-TPUIUICPOB TO3UIMHA HWrPOKa
KaK )KEePTBBl I OOBIKHOBCHHOTO WYEJIOBEKa, JHIIEHHOTO TI'ePOMYCCKIX
KadecTB [7]. DTO MOJOKEHHE OTIMYHO JEMOHCTPUPYET MPHKIIOYEHUIECKas
urpa The Dark Eye («TémHoe oko»), co3nannast komnanueid Inscape B 1995
roxy. Urpa 1aét BOZMOXHOCTB MEPEKUTH CIKET TPEX HOBeIUT — «boyoHka
AmoHTHITBATOY, «Cepana — obmuuutens» u «bepeHnkn». B Teuenune urpet
MIOJIF30BATENh «UCIIONIHS) CHadala poiib KEPTBHI, a 3aTeM — yOMHIBL. JTO
MO3BOJIMJIO CO37ATh HYXKHYIO TICHXOJOTHYECKyI0 aTrMocdepy H BBI3BaTh
y TIOJIb30BaTeNs  OCOObIe ONIYHICHHWS M OMOIMH, KOTOpBIE 3aTeM
YCHJIMBAJIUCh TE€M, YTO HH B OJHOM M3 JIByX MOJIOKEHHUH MOJIb30BaTENb
HE MOT W3MEHHWTh HcTOopumio. UyBcTBO Oeccmnms, (OPMHPYEMOro B XOAE
HCTOPWH, TIO3BOJISJIO aBTOpPaM B HOBOM CBETE€ PACKPHITh HEU30EKHOCTH
U TparusM npoucxogsuero [7, 297].
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The Dark Eye Taxke ciemyer OTHECTH K aianTaiysiM, MPUAAIOIIAM
OONBIIYI0 3HAYMMOCTh BHM3YaJbHOM YaCTH Kak CpEICTBY Iepefadu
HamnpsDKeHUsT U TpeBoru. Mrpa BBHINONHEHa B JOCTaTOYHO I'POTECKHOM
cTHie, coueTaromeM B cebe TpEXMEpHYI TIpaQuKy W KyKOJBHYIO
aHMMALUIO.

Taknum 06pa3oM, B paMKax UTPOBOIM MHAYCTPUH 3JIEMEHTHl U MOTHUBBI
y)KacHOTo B HoBeltax Oxarapa Ilo Takke SBISIOTCS BIEMEHTaMH,
TIOPOXKAAIOIINMH M ONPENEIIOINMH M3 BCEX M300pa3snTENbHBIX CPEJICTB,
MIPUMEHSEMbIX aBTOPAaMHU a/lallTalluu.

Bausanue noszuu Iozapa Ilo na nosmuxy pok-my3siku

OCOOeHHOTO  BHMMAHHS ~ 3aCIy)KHBaeT  B3aUMOCBS3b  MEXIY
MMO3THYECKUMHU TIpOM3BeACHUsAMH Oxarapa AmmaHa Ilo w My3bIKaibHOU
naayctpueit. Kak m B ciiydae ¢ JKpaHM3aIMIMH W IIPO3aNdE€CKUMHU
npousBeneHusiMA Onrapa Ilo, BausHue 37ech Hecay4daiiHo. CTUXOTBOPEHHUS
Oprapa Amnana Ilo omiMyaroTcsi My3BIKQIBHOCTBIO. DTy OCOOEHHOCTH
MO3TUYECKOro TBopuecTBa Ilo oTMewanu pycckhe CHUMBOJMCTBI, B YHCIIO
kotopeix BXxoawm B. SI. Bprocos u K. JI. baneMoHT — onHM M3 Hamboiee
MMEHHTBIX NEPEBOJUUKOB cTuXxoTBOpeHuit Darapa Ilo [8, 146]. bonee Toro,
cam Oprap Ilo Takxke npuaaBan OrpOMHOE 3HAYEHUE B3aUMOJCHCTBUIO
MY3BIKM W IIO3THYECKOro obpasza. B cumBose Darap Ilo Buaen ocHoBy
MY3bIKaJIbHOCTH, CIHOCOOHOCTh MOIIHOTO 3MOLMOHAIBHOTO BO3JCHCTBHS,
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CXO)KEro ¢ THIIHO30M, HANpaBiIeHHBIM Ha CO3JaHUE Yy YHTarels
HEoOX0AMMOro HacTpoeHus (B paMkax mo3THku [lo, yacTto cBS3aHHOTO
C JIenpeccueii mepe IuioM Hen30exkHo# rudenn) [15, 80].

OOpasnast xkapTuHa mo33un Jxarapa [lo Bemuka, ogHako HambOoiee
aKTyaJbHBIM JUIS TTOSTHKH POK-MY3BIKH BBICTYNAeT HauOosee y3HaBaeMBbIi
o6pa3 — BopoH. IIpwumHBI TOHOOHOTO CBS3aHBI, C ONHOW CTOPOHEL,
C OTPOMHBIM KOJIMYECTBOM MHTEPIIPETAINI JaHHOTO 00pasa (HampuMep, CM.
mecato M. Ilymxkwuaoi#t «Bopom» [10]), a Takke ¢ IIHPOKAM
MHUOTIOTHYECKUM conepxkanneM [12, 264]. BopoH mpencraer BECTHHKOM
6oroB B «Crapmieii Dnie» W NPEIBECTHUKOM HECHYACThs B a)pUKaHCKHX
noBepbsix [3, 145]. C apyroii e CTOPOHBI, MMEHHO LIMPOKas U3BECTHOCTh
«BopoHa» femaer 93TO CTUXOTBOpEHHME M €ro LEHTpaJbHBIA 00pa3
aKTyaJIbHBIM. 37IeChb MBI BO3BpAallaeMCs K KaTerOpHUHM THUPAXKHUPYEMOCTH —
caMblif M3BECTHBIM 00pa3 M3 BCEro moaTHyeckoro Hacieaus Oarapa Ilo
CTAaHOBUTCA OJICMCHTOM MAapKETUHTa Ui XKC IpocCTO OTCBIJIKOM
K COZIEPXKaHUIO MY3bIKaJbHOTO ajlb00Ma, KOTOpas JIETKO CUUTBHIBACTCS JIaXKe
MaJIO3HAKOMBIM C TBOPYECTBOM KIIACCHKA CITyLIAaTEIIEM.

CruxotBopeHue «BOpoH» MPEACTaBICHO B pPaMKax pPOK-MY3BIKH
B Pa3IMYHBIX IpOsBICHHUAX. Hampumep, necHs «Raven» HeMerKoi rpymist
«Grave Digger» mnpencraBnseTr co00Oi TepenokeHne OpPUTHHAIBHOTO
CTHXOTBOPEHUs, C COXPAHEHNEM IJIABHOTO CTUXOTBOPHOTO pa3Mepa JDirapa
o — xopest, KOTOPBIM HAHMCAHO MOJABIISIONIEE OOIBITMHCTBO TO3THIECKUX
mpousBefeHu  aBTopa. OnHAKO B MHTEPIpPETAl[Md  POK-TPYIIIHI
MIPUCYTCTBYECT MHOXECTBO ,ueTaneﬁ, YCUiiuBaromux MpPaYHOCTH
1 3MOIMOHAJIBHOCTh 00Pa3HOM KapTHHBI CTUXOTBOPEHUSI:

Thunder, lighting crushed the sky

A raven stood before my eye.

Ipom u monnus obpywunucs ¢ Hebec
B0POH BO3HUK NEPE) MOUM 630POM.

3HAYUTENIBHO  OTIMYAaeTcs [0  UHTOHAlMM U pa3Mepy
oT ctuxoTBopeHust Onrapa [lo npumeB. B HéM Bo3HMKaeT HOBBIA 00pa3
aHre’a, sIBJSIONIMICS aJuTIo3uel Ha IIOTHOIIYIO BO3IIIOOIEHHYIO:

Raise your face to the midnight sun

Don 't touch the angel, don't hide and run

Look into the eye of this evil toy

Fly with the raven seek and destroy.

TToOHUMU TUYO K NOTHOUHOMY C8EMUIY,

He npukacatics k anzeny, He npsaybcs u He 6ezu

Bsenanu 6 enaza smoti 3101 uepyuixe,

Jlemu emecme ¢ 60poHoM, ombiyu u yHuumodicsv 3, 149].
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B OonpuivHCTBE ajganTanuii o0pa3 BOpOHA Tak WM HMHAa4Ye HECET
Bcebc HEraTHMBHYI0O KOHHOTAIIMIO, CBSI3aHHYIO C IIPEXKIEBPEMEHHOMN
KOHYMHOM MM 3710M. TakoBBIM OH BBICTYINIAeT U B TEKCTe MecHU «Bopon»
OTEUECTBEHHON pPOK-TPYNIBl «Apusa»: «f He cyegepen, HO MOU 20CMb
npopouum cmepms...» [13].

Kak 1 B 0O1HOMMEHHOM CTHXOTBOPEHUH, MOAYEPKUBAETCS TPAYPHBIN
OKpac BOPOHA,  YCHIMBAIOIIMH  B3aUMOCBS3b  JTOTO obpaza
¢ 3arpOOHBIM MHUPOM:

Tpayp onepenvs — smo mpayp u no me,
U3 Opyeozo mupa 6opon secmu MHe RPUHEC...».

Ommyaer ’k€ OT OpHUTHHAJIA COCTOSIHHE JIMPUYECKOTO Tepos,
MIPOHU3aHHOE OIIYIICHHEM HE MPOCTO JENpPecCHM, HO IPeauyBCTBHSA
AIMOKAJMIITHYECKON KaTacTpoQbl:

Ha kone kpuvliamom 6cadHux cnycmumcsi 3a MHOU
Jiobosamwvcs adom u azonuetl 3eMHOU...

Bbioo. Ananu3 pa3nuyHBIX ajanTanuii nmpousseneHuit Dnarapa Ilo
MO3BOJISIET C  YBEPEHHOCTBIO CKa3aTb, YTO IJIaBHBIM  ACIEKTOM,
aKTyaJM3HUPYIONIMM MPOW3BEAEHHUS TOTO WJIM HMHOTO aBTOpa, B paMKax
MacCOBOH KyJIBTYpBI, CTAHOBSTCSI:

1) Tlopoxnaromme MOTHBBI, COBIAJAIONINE C MHPOOLIYIIEHHEM
MaccoBoro 3purens. B ciyuae ¢ TBopuecTBoM Ilo maBeHCTByrOmMMH
MOTHBaMH SIBJSIFOTCSI MPPAIMOHAIBHOCTE MHpa W Pa3gpoOJeHHOCTh
YeJI0BEYECKOTO CO3HAHUS.

2) IlosThka aBTOpa, MO3BOJAIOIIAS €r0 IIPOM3BEACHHUSAM CTaTh
MOXOASIINM MaTepHaJIoM JUIS aalTalliil B pPaMKax MacCOBOW KYJBTYpHI.
Qurypa Onarapa [lo 3mecs Hanbonee mokazaTenbHa, MOCKOJIBKY CO3/1aHHBIC
IIpU ompenesionieM BIuaHuu Onrapa I[lo »xaHpsl AeTeKTHBa, TpUiIepa
1 XOppopa HIeaNbHO TOAXOAST JJIs JIIOOBIX (OpM aJanTallyii, CBI3aHHBIX
¢ Bu3yanu3anueil. A mposopmuBocTs Oarapa Ilo xak kpuTHKa MO3BOIHIIA
€My BBICTPOUTH CTPYKTypYy NPOU3BEIECHUN B COOTBETCTBHU C 3alpocaMu
yuTarenass He Tonbko XIX Beka, HO M AN YUTATENsl DMOXM MAacCOBOM
KyIbTYpBl, BO3HHUKIIETO YK€ 3HAYUTENBHO MOIKE CMEPTH BEIMKOTO
KJIACCHKA.

3) Hanuume y npousBeneHHss HHTEpECHOH (adysbl, KOTOpask MOXKET
PEKOHCTPYHUPOBATHCS aBTOPOM-HHTEPIIPETATOPOM.

4) Hanmnume B TOATHKE aBTOpAa «BEYHBIX OOpa30B W MOTHBOBY,
HMEIOIINX YacTo MH(OIOTHYECKYI0 OCHOBY W KpaifHe BapHaTHBHOE
CHMBOJIMYECKOE HAMIOTHCHHE.
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Bcé€  BhIIENEPEUHCIEHHOE  IIO3BOJIAET  PACCMOTPETH  IIPOLECC
B3aUMOJCHCTBYSL MAacCOBOM U  OJJIMTAPHOM KYJIbTYpbl Kak KpaiHe
HeoHO3HaYHbIH. HecMoTpst Ha (akT yacTH4HOW yTparhl TIIyOHHBI 00pa3oB
JIUTAPHOM KYJIBTYpPHl B aJanTalUsaX MAacCOBOM KylbTypbl, HMEHHO
CTPEMIIEHUE MAaCCOBOM KyJIbTYypbl K IIEPEHOCY COACpXkKAHWUS HCXOLHOIO
KJIIACCHYECKOTO NPOM3BENEHHSA B HMHYI XyIOXKECTBEHHYI CHCTEMY
MOPOJKAAET PETPE3CHTANNI0 W KpaHEe JIIOOONBITHBIE TBOPYECKHUE
JKCTIIEpUMEHTHL. bonee Toro, 3adacTyro caMH HpPOM3BENEHHs DIUTAPHON
KyJIbTYPBI CTPYKTYpHO NPEAPACIIONIOKEHBI K aJalTallud B paMKaX MaccoBOI

KyJBTYPHI.
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Abstract

The article deals with the interaction of mass culture and classical
literary heritage which is reflected by the analysis of adaptations of Edgar
Allan Poe's works within the framework of mass culture. The reasons
for the interest of various branches of mass culture in the literary heritage
of the American classic as well as some of the well-known adaptations
and the relationship between the original text and its adaptation, including
the problem of adaptation as an interpretation of the original work
by the recipient were thoroughly analysed. In the article the emphasis was
made on the comparison between adaptations and the original works.
The article also examines the inevitable changes in the content
of the original works, introduced by the authors of the adaptations. This
state of affairs is explained by the need to translate the original work into
the language of adaptation. For example, the translation of a literary text
into the film language implies the visualization of the key images
or rendering the mood of the original through visualization, orientation
to the mass audience, who thinks primarily in visual images. To consider
the interaction of the original and its adaptation, works from various
branches of popular culture were selected. These include: cinema,
animation, rock music, computer games industry.

In addition to a comparative analysis of adaptations and original
works, the key features of the literary and critical heritage of Edgar Allan
Poe are also considered, which ensures the productivity of the process
of interaction between Edgar's works and the branches of mass culture.
These aspects primarily include the gothic content of Edgar Poe's "macabre"
stories, as well as the orientation of Edgar Allan Poe on the reader's
perception of a literary text when creating the plot of his works, including
the perception of the "average" person.

Keywords: Edgar Poe, mass culture, reception, interpretation, film
adaptation, music, computer game, poetry, recipient, visualization

/lna yumuposanus: KonoBaos M. A., CaeenseB K. H. [IpoGiema
peueniuy M ajantauMyd TBoOpuyecTBa Onrapa AjsuiaHa I[lo B maccoBoit
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ABTOPAM

YBaxkaemble KoJ1eru!

[purnamaem Bac mnpuHATE YywacTHe B JABaAUATh HEPBOM
U HOCIEAYIOMMX BBIIYCKaX IEPUOAMYECKOTO PELEH3HPYEeMOI'0 HAY4YHOI'O
xypHanma «Libri Magistri», uW31aBaeMOro KOJJIEKTUBOM  Kadeapsl
SI3BIKO3HAHMS W JINTEPaTypOBEACHUS ~ HMHCTHTYTa  T'yMaHUTapHOTO
oOpa3oBaHMs  MarHUTOrOpCKOr0  TOCYHAapCTBEHHOTO  TEXHHYECKOTO
ynusepcurera um. I'. K. Hocosa.

B «Libri Magistri» mpeamoiaracTcsi OCMBICICHHE CIICIYFOIIUX
BOIIPOCOB!

1) AKCHOJIOTHYECKHE MOJIENH

2) Hcropust u TeopHs IKaHPOB: [JHAIEKTHKA (OPMEI
U COZlepKAHUS

3) KoMMyHUKaTHBHBIC UCCIICTOBAHUS B (DHIIOJIOTHH

4) KomnapaTuBHCTHKa CErOAHA: 3a7aud — UJICH — IIKOJIBI

5) JIMHrBHCTHKA TEKCTA.

6) JIMHIBOKYIBTYPOJIOTUS U CTPAaHOBEICHUE

7) MeToarka npenoaBanus GUIOIOTHICCKUX TUCIUTUINH

8) Hayunas xwu3Hb

9) HanmonansHast MoJienb MUpa B JIMTEPATYPE

10) IIepeBon u nepeBoaoOBEICHUE

11) [HoaTuka pycckoi nurepaTyphl

12) Poccus m 3amag: ucropudeckue MHU(BI U UX OTpaKCHHE
B TEKCTaX KyJbTYpBI

13) CeMHOTHKA: MUP KaK TEKCT

14) Crunuctuka. JIMHrBUCTHYECKas TOATHKA. PUTOpHKa

15) OUIIONIOTUYECKUH  aHAM3 TEKCTa: TPaIWIUU, THIIBI,

KOHKpETHBIE pa30opsbl
Qunonornss u ee NpoOIEeMHOE TMOJIE, NEPCIEKTHBBI

pasBuTHA
17) OWI0NIOTHS U MEXAUCUUIUIMHAPHBIE CBSI3U
18) dunocodus IuTEpPaTYpHI

Marepuanbsl, MOCTYNHBIIME B PEIAKLHUIO, POXOIAT HPOBEPKY
B cucteme «AHTHIIarnat.BY3» u momexar o0s3aTenbHOMY IBOMHOMY
CJIENIOMY PELeH3MPOBaHUIO. Penakiys uMeeT MmpaBo OTKJIOHHUTHh PYKOIHCHh
WJIN TIPEJJIOKHUTH aBTOPY €€ 10paboTaTh B COOTBETCTBUH C TPEOOBaHHUAMMU.

W3nanve 4 nomepa 2023 (aBaanaTh MIECTOTO BBIMTYCKa) KypHaia
«Libri Magistri» tutanupyercss B aexabpe 2023 roma. Homep >xypHama
Oynet pasmemier B PUHLI (Homep norosopa 336-08/2017).

CeugerensctBo 0 peructparmun CMU: [T Ne ©C 77 — 85231
ot 25.04.2023.

®opma 3asBKH (B oTHenbHOM (aiine, ee 03aryIaBUTh CIEIYIOMNM
obpazom Pamunusa_3asaeka, Haupumep: Hearnos 3as6xa):

1. ®amwmsa, ©Msa,  OT4eCTBO  (MOJHOCTBIO)  HA PYCCKOM
1 aHTJIMHACKOM SI3bIKaX.

2. HasBanwue cTaThby Ha PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKaX.
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3. Ilpenmomnaraemslii pa3nen HOMepa.

4. Topon, MecTo pabOTHI, JODKHOCTh Ha PYCCKOM H aHTIIMHCKOM
SI3BIKAX.

5. VdeHas CTENEHb M YYEHOE 3BAHHE HA PYCCKOM H aHIJIHUIICKOM
SI3BIKAX.

6. JlomamrHuii ajzpec ¢ yKa3aHHEM HHIEKca, Homepa TeliedoHa
(c xomom ropona), e-mail.

Jns  aciMpaHTOB M MAarucTpaHToB  (CTaTbM  MaruMcTPaHTOB
MyOJIMKYIOTCS TOJIBKO COBMECTHO C Hay4YHBIM DPYKOBOAMTENEM) YyKazaTb
kadenpy, haxyIbpTeT /MHCTHTYT, yaeOHOe 3aBeIeHUEe, TOPO, CTPaHy.

Baumanue! TemegoH He MyOMUKyeTCs, HCIIONB3YETCS TOJBKO
JUISL CBSI3M C aBTOPOM B TIEPUOA TOATOTOBKM CTaTbU K Iedyard; e-mail
MyOJIMKyeTCsl, OYTOBBIM JOM. a/Ipec He My OIKyeTCs..

TpeGoBanus k 0(popMJIEHHIO CTATBH

K cratee HEoOXOOMMO TPHIOXKHTH pPE3IOME Ha  PYCCKOM
1 aHTJIMACKOM sI3BIKax (TEPMHUHBI MOJJICKAT 00A3aTEIbHOMY IEPEBOY;
WHOCTpaHHble  (amMuiuu U reorpaduyeckue  Ha3BaHHsS  JAIOTCS
B opHurHHaie). Pe3roMe He MEHEe OBYXCOT CIIOB M CIIHCOK KJIFOUEBBIX CIIOB
(He Oonee mecsTH), a TaKkKe MOYTOBBIA M 3JIEKTPOHHBIN aapeca aBTOPOB,
MecTo paboThl, TIOYTOBBIN a/ipec PabOThI, JOIKHOCTh aBTOPOB (Ha PyCCKOM
1 Ha aHTJIMHACKOM s3bIKax)!!!

1. S3bIkM  HAyuyHBIX CTaTed —  PYCCKUH, aHIJIMHCKUH.
Mo cornacoBaHMIO ¢ peJakiyeil BO3MOXKHA MyOJIMKAIUs CTaTeil Ha APYrHX
SI3BIKAX.

2. Crarpu TNpeNoOCTaBIAIOTCS B 3JIEKTPOHHOM BHIE B (opmare
penakropa MicrosoftWord 2003 wiu 2007 Ha omHOM M3 pabOYMX S3BIKOB
xypHasma. Paim co crarbeil WMeHyeTcs ciedylomuM o0pazoM  —
Damunus_cmampsa (Hanpumep, Meanos cmamos).

3. MakcumaibHOE KOJUIECTBO aBTOPOB — He Ooee 3-X.

4. ABTOp TpENOCTAaBISIET PpEAAKIMM CTaThbH, paHee HUI/E
He oryOnmkoBaHHbIe. [IporieHT opurnHaasHOCTH He MeHee 70%.

5. OOmmii o0bemM cTaTbM (BKJIIOYAs 3arojIOBOK, KIIOUEBHIE
CJIOBa, CIIMCOK JIUTEpaTypbl, aHHoTamuio) — 15 000-20 000 3HaKOB
¢ mpobenamu, NpeBhIIeHHe 00beMa CTaThbd BO3MOJXKHO 10 COTJIACOBAHHUIO
¢ penaknHoHHO Komternii. CTpaHUIBI HE HyMEPYIOTCS.

6. Oomme TpedoBanuss. PASMEP AS. Jlna HaGopa Tekcra
HEoOX0AMMO HcCIoNb30BaTh penakrop MicrosoftWord mns  Windows.
Wpudpr — Times New Roman, pazmep — 10. AGzann — 1cm,
MEXJyCTpOUHbId uHTepBan — 1. BelpaBHMBaHue mo mupuHe. Bce mois
JokyMmeHTta 1o 2 cm. KaBblukum B TekcTe OQOPMILIOTCS «EJIOYKON».
Bes Hymepanuu ctpanui, 6e3 nepeHocoB, 0e3 CHOCOK. B kadecTBe cpencts
BBIJICJICHNS] TEKCTa WCIOJB3YIOTCS HOAYEPKUBAHUE U Kypcus. Mexuty
MHHIMAJIaMHU aBTOpa M (haMIIIMEH CTaBUM ITpooert.

7.  Odopmiienue 3arosoBka (cM. oopasen). Ha nepBoii u BTopoit
CTpoKkax (BBIpAaBHHMBAaHHE IO JIEBOMY Kparo) ykaseiBatorcs BBEK u VK
(momyxupHBIM KypcuBoM). [locne uWHTepBana Ha 4YETBEPTOH CTpOKE
(BBIpaBHUBaHHWE TI0 MPABOMY Kparo) YKa3bIBAIOTCS UHUUUAbLL U hamunus
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agmopa (NONYXUPHBIM KypcuBoM). Ha msTOM M cilemyrommx CcTpokax
(BBIpaBHHBaHUE M0 TpaBoMy Kkparo) — ORCID asmopa, noaxoe Hassanue
opeaHu3ayuU Kajxcoo2o agmopd, NOUYmosblii aopec mecma pabomwl, aopec
9eKMpPOHHOU noumsl 6cex asmopos (KypcuBoM). Ilocie wmHTEepBasa —
HA3BAHUE CTATBM (mo TweHTpYy  HOpPONHCHBIMH  OyKBaMu
NoJyXupHbIM). HaszBanwe cratbu (He Oosee 15 CIIOB) JOJDKHO KpaTKo
OTpaXaThb COJCpKaHHE CTaThbU. He peKOMEeHOyeTcs HCHONb30BaATh
COKparieHus u ab0peBuaTypsl.

8. Ilocne wuHTepBanma ciexyeT aHHOTAIUs CTaTbU (0e3 cnosa
AHnnomayusn) Ha pycckoM s3blke He MeHee 200 cJjoB. AHHOTauus
HE IOJDKHA TOBTOPATh HAa3BaHWE CTAaThH M JOJDKHA TOYHO OTPakaThb
OCHOBHOE ee cojaepkaHHe. PexkoMeHAyeTcs OTpakaTh: IpeaAMeT
HCCIIEOBaHMA, IIeTb pabOTBl, METOJ WIM METOIOJIOTHIO IPOBEICHUS
HCCIIEIOBAHMS, OCHOBHBIC DPE3YJIBTaThl PabOTHl M 00JAaCTh NPUMEHCHHS
pe3yJIbTaTOB MCCIEIOBAHUSA aKTyalbHOCTh, METOMBI, Pe3yIbTaThl, HOBU3HY
1 3HAYMMOCTb HUCCIIEJIOBaHHU.

9. Tlocne unHTepBana cienyoT KirodeBble cjioBa Ha pPYyCCKOM
si3pike (He Gostee 7-10 ciioB/ciioBocoUYeTaHmii) Oe3 Touku B KoHIie. Habop
KIIFOUEBBIX CJIOB/CIIOBOCOYETAaHMH MOJDKEH BKJIIOYATH IOHATHS, TEPMHHBI,
MMEHa, Ha3BaHU U TIP., KOHIENTYaJIbHO 3HAYNMbIC IS CTAaThU.

10. Tlocme Texkcra cTaTbU uepe3 HMHTEpBal IOMEILIAECTCS CIHCOK
JlutepaTypbl C aBTOMaTHYECKOM HyMepaiuel B aa(aBUTHOM IOpSAKE
¢ 00s3aTeNbHBIM YKa3aHWEM H3JIaTeNIbCTBA, KOJMYECTBA WM JMara3oHa
crpanuy (pudr — Times New Roman, pa3zmep — 10). Crincok jureparypbl
JIOJDKEH coziepkaTh He MeHee 15 ncrounnkoB. CM. HIbKe oOpaser.

11. TIMocne cnucka gautepatypel cieayeT REFERENCES,
OH IOJDKEH ~ COZAEpXaThb  TPAaHCIMTEpPAlMI0  CHOMCKAa M3 pasjena
«JINTEPATYPAY. Ucrounuku Ha HMHOCTPAHHBIX SI3BIKaX
HE TPAHCIUTEPUPYIOTCS W NPUBOIATCS B OpHIHHaie. TpaHCIMTepaunuio
HAaMMEHOBAHUI  KYpHAJOB  CJEQyeT CONPOBOXAATh  O(UIHAIBHBIM
HaNMEHOBaHHEM (COOTBETCTBYIOLINM Ha3BaHUIO W3IaHUS
B HaykoMmeTpudecknx cuctemax PUHL] u ap.) Ha aHTIHMIACKOM WK APYTOM
WHOCTPAaHHOM si3bIke. Has3BaHHMS TOPOZOB YKAa3BIBAIOTCS IOJHOCTHIO:
MockBsa — B »References»: Moscow.

Ommncanne pyccknX, YKpPamHCKHX M JAPYI'HX paboT, HaIHMCaHHBIX
HE JJATUHCKUM (QHITIUICKUM, (QPaHIly3CKHM, HEMELIKUM, UTAJbSHCKUM U T.
11.) anaBUTOM, HAUMHACTCS C TPAHCIUTEPUPOBAHHON (pamuiiy aBTOpa(oB).
Bakno: HeoO0XOIMMO HCHONB30BaTh Ty TpaHCIHUTepauuio Gamuminu(ii),
KOTOpasl UCIOJIb3YETCS B U3[JaHUM, Ha KOoTopoe Brl ccbulaerech. Eciau tam
HET TPaHCIUTEpalui, BOCHOJIB3yHTeCh MM Hauboiee pacrpocTpaHEeHHOH

TpaHcauTepanueit STOU tammmu (ecmmn BO3MOJKHO), WU
TPaHCIUTEPUPYHTE COTJIACHO o01mum paBUIaM, UCTIONB3YS
JUI aBTOMaTU4ECKOH  TpaHCIUTepaluu IporpamMmmy Ha caiite
http://www.translit.ru.

bubnunorpaduueckoe onrucanue padoT, OIMyOJTUKOBAaHHBIX HA S3BIKAX,
HE WCIOJB3YIOMUX JIATHHCKUN an(aBUT, COCTOMT W3 JBYX YAaCTCi:
TPaHCIIUTEPAUUHUIICPEBOIA HA AHTIIUICKUN S3BIK.
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12. TekcT peKOMEHIYeTCs CTIPYKTypuUpoBaTh Bgedenue —
MIOCTAaHOBKA PacCMaTPHBAEMOTO BOIPOCA, aKTyallbHOCTb, KpaTKuil 0030p
HAy4YHOH JUTEpaTypsl IO TeMe, 4YeTKas IOCTaHOBKAa IeJH paboTHl.
OcnosHasi yacmb CTaTbU JOJDKHA OBITH pa30WTa HAa NPOHYMEPOBAHHBIC
paszernsl, IMEIOIINE COJepIKaTeIbHbIC Ha3BaHUSA. BO3MOXHBI MOpa3AEIbl.
OHa JoJDKHA colep)KaTh OMMCaHHE MaTepHala U METOAOB HCCIEIOBaHUS,
OTIMCaHHUE MPOBEICHHOTO aHANM3a U MOJTyYEHHBIC PE3YJIbTATHL. 3akniouenue
— OCHOBHBIE BBIBOIBI HCCIIEJOBAHMS.

13. Tlocne REFERENCES  uepe3  uHTEpBaJl  CIEAYIOT
3ATOJIOBOK, UMs ABTOPA, uabopMmamust o MecTe ero paboTsl,
cioBo Abstract — no nenrpy, KoiroudeBble cioBa u jaiee cama
AHHOTAIMsI — BCE Ha aHIJMIICKOM fi3bIKe. Ha aHrmmiickoM si3bIke yKa3aTh
MecTO padoThbl.

14. HurmpoBanume 0e3 TMOIPOOHBIX CCHUIOK (€ yKa3aHHeM
HCTOYHMKA M HOMepa CTPaHWObI B KBA/IPATHBIX _ CKOOKax)
He nomyckaercst! Ccpulkn Ha HeaBTOpckue VHTepHeT-pecyperl (Bukunenns
U T. II.) HE JOIyCKafOTCSI.

15. Ccpulku Ha nuTepaTypy JalOTCs B KBaJpaTHBIX CKOOKax
mo obpasmy [1, 13] wmm [1, IV, 13], rme mepBas mosumus(l) — HoMmep
LUTHPYEMOTO HCTOYHHUKA COTJIACHO aj()aBUTHOMY CITUCKY, BTOpasi MTO3UINS
(mosiBngeTcst B HEKOTOPhIX ciydasx) (IV) — HoMep TomMa MHOTOTOMHOTO
M3maHus, TpeThs no3unus (13) — HoMep HUTHPYEMON CTPaHHIIBI.

16. B craTbe He HCMOJB30BATH Ta0YJISILNIO.

17. KaBbIYKHU JOMKHBI OBITH OHOTO HAYEPTAHUS 110 BCEMY TEKCTY.
BHenrHre KaBBIYKH — «EIOYKH» (« ), BHYTPEHHHE — «Jankm» (7).

18. C conepxaHHEM HOMEPOB J>KypHalla MOXHO O3HAKOMHTBHCS
Ha caiite elibraryhttps://elibrary.ru/title_about.asp?id=64809 u Ha caiire
YHHUBEpCHUTETA http://magtu.ru/sveden/struct/instituty-fakultety-
kafedry/institut-gumanitarnogo-obrazovaniya/kafedry-instituta-
gumanitarnogo-obrazovaniya/napravlenie-filologiya-i-
zhurnalistika/kafedra-yazykoznaniya-i-literaturovedeniya.html;

19. OprkoMuTeT coxpaHseT 3a COOOH IpaBO OTKIOHATH CTaThH,
HE COOTBETCTBYIOIME TEMAaTHKE W HE [MOJYYUBIIUE MOJIOKUTEIbHON
peuensun. Cratbu, oOpMIICHHBIE HE TO MpaBWiIaM M 0e3 aHTIHHCKOTro
6n0Ka, K paccMoTpeHuto He npuHuMatorcs!!!! Pemenne o myOnmukaumu
BBIHOCUTCSL pEAKOJUIErHeil Ha OCHOBE PpEIEH3UPOBaHHs pyKOMUCen
1 OOIIMM TOJIOCOBAaHMEM; O TPHUHATOM pEIIEHHH COOOIIaeTCs aBTOpaM.
[Mpucnannble B peqakunio MaTepHabl He BO3BPAILAIOTCS.

20. Martepuansl BeICBUTATh 10 agpecy rudakovamasu@mail.ru

21. IlyOnmkamms ctareit OecruiaTHas.
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